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ВВЕДЕНИЕ

Значение словаря. В русском и украинском языках слова об-
разуются на базе уже имеющихся в них слов преимущественно за
счёт использования служебных словообразовательных морфем.
Всё новые комбинации известных в языке корней (основ) слов и слу-
жебных словообразовательных элементов (приставок, суффиксов,
и их соединений) обеспечивают, как отмечал Л. А. Булаховский,
«почти бесконечное количество новых слов и новых оттенков, обо-
гащение которыми отвечает серьёзным потребностям роста языка» х.
Грамматическая оформлешюсть слов русского и украинского языков
проявляется преимущественно в морфемах (в окончаниях, суффик-
сах). Слова этих языков в абсолютном своём большинстве включают
в свой состав корень, выражающий идею лексического значения сло-
ва (гнезда слов) и служебные морфемы (окончания, приставки, суф-
фиксы), одни из которых выражают грамматические значения и ука-
зывают на связь данного слова с другими словами в предложении,
другие-придают словам лексико-грамматические значения (значения
рода, числа, вида, времени и т. п.), третьи служат для образования
слов, обозначающих новые понятия или новые оттенки известных
понятий.

Служебные морфемы, как те, которые образуют словоформы 2

(словоизменительные и формообразующие), так и те, с помощью ко-
торых создаются новые слова (словообразовательные), многочислен-
ны, но все же исчислимы. Каждый из языков обладает исторически
сложившейся системой элементарных значимых частей — м о р -
ф е м , которые в своих м о р ф а х 3 воспроизводятся (а не создают-
ся) говорящими при образовании форм слова и новых слов.

1 Б у л а х о в с к и й Л. А. Курс русского литературного
языка. К., 1952, т. 1, с. 128.

3 С л о в о ф о р м а (или грамматическая форма слова) — это
одно из выявлений данного слова в речи. Например: существитель-
ное вода употребляется в словоформах вода (им. п., ед. ч.), воды
(род. п., ед. ч.), водам (дат. п., мн. ч.) и т. д.; глагол читать —
в словоформах читаю (наст, вр., 1-е л., ед. ч.), читал (прош. вр.,
ед. ч., м. р.), буду читать (буд. вр., 1-е л., ед. ч.), читающий (действ,
прич. наст, вр.), читая (дееприч. несов. в.) и т. д. Слово (единица
языка) существует В наборе словоформ (единиц речи).

3 М о р ф (алломорф) — это одно из выявлений данной морфемы
в словах, её вариант. Например: -ец-УУ-ц-(боец, бойца); ног-//нож-
(нога, ножка) и т. п. М о р ф е м а (единица языка) существует в
наборе своих м о р ф о в (единиц речи).

3



Любое конкретное членимое слово представляет собой ориги-
нальную комбинацию (взаимообусловленное расположение опре-
делённого набора) морфов, каждый из которых в такой же, как и в
этом слове, функции повторяется в рядах (десятках, сотнях) других
слов языка (речи). Повторяемость (воспроизводимость) морфов
(морфем) облегчает их узнавание и усвоение.

Генетическая связь и тесное единение украинского и русского
народов обусловили то, что сходные черты украинского и русского
языков доминируют над их специфическими особенностями. На уров-
не структуры слова сходное проявляется в материальной общности,
в тождественном значении и функционировании многих исконных
и заимствованных корней (основ) и аффиксов, в морфонологических
явлениях (в фонемном составе морфем, в чередованиях звуков и др.),
в наборах структурных типов * (моделей) слова и т. п. Отличия же
между украинским и русским языками на этом уровне обнаружи-
ваются в неодинаковом звучании, написании, функционировании, в
смысловых и стилистических оттенках многих из общих для них
морфов, а также в наличии у каждого из этих языков отдельных
специфических морфем.

При изучении состава слова и словообразования русского язы-
ка в условиях естественного украинско-русского двуязычия необ-
ходимо знать «в лицо» русские морфемы, видеть общность и различие
в составе морфем, особенно служебных, более частотных, чем кор-
ни; видеть различия в морфемных связях, в смысловых и стилисти-
ческих оттенках генетически единых морфем, присущих обоим язы-
кам. Это облегчит усвоение лексики и морфологии учащимися, что
в свою очередь будет способствовать усвоению синтаксиса и развитию
речи, поможет им осмысленно и правильно производить морфемный
и словообразовательный анализ, а также сознательно овладевать
правописанием слов, что особенно важно для такого языка, как рус-
ский, орфография которого основана на морфологическом, точнее —
морфонологическом, или морфематическом, принципе 2 (украин-
ская орфография фонетико-морфологическая).

Желательно, чтобы в школе больше внимания уделялось семан-
тике значимых частей слова, особенно случаям, когда она осложня-

х С т р у к т у р н ы й т и п — это схема построения ряда кон-
кретных производных слов, абстрагированная от этих слов. Напри-
мер: основа глагола + суффикс-тель (грам, значение одушевлённо-
сти) — название лиц по действию: ваятель, строитель, покупатель.

2 М о р ф о л о г и ч е с к и й (морфонологический, или морфе-
матический) принцип требует соблюдать на письме единство морфе-
мы. При этом в составе морфемы учитываются её фонемы (звуки
сильных позиций), а варианты (позиционные разновидности) фонем
в расчёт не принимаются. Например: корень вод- в конкретных слу-
чаях звучит неодинаково: [вот] в слове вод, [вЛд-] в слове воды, [въд-]



ется явлениями полисемии, омонимии, синонимии, антонимии и т. п.,
ибо чутьё к слову (лингвистическая догадка о правильном понима-
нии и точном его употреблении) развивается прежде всего благода-
ря внимательному отношению к зна шмым частям слова не только
корневым, но и служебным, т. к. обычно именно служебные мор-
фемы указывают на тончайшие оттенки значения, на стилистиче-
скую окраску слова.

Глубокий, строго научный подход к изучению состава слова
и словообразования в школе может быть обеспечен только при нали-
чии необходимой лингвистической литературы и словарей-справоч-
ников по морфемике и словообразованию.

Предлагаемый словарь убедит читателя в том, что в близкород-
ственных русском и украинском языках преобладает общность мор-
фемного состава, словообразовательных типов (моделей) и выражае-
мых производными словами понятийных и грамматических значе-
ний. Специфических особенностей в составе морфем сравнительно
мало. Но, с другой стороны, много частично сходных явлений как
в значении, функциях, стилистических оттенках, в звучании и на-
писании морфем (морфов), так и в словообразовательных типах (мо-
делях) производных слов.

Тип словаря. Источники материала для него. Данный словарь
по типу является толково-сопоставительным двуязычным словарём
служебных морфем. В нём есть элементы этимологического и пере-
водного словарей. Здесь объясняется значение, происхождение, вы-
членяемость, особенности функционирования служебных морфем рус-
ского языка и производится сопоставление этих морфем с соответст-
вующими морфемами украинского языка. Морфемы рассматривают-
ся в составе содержащих их слов.

Сопоставительное описание служебных морфем русского и укра-
инского языков уже отражалось в литературе по сравнительной
грамматике этих языков \ в учебниках и учебных пособиях по рус

в слове водовоз. На письме же во всех случаях передаётся вод-, т. к.
каждая из букв корня вод- соответствует своей фонеме. Это прове-
ряется сильной для нее позицией. Так, [в] перед [о] звучит отчётливо
(сильная позиция); [ol можно проверить ударением (воды); [д] про-
веряется положением перед гласным (вода).

1 См.: 1. Б а й м у т Т. В., Б о й ч у к М. К-, В о л и н -
с ь к и й М. К,, Ж о в т о б р ю х М. А., М а л и н а Т. П., С а •
м і й л е н к о С. П. Порівняльна граматика української мови.
К., 1957. 2. Б р и ц и н М. А., Ж о в т о б р ю х М. А., М а й б о -
р о д а А. В. Порівняльна граматика української і російської мов.
К., 1978.



скому языку для вузов и школ Украины 1. В них высказывается об-
щее положение о том, что в области словообразования восточносла-
вянские языки обнаруживают большую общность как в наборе сло-
вообразующих морфем и их значений, так и в типах словообразова-
ния, и в качестве примеров рассматриваются некоторые стороны
отдельных морфем, групп морфем.

Настоящий словарь-справочник основан на известном в науке
опыте сопоставительной характеристики морфем русского и укра-
инского языков, он отражает новые достижения современного языко-
знания и учебной лексикографии.

Сведения о значениях и словообразовательных свойствах слу-
жебных морфем русского и украинского языков почерпнуты из
толковых, переводных и других словарей, из академических грам-
матик русского и украинского языков, из «Грамматики современно-
го русского литературного языка», а также из многих других работ
по русскому и украинскому языкам.

Состав поясняемых морфем. Для данного словаря отобраны наи-
более употребительные в русском и украинском языках словообра-
зовательные и формообразующие аффиксы основных четырёх час-
тей речи — существительных, прилагательных, глаголов (в том
числе причастий и деепричастий) и наречий. Среди них: п р и с т а в -
к и — значимые части слова, которые находятся перед корнем и
служат для образования слов (пра-родина, под-полковник); в гла-
голах приставки выражают также значение вида (про-читать,
с-двйнуть); с у ф ф и к с ы — значимые части слова, которые на-
ходятся после корня и служат для образования слов или для выра-
жения лексико-грамматических (иногда только грамматических)
значений слов, словоформ (читать — чита-л, бодать — бодну-л,
добрый — добр-ёе); б и м о р ф е м ы — прерывистые значимые час-
ти слова, состоящие из двух компонентов, один из которых внешне
похож на приставку, а другой — на суффикс (читать — в-читать-
ья, труба — па-труб-ок); п о с т ф и к с — суффикс, способный
занимать в слове место после окончания (учащий-ся).

Наряду с продуктивными в словарь включены также непродук-
тивные словообразовательные и формообразующие морфемы (па-,
пра-, су-, -ар-, -ник-, -ва-, -овн(ый), -евн(ый), укр. -ирува-(-ірува-)
и т. п.). В нём приводятся слова, содержащие служебные морфемы,
которые сохраняют свой звуко-графический вид, хотя утратили вы-

1 См.: 1. Б у л а х о в с к и й Л. А. Курс русского литератур-
ного языка. К., 1952, т. 1. 2. Ж о в т о б р ю х М. А., К у -
л и к Б. М. Курс сучасної української літературної мови, ч.
1. К., 1972.



деляемость (явление о п р о щ е н и я ) . Например: память, пасе-
ка; рус. сказание, ср. укр. сказання. Морфемный состав таких слов
рассматривается в плане диахронии, когда используются сведения
по этимологии.

Окончания слов в словаре не объясняются.
Вопрос об интерфиксах. Варьирование служебных морфем. При

словообразовании, как известно, по фонологическим причинам на
стыке между производящей основой и словообразовательным аффик-
сом (формантом) может появляться звук или сочетание звуков, внеш-
не похожие на аффикс, особенно часто — на суффикс, но не привнося-
щие в слово никаких дополнительных оттенков значения. См.: Йл-
та -» ялтинский, строгать -> строгальщик. Некоторые авторы,
например Е. А. Земская 1, рассматривают эти элементы в качестве
самостоятельных структурных частей слова и называют их и н т е р -
ф и к с а м и (интер- — «между», fixus — «прикреплённый, встав-
ленный»). Г. О. Винокур отмечал, что в таких звуках можно видеть
варьирование (наращение) или основы (корня), или суффикса2,
всё зависит от конкретного соотношения данного слова с его про-
изводящим. Ср.: ламп-овщик (лампа), но бракдв-щйк (браковка,
а не брак). В русистике сложилась традиция рассматривать интер-
фиксы в качестве наращений на суффикс. В связи с этим выделяются
основные и производные (вариантные) суффиксы, например: -ак- —
-чак- (чуд-ак, смель-чак). В данном словаре звуки-наращения рас-
сматриваются как элементы, варьирующие основной вид суффикса.
К интерфиксам же относится лишь морфема -о-(-е-) в сложных
словах (соединительные гласные): водовоз, солнцепёк.

Суффикс с наращением нередко отличается от исходного его ви-
да не только фонологической сочетаемостью с определёнными про-
изводящими основами, но также оттенками значения. Например,
основной суффикс -ец() образует существительные — названия лиц
мужского пола по местности (кубинец), по национальности (укра-
инец), по организации (комсомолец), по действию (чтец), а вариант
-лец() — названия лиц мужского пола по действию, состоянию,
способностям (страдалец, умелец, жилец); -(и)янец () встречается
в именах существительных, называющих лиц мужского пола по идей-
ному направлению, связанному с именем определённого лица
(гегельянец). Если все варианты морфемы и многочисленные от-
тенки их значения сообщать в одной статье словаря, то эта
статья будет трудной для справок. Поэтому в одной статье помеща-
ются лишь очень близкие по звучанию и тождественные по значению
варианты (см.: -чик-(-щик-), а более или менее далёкие суффиксы

1 См.: З е м с к а я Е. А. Современный русский язык. Слово-
образование. М., 1973.

2 См.: В и н о к у р Г. О. Избранные работы по русскому язы-
ку. М., 1959, с. 430.



считаются производными и даются в разных словарных статьях,
хотя отсылками все они связаны друг с другом. Например: -щик(),
-чик(), но -лыцик(), -альщик(), -елыцик(), -ильщик(), -овщик().

Об историческом подходе к освещению морфем. Язык — общест-
венное явление. В. И. Ленин учил, что в научном подходе к общест-
венным явлениям самое существенное состоит в том, чтобы «...не
забывать основной исторической связи, смотреть на каждый вопрос
с точки зрения того, как известное явление в истории возникло,
какие главные этапы в своём развитии это явление проходило, и с
точки зрения этого его развития смотреть, чем данная вещь стала
теперь» 1.

В историческом развитии языка, как известно, морфемный со-
став слова может меняться. Наблюдается утрата выделяемости мор-
фем (опрощение) и перераспределение звукового материала слова
между морфемами (переразложение, в результате которого возни-
кают вторичные, производные морфемы). Утрачивают выделяемость
в слове чаще всего приставки, а производные единицы развиваются
обычно в области суффиксов. Поэтому при описании служебных
морфем современного русского (и украинского) языка в справочнике
отмечается, в каких словах поясняемые приставки уже не выделя-
ются и в каких случаях имеют место производные суффиксы.

О распределении служебных морфем по частям речи. В теорети-
ческой и в учебной литературе по лингвистике, как известно, суф-
фиксы рассматриваются по частям речи. Каждой части речи присущ
набор определённых суффиксов.

Деление же приставок по частям речи обычно не производится.
Более того, иногда даже подчёркивается, что «для приставок не обя-
зательна тесная связь со словами какой-либо одной части речи» 2 .
Существуют, конечно, приставки, которые могут присоединяться
к словам разных частей речи (хотя тоже не всех и не любой), но всё
же в абсолютном большинстве случаев приставки, как и суффиксы,
тяготеют к словам определённых частей речи. Это ярко обнаружи-
вается при рассмотрении их в плане словообразования.

В словаре различаются приставки, общие для нескольких час-
тей речи (например, для существительных и прилагательных) и при-
сущие каждой части речи в отдельности.

Важно иметь в виду, что в линейном ряде морфов слова позицию
приставки (перед корнем) может занимать не только собственно при-
ставка и не только приставка, образовавшая данное слово, но и дру-
гие словообразующие единицы, а также приставки, которые в дан-
ном слове не обнаруживают своей словообразовательной функции.

1 Л е н и н В, И. Поли. собр. соч., т. 39, с. 67.
2 3 е м с к а я Е. А. Современный русский язык. Словообразо-

вание. М., 1973, с. 33.

8



В плане словообразования различаются: 1) собственно приставки
(под-группа, рас-колоть), 2) предлог-приставка (при-вокзальный <-
при вокзале), 3) приставочная часть биморфемы (па-сын-ок). В плане
морфемики слово может содержать: 1) приставку, которая образова-
ла это слово (собственно приставку, предлог-приставку, приставоч-
ную часть биморфемы); 2) приставку, которая перешла в это слово
в составе производящей основы {приливать -> при-лйв); 3) пристав-
ку, о словообразовательной роли которой в современном языке су-
дить невозможно (обычно в словах со связанным корнем, об-уть —
раз-уть); 4) приставку, которая по семантике уже не выделяется
(явление опрощения), хотя звуко-графический вид её сохраняется
(па-сека, па-тока).

В справочнике различаются приставки, специфические для имён
существительных и для имён прилагательных (их немного); пристав-
ки, присущие глаголам (подавляющее большинство), наречиям (не-
много), а также предлоги-приставки (из предложных сочетаний имён
существительных, на базе которых широко образуются существи-
тельные и прилагательные) и биморфемы, которые встречаются
в именах существительных, прилагательных и в наречиях, но чаще
всего используются при образовании глаголов.

Размещение морфем в словаре. Поясняемые в словаре служебные
морфемы размещаются по разделам, которые соответствуют частям
речи: «Служебные морфемы имён существительных», «Служебные
морфемы имён прилагательных», «Служебные морфемы глаголов»,
«Служебные мор4емы наречий». Внутри каждого раздела служебные
морфемы размещены в подразделах: «Приставки...», «Суффиксы...»,
«Биморфемы...». В составе подразделов служебные морфемы даны по
алфавиту. Что касается биморфем, то порядок их следования опре-
деляется по первому (приставочному) компоненту, а затем уже внутри
семантически близких биморфем с одинаковым первым компонентом
учитывается алфавит второго (суффиксального) компонента. См.:
па- — -иц(а), па- — -ок().

Поскольку словарь сопоставительный, то справочные статьи
даются в нём в двух колонках; в левой (основной) — поясняемые
морфемы русского языка, размещённые, как уже сказано, в алфавит-
ном порядке; в правой (сопоставительной) — соответствующие мор-
фемы украинского языка (алфавитная последовательность их, ес-
тественно, не выдерживается). Если сходной морфемы нет, то напро-
тив морфемы, специфической для одного из языков, делается отсыл-
ка к другой, функционально близкой морфеме (например: в левой
колонке низ-, в правой — см. з-), или отмечается, как соответству-
ющее значение передаётся в другом языке (например: рус. пре-...
... пресечь, укр. покласти край, припинити).

Семантические связи между однокорневыми словами, содержа-
щими поясняемые служебные морфемы. Служебные морфемы (мор-
фы) в составе слова являются носителями смысловых или стилисти-



ческих оттенков. В силу этого однокорневые слова, содержащие слу-
жебные морфемы, с одной стороны, отличаются друг от друга семан-
тически (нередко и стилистически), например' единый — единичный,
земной — земляной, освоить — усвоить; старикан — старикашка;
а с другой стороны, вступают между собой в определённые семанти-
ческие связи — синонимические, антонимические, паронимиче-
ские и др.

Из этих связей чаще всего проявляется с и н о н и м и я —
совпадение по основному значению слов, разных по звучанию и
строению. Возможна синонимия однокорневых лексем, образован-
ных с помощью синонимичных аффиксов (например: турбинщик —
турбинйст; см. укр. застереження — перестереження), и синонимия
разнокорневых лексем (например: кавалерия — конница; см. укр.
клоунада — блазенство). С целью расширения у читателя представ-
ления о внутриязыковых синонимических связях лексем (как об
одном из основных источников обогащения речи) в словаре отмеча-
ется синонимия служебных морфем (см.: выстроить — построить,
поглотать — переглотать) и рядом с лексемой, содержащей пояс-
няемую служебную морфему, приводится в скобках распространён-
ный в употреблении синоним или синонимический ряд слов, напри-
мер: рус. гофрировать (гофрить); укр. світанок (світання, досвіт,
досвіток). В синонимических рядах слова размещаются в порядке
от более распространённого в употреблении к менее распространен-
ному. Если этот порядок не может быть выдержан, то используются
пометы чаще, обычно. Например: рус. лежбище ( о х о т н.), укр.
лежбище ( о х о т н.), чаще — лігвище, лігво.

А н т о н и м и ч е с к и е п а р ы , т. е. пары слов с противо-
положным значением, встречаются реже, чем синонимические ряды
слов. Антонимические отношения отмечаются у слов, содержащих
в своём значении качественный или пространственный признак
(это преимущественно качественные прилагательные и наречия,
реже — существительные и глаголы). У однокорневых антонимов
значение противопоставления выражается служебными морфемами
(например: друг — недруг; Прикарпатье — Закарпатье). В словаре
приводится указание на антонимию поясняемых служебных мор-
фем. При этом подчёркивается, что антонимические (как и синони-
мические) отношения распространяются не на все, а на отдельные
слова соответствующего словообразовательного типа (ср.: Закар-
патье — Прикарпатье, но только Забайкалье, Приамурье).

П а р о н и м ы (от греч. para — «возле, рядом» и опота —•
«имя») — однокорневые слова, которые сходны по звучанию,
частично совпадают по морфемному составу и семантике, но разли-
чаются дополнительными смысловыми оттенками,— в языке встре-
чаются довольно часто. В силу своего частичного звукового, струк-
турного и семантического сходства такие слова вызывают затрудне-
ния в их употреблении. Для правильного использования в речи слов,
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содержащих служебные морфемы, в нашем словаре разъясняются
(порознь или в сопоставлении) значения слов-паронимов. Напри-
мер: осудить — «выразить неодобрение или вынести приговор»;
обсудить — «всесторонне рассмотреть, разобрать что-либо»; вбе-
жать — сбегом (быстро) проникнуть в пределы чего-нибудь»; взбе-
жать — «бегом (быстро) подняться на какое-либо возвышение».

Стилевая и стилистическая характеристика слов с поясняемыми
служебными морфемами. В справочнике практического назначения
важным компонентом характеристики служебных морфем (и содер-
жащих их слов) является указание на сферу (стиль) их употребления
и на их стилистическую (эмоционально-экспрессивную) окраску.
В таких пометах нуждаются прежде всего те слова со служебными
морфемами, которые ограничены в своём употреблении (межстиле-
вая и эмоционально нейтральная лексика пометами не снабжается).

По признакам стилевой отнесённости в нашем словаре разли-
чаются:

к н и ж н ы е с л о в а , присущие преимущественно письменно-
йу, книжному изложению, например: вознести, взятие, собирание;

с п е ц и а л ь н ы е с л о в а , употребляющиеся в устной
и письменной речи людей определённой отрасли науки, техники,
сельского хозяйства, культуры и т. п., например: надсемёйство
(б и о л . ) , земство (и с т . ) , отделитель ( т е х н . ) , надкислота
(х и м.) и т. п.;

о б и х о д н о - р а з г о в о р н ы е с л о в а , употребляющие-
ся в устном общении, но не включаемые в научную, техническую ли-
тературу, в учебники, документы и т. п., например: работяга,
электричка, одурь, подсобка (в словарных статьях они обозначают-
ся пометой «р а з г.»);

о б л а с т н ы е с л о в а , характерные для народных говоров,
например: рус. каганец, укр. паморока (рус. мгла) и т. п.;

у с т а р е в ш и е с л о в а , которые в современном языке
употребляются редко и воспринимаются как архаизмы, например:
возжечь, возмочь, вестовщик (вгстник) и т. п.;

п р о с т о р е ч н ы е с л о в а , стоящие на грани литератур-
ного языка и употребляющиеся в сниженном стиле, например: окол-
пачить, плетёнка, ухмылка, трепач и т. п.

В стилистической (эмоционально-экспрессивной) окрашенности
слов различаются следующие оттенки:

т о р ж е с т в е н н ы й , например: властитель, восторжест-
вовать, дерзание, изведать и т. п.;

и р о н и ч е с к и й , например: буквоед, восседать (укр. важ-
но, урочисто сидіти);

п р е н е б р е ж и т е л ь н ы й , например: землишка, солдат-
ня, тетка (укр. тітка — эмоционально нейтральное слово);

п р е з р и т е л ь н ы й , например: политикан, укр. пере-
кйдько — «перебежчик» и т. п.;
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у м е н ь ш и т е л ь н ы й и л и у м е н ь ш и т е л ь н о - л а с -
к а т е л ь н ы й , например: малыш, цветочек, беленький, хоро-
шенько и т. п.;

у в е л и ч и т е л ь н ы й , например: ветрище, домина, ручи-
ща и т. п.

Межъязыковая соотносительность слов, содержащих поясняе-
мые служебные морфемы. Поскольку морфемы функционируют лишь
в составе слова, то межъязыковое сопоставление их предполагает
сравнение также слов, содержащих эти морфемы.

В близкородственных русском и украинском языках много слов,
имеющих одинаковый морфемный состав и тождественное (или близ-
кое) значение. Ср.: рус. лесник, написать, булатный и т. д.— укр.
лісник, написати, булатний и т. д. Такие слова можно назвать об-
щими для этих языков. Наряду с ними существует немало слов, кото-
рые не являются общими для данных языков. В структурно-семанти-
ческом отношении эти слова могут быть частично сходными или пол-
ностью несходными. Например: 1) ч а с т и ч н о с х о д н ы е :
рус. болотный — укр. болотяний; рус. подсолнечник — укр. со-
няшник; рус. радость — укр. радість; рус. стекольщик — укр.
скляр и т. п. К частично сходным словам относятся м е ж ъ я з ы -
к о в ы е о м о н и м ы — слова, совпадающие по звучанию и строе-
нию, но разные по значению, например: рус. доклад — «сообщение»—
укр. доклад ( п о р т н., с а п о ж.) — «добавочный материал»
и т. п.; 2) п о л н о с т ь ю н е с х о д н ы е : рус. упрочить — укр.
усталити; рус. учебник — укр, підручник; рус. маслить — укр.
оліїти и т. п.

К частично сходным и полностью несходным словам межъязы-
ковыми коррелятами могут быть не только лексемы, как в приве-
дённых примерах, но также словосочетания (например: рус. желез-
ная дорога — укр. залізниця; рус. приоткрыть — укр. трохи від-
крити); выражения (например: рус. пенящийся (причастие) — укр.
який (що) піниться).

Сложные межъязыковые соотношения слов с Поясняемыми слу-
жебными морфемами, естественно, вызывают затруднения в усвое-
нии и употреблении таких слов.

Для предупреждения явлений интерференции наш словарь, в ос-
нове своей сопоставительный, включает также элементы переводного
словаря, когда сопоставляются адекватные по значению и функции
единицы этих языков не только одного, но и разных планов (уров-
ней). Приведенные в словаре семантико-функциональные корреля-
ты из другого языка призваны показать читателю частичное сходство
или полное несходство структуры сопоставляемых единиц русского
и украинского языков, например: рус. недовес, сверхприбыль — укр.
недовага, надприбуток; рус. отстающий (причастие) — укр. якйй
(що) відстає, відстаючий; они помогают уточнять значение конт-
рольного слова, что особенно важно в случаях полисемии поясняе-
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мого слова, например: рус. горный — 1) «относящийся к горе»
(горный воздух) — укр. гірський; 2) «относящийся к разработке зем-
ных недр» (горное дело) — укр. гірничий, а также межъязыковой
омонимии лексем, например: рус. неделя — укр. тиждень; укр.
неділя — рус. воскресенье.

Межъязыковые корреляты, как и общие для сравниваемых язы-
ков слова, в нашем словаре обычно помещаются параллельно в ле-
вой и правой колонках (пословно, в столбик). Например:

Заволжье Заволжя
турбинщик турбінник
нежелание небажання

Но поскольку такое размещение слов неэкономно, то нередко
переводной эквивалент ставится в скобках в колонке рядом со сло-
вом с поясняемой служебной морфемой. Например: ответ (укр.
відповідь). В связи с этим рядом с контрольным словом в скобках
могут оказаться его внутриязыковой синоним и коррелят из друго-
го языка. Например: рус. цветастый (цветистый, укр. квітчастий);
укр. переборення (подолання, рус. преодоление).

Обращение к переводным эквивалентам, естественно, ведёт к
повторам отдельных слов в левой и правой колонках. Вместе с тем
оно оправдывается прежде всего тем, что читатель сравнивает рядом
поставленные единицы двух языков; соположение этих единиц он
воспримет как сигнал о возможной интерференции в их употреб-
лении. К тому же читателя, который ещё хорошо не ориентируется
в соотношении между русским и украинским языками на уровне
структуры слова, это избавит от необходимости обращаться к пе-
реводным словарям, которые не всегда могут оказаться под рукой.

Содержание справочных статей. В начале статьи даётся поясняе-
мая служебная морфема. Приводятся вариантные (производные)
формы, например: суффикс -ств(о). -еств(о); производные от него
суффиксы: -ианств(о), -инств(о), -овств(о), -тельств(о), -честв(о),
-шеств(о), -ничеств(о), -янств(о). Определяется происхождение
морфемы (исконность морфемы обычно не помечается), указывается
источник заимствования. Отмечается чередование звуков в морфеме
и в производящей основе перед данной морфемой, например: -ец():
[е] беглый; перед суффиксом возможно чередование звуков г//ж:

Выборг -> выбор—-ец() (вверху — прежний звук, внизу — сменив-
Ж

ший его звук), а также особенности окружения (дистрибуции) мор-
фов, например: без-, бес- (после глухих согласных).

В случаях, когда поясняется приставка в словах, образованных
на базе предложных сочетаний имён существительных, отмечается,
что это предлог-приставка, например: над-! (в именах существитель-
ных) — предлог-приставка; указывает на значение «пространство,
предмет, находящиеся выше, поверх того, что названо производя-
щим словом»: надбровье, надкостница и т. п,
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В статьях отражается семантическая соотносительность между
поясняемыми служебными морфемами: синонимия, антонимия
и т. п. Например: приставка из- в отдельных значениях синонимич-
на приставке вы- (изгнать — выгнать), антонимична приставке
в- (исключить — включить). Где это необходимо, слова с поясняе-
мыми служебными морфемами снабжаются стилевыми и стилисти-
ческими пометами. Например: -ак(), -як(): добряк, смельчак и т. п.
Слова имеют разговорный характер.

Если морфема проявляет словообразовательную активность,
то указывается, от каких слов (основ) и какие слова образуются при
помощи этой морфемы. Например: -ак() (-як()) от основ имён су-
ществительных образует наименования лиц мужского пола по месту
жительства (туляк), по профессии (горнйк) и т. п. В других случаях
говорится, в каких словах аффикс выделяется. Например: у- в та-
ком же, как у глаголов, значении выделяется в отглагольных именах
существительных (убавка, уклбн и т. п.).

Главное место в словарно-справочной статье отводится разъяс-
нению значения аффиксов, особенностям их функционирования.
Строго говоря, никакой аффикс сам по себе не имеет значения. Он
функционирует лишь в составе слова, соединившись в нём с опре-
делённой основой (корнем). См.: за- в слове запеть указывает на
начало действия, а в глаголе запланировать — на заблаговремен-
ность и завершённость действия. Лишь значение широко распростра-
нённых и продуктивных аффиксов узнаётся как бы в них самих, да-
же вне слова. Например: -щик() (-чик()) выделяется в существитель-
ных, обозначающих лиц мужского пола; -оньк(ий) (-еньк(ий)) —
в прилагательных, имеющих уменьшительно-ласкательное зна-
чение.

Поскольку предметом описания в словаре являются аффиксы, то,
естественно, на них сосредоточивается внимание. Используются вы-
ражения «обозначает», «указывает на такое-то значение» и т. п.,
хотя ясно, что эти выражения условные. Аффикс не сам по себе
имеет значение, а придаёт слову определённый оттенок значения.
Этот оттенок становится ясным лишь в составе конкретного слова
(или типа слов). Поэтому к каждой поясняемой морфеме в ка-
честве иллюстративных примеров в словаре приводятся ряды
слов, содержащих эту морфему (например: за- — заговорить, за-
топать), а нередко — словопроизводные пары слов (читать -у
вчитаться) или даже словообразовательная цепь однокорневых слов
(ломать -*- обломать -> обломок).

Сопоставление примеров из русского и украинского языков,
как уже было сказано, позволяет выявлять отличие между этими
языками на лексическом уровне. См.: приставка у-1 придаёт глаго-
лам значения: а) «движение в сторону, удаление»: убегать (укр.
тікати, утікати), улетать (укр. відлітати), увозить (укр. від-
возити) и т. п.

14



Подача многозначных и омонимичных морфем в словаре. Много-
значность и омонимия морфем определяются аналогично многознач-
ности и омонимии лексем.

Многозначностью морфемы (как и лексемы) считается способ-
ность её выражать несколько связанных друг с другом значений.
Разные значения одной и той же морфемы в словаре даются под бук-
венными знаками: а), б), в) и т. д. Межъязыковое сопоставление об-
щих для русского и украинского языков морфем проводится в от-
дельности по каждому из оттенков значения. При этом во избежание
дублирования в описании значений русских и украинских морфем
(а значит, и во избежание увеличения объёма книги) описание зна-
чения морфемы даётся лишь в одной, преимущественно левой (ос-
новной) колонке, а в другой (сопоставительной) делаются пометы
«аналогично» (о структурных особенностях морфем, о соответствии,
подобии слов), «тождественно» (о полном сходстве в значениях мор-
фем, слов и их стилистических особенностей). Например:

Р у с с к и е У к р а и н с к и е
ОТ--. . . ВІД-, ОД—.. .
Придаёт глаголам значения: Тождественно:
а) «удаление в движении от какого- а) від'їхати, відлетіти,
то места»: отлететь, отплыть, отъ- відпливти (від міста);
ехать (от города);
б) «отделение одного предмета от дру- б) відклеїти, відірвати,
того»: отклеить, отодрать, отпи- відчепити.
лить, отколоть.

Если в одном из языков отсутствует какое-то из значений, то
в параллельной колонке делается отсылка к функционально близ-
ким морфемам. Примеры представлены соответствующими перевод-
ными коррелятами. См.: из- — в глаголах выражает значения:

а) «направление движения изнутри», а) нет такого значения см.
«извлечение из предмета чего-либо»: ви-;
гнать -> изгнать (укр. вигнати, ви-
ключити); извлечь (укр. вийняти, ви-
тягти), избрать (укр. обрати, вибра-
ти);
б) «полностью израсходовать объект б) змилити, зносити, спи-
действия»: мылить-*измылить; изно- сити, стратити (вйтра-
сйть (одежду, обувь), исписать, ис- тити).
тратить и т. п.

Омонимичными являются разные по значению морфемы, имею-
щие одинаковый звуко-графический вид. В науке, как известно, не
выработаны единые критерии разграничения омонимии и полисе-
мии. Не всегда можно определённо сказать, где кончаются значения
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одной и той же единицы (полисемия) и где начинаются равнозву-
чащие разные единицы (омонимия).

Омонимичными, полагаем, следует считать: 1) равнозвучащие
морфемы, которые выделяются в словах разных частей речи (обра-
зуют эти слова) и имеют далёкие друг от друга значения. Ср.: за-
петь — «начало действия» и загорье — «локальный признак»; плав-
кий — «способный плавиться» и трубка — «небольшой величины
предмет». Такие омонимы объясняются в статьях, размещённых по
соответствующим частям речи; 2) равнозвучащие морфемы, которые
выделяются в словах, относящихся к одной и той же части речи,
но к разным её семантическим группам (разрядам) и выражающих
разные значения; помечаются они арабской цифрой, которая ставит-
ся справа внизу омонимичных морфем. Так, например, в пределах
имён существительных это суффиксы 1) со значением лица (боец,
умелец); 2) предмета (рубец, резец) и т. п. В пределах имён прилага-
тельных это суффиксы, характерные для соответствующих разрядов
прилагательных: 1) притяжательных (братов, отцов); 2) относитель-
ных (береговой, берёзовый). В глаголах — аффиксы слов, обозна-
чающих различные способы действия г: заговорить г — «начать го-
ворить»; заговорить^ — «утомить разговором».

Межъязыковые омонимы отмечаются преимущественно в при-
мерах к поясняемым морфемам. См.: русскому существительному
словник в украинском языке соответствует словосочетание реестр
слів словника; украинскому существительному словник соответству-
ет русское слово словарь. Ещё пример: рус. надсыпать — «увели-
чить, насыпая что-либо сверху»; укр. надсипати — «уменьшить,
отсыпав немного».

1 С п о с о б д е й с т в и я (по другой терминологии — подвид
глагола) — это семантический оттенок в значении глагола, связанный
с характером протекания действия и служащий основанием для объ-
единения глаголов одного и того же вида в определённые семантиче-
ские группы. Например: глаголы совершенного вида: «начало дей-
ствия» (запеть, застучать), «конец действия», «результативность
действия» (написать, набросать), «попутное действие» (забежать
завезти), «интенсивность действия» (отгладить, отточчть), гла-
голы несовершенного вида: «сопроводительное действие» (прито-
пывать, приговаривать), «прерывистое действие» (побаливать,
покашливать).



СЛУЖЕБНЫЕ МОРФЕМЫ ИМЁН
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

ПРИСТАВКИ В ИМЕНАХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Р у с с к и е

А заимствованная (греч.) при-
ставка. В отдельных словах сино-
нимична приставке не- (алогич-
ность — нелогичность).

Новые имена существительные об-
разует редко (амораль), но выделя-
ется в существительных, образо-
ванных от имён прилагательных, со-
держащих эту приставку.
Указывает на отсутствие того, что
названо производящим словом.
Слова с этой приставкой харак-
терны для книжной речи: логич-
ность -> алогичность; аполитич-
ность, аритмичность.
См. а- в именах прилагательных.

АНТИ- — заимствованная (греч.)
приставка.
Образует новые имена существи-
тельные, особенно в терминологии.
Указывает на значение противо-
положности или враждебности то-
му, что названо производящим сло-
вом: вещество -»• антивещество; ан-
тивирус, антимир, антистрофа,
антициклон, античастица.
См. АНТИ- в именах прилагатель-
ных.

АРХИ- — заимствованная (греч.)
приставка. В отдельных словах
синонимична приставкам сверх- (ар-
химиллионер — сверхмиллионер),
ультра- (архизвук — ультразвук).
Образует имена существительные от
существительных.

У к р а и н с к и е

А- — заимствованная (греч.)
приставка. В отдельных сло-
вах синонимична приставке
не- (алогічність — нелогіч-
ність) .
Аналогично.

Тождественно:

алогічність, аполітичність,
аритмічність.

АНТИ- — заимствованная
(греч.) приставка.
Аналогично.

Тождественно:

антивірус, антимир, анти-
речовина, антистрофа, ан-
тициклон, античастка.

АРХИ заимствованная
(греч.) приставка. Менее упо-
требительна, чем в русском
языке.

Аналогично.
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Выражает значение высшей степе-
ни проявления того, что названо
производящим словом, нередко с от-
тенком разговорности, неодобрения:
консерватор ->— архиконсерватор;
архимиллионер, архимошенник (укр.
шахрай), архиплут (укр. хитрюга,
крутій), архитрус (укр. надзви-
чайний боягуз).
БЕЗ-, БЕС- (перед глухими соглас-
ными) — предлог-приставка: в со-
ставе производного слова предлог
превратился в приставку. В отдель-
ных словах синонимична пристав-
ке не- (беспорядок — непорядок).
Указывает на отсутствие того, что
названо производящим словом.
Выделяется в словах, которые об-
разованы на базе сочетания «бет +
существительное» с помощью суф-
фиксов:
-1*П(э)], Н(э)] (слова на -ь(е)): без
ветра -» безветрие; безводье, безде-
лье (укр. неробство), бездорожье,
безучастие (укр. байдужість);

-к(а): бескозырка, безрукавка;
-ец(): безумец;
-ник(): безбожник, р а з г . бездель-
ник (укр. р а з г . нероба, ледар, ле-
дащо, гультяй, гульвіса);
-ств(о): беспамятство (укр. непри-
томність), беспокойство (укр. не-
спокій) .
Некоторые имена существительные
образовались с помощью только
приставки без-: беспорядок (укр.
безладдя, нелад).

Обиходно-разговорное слово без-
дарь (укр. нездара) образовано бес-
суффиксным способом от прилага-
тельного бездарный (человек).

Тождественно:

архимільйонер.

БЕЗ- — предлог-пристав-
ка. В отдельных словах сино-
нимична приставке не- (без-
лад — нелад).

Тождественно.

Аналогично.

Суффикс -/- вызывает удли-
нение мягких переднеязыч-
ных согласных в положении
после гласных: безвіддя, без-
грішшя (безгрошів'я), без-
ладдя, безпуття, безробіт-
тя, но безвітря, безкбрм'я,
безчестя;
-к(а): безкозирка, безрукавка;
-ець(): безумець;
-ник(): безбожник, р а з г,
безвірник;

-ств(о); -ість(): безумство,
безумність (шаленість).

Такие образования встреча-
ются чаще, чем в русском язы-
ке. Отличие также в лексе-
мах: безвість, безлад, без-
смак (рус. безвкусие).
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Существительные, содержащие при-
ставку без-, обозначают:
а) отвлечённые понятия: безветрие,
безумие;
б) конкретные предметы: бескозырка;
в) лиц: безбожник, бездельник.

В-, ВЪ- (перед е) — глагольная
приставка (см. её в глаголе).
Выделяется в тех именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов, содержащих данную при-
ставку:
1) бессуффиксным способом (пре-
имущественно в устной речи):
вводить ->• ввод; вклад, вход и т. п.;
2) с помощью суффиксов:
-м[]'(э)], -ни[](э)]: вливание, впаде-
ние, вселение, вступление;

-ин(а): впадина;
-к(а): впайка, врезка, вставка;

-ыш(): вкладыш.
Имена существительные, содержа-
щие приставку в-, обозначают:
а) отвлечённые понятия: ввод, все-
ление, вставка , — «поместить, по-
ставить внутрь чего-нибудь»;
б) конкретные предметы: вкладыш,
вставка^ — «то, что вставлено»; впа-
дина — «углублённое место».

ВЗ-, ВЗЪ- (перед е, я), ВС-
(перед глухими согл.) — глагольная
приставка (см. её в глаголе).
Выделяется в именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов, содержащих данную при-
ставку:
1) бессуффиксным способом (пре-
имущественно в обиходно-разговор-
ной речи): взлетать ->• взлёт;
взвар, взлом, взмёт (укр. здійман-
ня, підняття), взнос (укр. внесок),
взрыв (укр. вйбух);

Тождественно:
а) безвість, безсилля;

б) безкозирка, безрукавка;
в) безбожник, безумець.

В-, У- — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
вклад, вплив, вступ, вхід,
увід (уведення);
2) с помощью суффиксов:
-нн(я): вселення, вселяння,
вступання (вступ, поступйн-
ня), укладання, упадання,
урізання (урізування);
-ин(а): западина;
-к(а): врубка (урубування),
упайка (упаювання), встав-
ка (вставлення, уставляння);
-иш( ): вкладиш (укладка).
Тождественно:

а) вставка^ вставлення, вруб-
ка, вхід;

б) вкладиш, вставка^, запа-
дина.

УЗ-, ВЗ- (редко), 3
глагольная приставка.

Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
узвар, узвіз ( о б л . вивіз, воз-
віз), зліт, злом;
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2) с помощью суффикса:
-ни[](э)]: взвизгивание (укр. вищан-
ня, верещання), вздорожание (укр.
подорожчання), взыскание (укр.
стягнення).
Имена существительные, содержа-
щие приставку вз-, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
взлёт, взрыв, взвизгивание;
б) конкретные предметы (обычно
образования семантическим спосо-
бом): взнос-у — «действие», взноа>2 —
«внесённые за что-либо деньги»;
р а з г . взъезду — «действие», взъёзд2

— «место подъёма».
В ряде слов приставка вз- уже не
выделяется (опрощение): взвод,
вздор (укр. дурнйця, нісенітниця,
абйщо), взыскание (укр. стягнення,
покарання), взятие, взятка, взя-
ток.

ВОЗ-, ВОС- (перед глухими со-
гласными) — глагольная приставка
(см. её в глаголе). Старославян-
ская по происхождению. Непро-
дуктивная.
Выделяется в тех именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов, содержащих данную при-
ставку:
1) бессуффиксным способом:
возрастать -» возраст (укр. вік,
літа);
2) с помощью суффиксов:
-ни\](э)}, -ени[](э)\; слова с этими
суффиксами обозначают отвлечён-
ное понятие действия и употреб-
ляются в книжной речи: воз-
ложить -> возложение (укр. по-
кладання); воздействие (укр. діян-
ня, вплив), возрастание (укр. зро-
стання, зріст), возрождение (укр.
відродження), воспевание (укр. оспі-
вування, прославляння, вихваляння).
Иногда у таких существительных
развивается предметное значение

2) с помощью суффикса:
-нн(я): зламування, злітан-
ня.

Тождественно:

а) зліт, злітання;

б) узвар (рус. компот из су-
хофруктов), узвишшя (рус.
возвышение, возвышенность.
р а з г . взгорье), узвіз (рус.
подъём).

Аналогично:
взвод (чота), взятка, узяток,
взятті.

ВОЗ- — глагольная при-
ставка. Старославянская по
происхождению. Непродук-
тивная. Встречается редко.

Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
возвіз (узвіз);

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): возведения, возз'єд-
нання;
-ик( ) : у с т . возлюбленик;
-ч( ): возз'ёднувач (рус. вос-
соединйтель).
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(семантический способ образова-
ния): возвышение — «возвышенная
местность» (укр. підвищення, уз-
вишшя).
В ряде имён существительных при-
ставка воз- уже не выделяется
(опрощение): воздух, возмездие (укр.
помета, відплата, віддяка), воспи-
тание (укр. виховання, виховуван-
ня), воспрещение (укр. заборона),
восприятие (укр. сприймання,
сприйняття), восстание (укр. пов-
стання), восток (укр. схід), вос-
торг (укр. захоплення, захват, ек-
стаз), восхищение (укр. захоплен-
ня, захопленість, замилування).

ВЫ- — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в тех именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов, содержащих данную при-
ставку:
1) бессуффиксным способом (в раз-
говорно-бытовой и профессиональ-
ной речи): выгонять -> выгон; вы-
вих, вывод, выдох, выпад, выпас;
2) с помощью суффиксов:
-ани[Цэ)], -K«[j(9)] (в книжной ре-
чи): выжимать -> выжимание; вы-
нашивание;
-к(а) (в обиходно-разговорной ре-
чи): выводка, вывозка, вылазка, вы-
шивка;
-тель(): вымогатель;
-щик( ): выкупщик, вышивальщик.
Имена существительные, содержа-
щие приставку вы-, обозначают:
а) отвлечённые понятия:
вывозка, выдох, вынашивание;
б) конкретные предметы (образо-
вания семантическим способом):
вь'іезд1 — «действие»; выезду — «мес-
то, через которое выезжают отку-
да-либо»; выигрыш^— «то, что вы-
играно»;
в) лиц: выкупщик, вымогатель.

Аналогично:

воздух (чаще — повітря).

ВЫ- — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
вйвих, вивід, виїзд, випас, ви-
хід;

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): виведення, виганяння;

-к(а): вилазка, вишивка;
-ник(): викупник, вишиваль-
ник;
•ч(): вимагач.

Тождественно:

а) вигін, виганяння;

б) виїзд, виграш;

в) викупник, вимагач.
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ДЕ-, ДЕЗ- (перед гласными) —
заимствованная (лат.) приставка,
глагольная (см. её в глаголе).
Выделяется в тех именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов с этой приставкой
с помощью суффиксов:
-аж(): демонтировать -> демонтаж;
-аци(я): дезинформация, дезориен-
тация, деквалификация, демобили-
зация.
Имена существительные, содержа-
щие приставку де-, обозначают от-
влечённые понятия. Употребляют-
ся в книжной речи.

ДИС- — заимствованная (лат.)
приставка. В отдельных словах си-
нонимична приставке де- (дисква-
лификация — деквалификация).
Употребляется в заимствованных
словах и указывает:
а) на отрицание того, что названо
производящим словом, или на про-
тивоположный смысл: гармония ->
дисгармония — «нарушение гармо-
нии», «несогласованность»; диспро-
порция, дисквалификация;
б) на разделение, отделение чего-
либо: локация -> дислокация —
«размещение войск»; диспозиция.
Имена существительные, содержа-
щие приставку дис-, обозначают от-
влечённые понятия и употребляются
в книжной речи.

ДО глагольная приставка (см.
её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, которые образованы от гла-
голов, содержащих данную при-
ставку:
1) бессуффиксным способом: до-
говориться -> договор; довод, до-
клад, донос, допуск,

2) с помощью суффиксов:
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ДЕ-, ДЕЗ- (перед гласными)
— заимствованная (лат.) при-
ставка, глагольная.
Аналогично:

-аж( ): демонтаж;
-аці(я): дезинформация, дез-
орієнтація, декваліфікація,
демобілізація.
Тождественно.

ДИС- — заимствованная
(лат.) приставка.
Аналогично (дискваліфіка-
ція — декваліфікація).
Тождественно:

а) дисгармонія, дискваліфі-
кація, диспропорція;

б) дислокація, диспозиція.

Тождественно.

ДО- — глагольная пристав-
ка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
довіз (рус. ввоз), довіра, до-
вір'я, догляд (рус. присмотр),
договір, доказ, докір (рус.
укор),
2) с помощью суффиксов;



-ени\\(э)\, -и[]'(э)]: довершение, дове-
рие;
-к(а): догадка, докраска, прибав-
ка, р а з г . добавка;

-ок( ) : довесок;
-тельств(о): доказательство (укр.
доказ).

Имена существительные, содержа-
щие приставку до-, обозначают:
а) отвлечённые понятия: доверие,
догадка, допуск;
б) конкретные предметы (редко):
довесок, доклад2.

ЗА-2 — предлог-приставка: в со-
ставе производного слова предлог
превратился в приставку. В отдель-
ных словах антонимична пристав-
кам пред- ( с п е ц . закрылок —
с п е ц . предкрылок), при- (Закар-
патье — Прикарпатье).
Выделяется в словах, образован-
ных на базе сочетания «за -f- сущест-
вительное» с помощью суффиксов:
Н(э)] (слова на -ь(е)): за болотом ->
заболотье (укр. місце за болотом); пе-
ред суффиксом [j] происходит чере-
дование звуков г//ж, к//ч; Завдл—ье,

Ж
,к

заре—ье;

•ок(): за крылом -> с п е ц . закры-
лок; р а з г . загривок.
Имена существительные, содержа-
щие приставку за-j, обозначают мес-
то (территорию) по ту сторону ука-
занного предмета: Забайкалье, За-
полярье.
В ряде слов приставка за-j уже
не выделяется (опрощение): загла-
вие, закон, запястье, застенок (укр.
катівня), затылок (укр. потилиця).

ЗА-2 — глагольная приставка (см.
её в глаголе).

•нн(я): довершення, додаван-
ня (рус. добавление, сложение);
•к(а): добавка, довідка (рус.
справка), догадка (ддгад, здо-
гад, здогадка);
-ок(): доважок (доважка),
додаток (рус прибавление,
прибавка, придача, дополне-
ние).
Тождественно:

а) довершення, догляд;

б) довідка, доважок.

ЗА-! — предлог-приставка.
В отдельных словах антони-
мична приставкам перед-
(с п є ц. закрилок — с п е ц .
передкрйлок), при- (Закар-
паття — Прикарпаття).

Аналогично.

рикс -у- вызывает удли-
нение мягких переднеязыч-
ных согласных в положении
после гласных: Забайкалля,
заріччя, но Заволжя, Запо-
ляр'я;

-ок(): с п е ц . закрилок; за-
гривок (карк, потилиця).
Тождественно.

Аналогично:
заголовок, закон, зап'ясток,
зап'ястя, затйлля.

ЗА-2 — глагольная при»
ставка,
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Выделяется в именах существитель-
ных, которые образовались от гла-
голов, содержащих данную при-
ставку:
1) бессуффиксным способом: забе-
гать -» забег; завоз, залив, занос,
заплыв, захват;

2) с помощью суффиксов:
-ени[)(э)], -ни[Цэ)]: забрасывать -з-
забрасывание; заболевание, заверше-
ние;
-к(а): заварка, завивка, зарубка;

-ок(): завиток, задаток, заработок;

-л(а): р а з г . заводила;

-тель( ) : заявитель;

-щик( ): загонщик, заготовщик.
Имена существительные, содержа-
щие приставку за-2, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
забег, забрасывание, заварка1 —
«действие»;
б) конкретные предметы: заварка2 —
«чай»; завиток;
в) лиц: р а з г . заводила; заготови-
тель, заявитель.
В ряде имён существительных при-
ставка за-2 уже не выделяется (опро-
щение): забава, забвение (укр. за-
буття, забування), забор — «огра-
да», и с т . забрало; завалинка (укр.
призьба), заведение (укр. устано-
ва), завет, завод (предприятие), за-
граждение (укр. загорода, загоро-
дження), задача, задор (укр. зав-
зяття), закром, залог (укр. заста-
ва, запорука, г р а м , стан), замок,
заноза (укр. скалка, скобка, колюч-
ка), запад, запах, заплата (укр.
латка), запор, запятая (укр.

Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
забіг, р а з г . забігання; за-
віз (завезення), заізд, за-
плив, засів (засівання), за-
хват (захоплення);
2) с помощью суффиксов:
-нн(я): завершення, завиван-
ня, закидання, захворювання;

-к(а): заварка (заварювання),
завивка (завивання), зарубка
(зарубування);
-ок(): завиток, завдаток,
задаток, заробіток;
-ій(), -як(а): заводій, заво-
дяка;
-ник(): заготівельник, за-
готівник, заявник;
-ич(): загонич.
Тождественно:

а) заварка^ завершення, за-
плив;

б) заварка^, завивка;

в) загонич, заявник.

Аналогично:

забоббн (рус. предрассудок,
суеверие), заббр, и с т . за-
брало; завіт (заповіт), за-
вод (предприятие), задача (и
завдання), замок, запах, за-
пор, засік, захід.



г р а м , кома), защита, (укр. за-
хист, оборона, заступництво).

ИЗ-, ИЗЪ- (перед є, я) — глаголь-
ная приставка (см. её в глаголе).

Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой из-:
1) бессуффиксным способом: изви-
ваться -» извив; р а з г . извод;
извоз (укр. візництво, візникуван-
ня), изворот (укр. вйверт, вйкрут),
изгиб, изгбй, износ;
2) с помощью суффиксов:
-ани[\(э)], -ниЩэ)}; избрание (укр.
обрання, обирання, вибирання),
изваяние (укр. статуя), извле-
чение (укр. витягання, витягнен-
ня, виймання, добування, діс-
тавання, здобуття), изъявление
(укр. виявлення, вияв, висловлення).
Слова характерны для книжной
речи;
-к(а): издержка (укр. витрата);

-ок( ): избйток (укр. надлишок);
-тель( ): избиратель (укр. вибо-
рець).
Имена существительные, содержа-
щие приставку из-, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
избрание, изгиб, износ;
б) конкретные предметы: изваяние —
«статуя», изгибу — «дугообразное
искривление»; издержки — «расхо-
ды»;
в) лиц: избиратель.
В некоторых именах существитель-
ных приставка из- уже не выделя-
ется (опрощение): изждга (укр. зга-
га); изверг (укр. недолюдок), из-
лучина (укр. закрут, вйгин), из-
мена (укр. зрада, зрадництво),
изнанка (укр. виворіт), изнурение
(укр. виснаження), изразец (укр.

3-(утрачен начальный [и]),
13- (звук [и] сохранился)
— глагольная приставка.
Встречается редко.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
звив (закрут, звій), згин (вй-
гин), знос (зношення, спрацю-
вання), ізвбд, ізгой;

2) суффиксальные образова-
ния встречаются очень редко:

-к(а): звістка (рус. весть,
известие).

Тождественно:

а) звив, знос, ізвбд, звістка;

б) звив, згин;

в) нет.
Аналогично:

згага (печія); зразок (рус,
образец, пример).

25



кахель), изувер (укр. бузувір), из-
умление (укр. здивування, подив).

КОНТР заимствованная (лат.)
приставка. В отдельных словах
синонимична приставке противо-
(контрмеры — протиеомёры),
Присоединяется к именам существи-
тельным и указывает на:
а) противодействие тому, что обо-
значено производящим словом' ата-
ка -> контратака — «встречная
атака»; контрмеры, контрразвед-
ка, контрудар;
б) противопоставление, противопо-
ложность тому, что названо произ-
годящим словом: контрдовод,
контрпредложение;
в) значение «против», «навстречу»:
контрагент, контрмина — «мина
против минёров противника»;
т е х н . контрпар.

МЕЖДУ заимствованная (ста-
рослав.) приставка, развившаяся
из предлога. МЕЖ исконная
приставка, развившаяся из предло-
га: в составе производного слова
предлог превратился в приставку.
Выделяется в словах, образован-
ных на базе сочетания «между
(меж) + существительное» с помо-
щью суффиксов:
Н'(э)] (слова на -ь(е)), реже—
-I*[j(9)l.
Перед ш происходит чередование
звуков к! 1ч, г//ж и смягчение твёр-
дых согласных: между реками ~>

междуре—ье; междуг6—,ье, межго-

рье;
-ник(): б и о л. межклетник, меж-
плодник.
Имена существительные, содержа-
щие предлог-приставку между-
(меж-), имеют значения:
а) «промежуток времени между яв-
лениями, на которые указывает
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КОНТР- — заимствован-
ная (лат.) приставка. В от-
дельных словах синонимична
приставке проти- (контрза-
хід — протизахід).
Тождественно:

а) контратака, контрроз-
відка, контрудар;

б) контрдбкоз, контрпропо-
зиція;

в) контрагент, контрміна,
т е х н . контрпара.

МІЖ-, где [і] из [е] в за-
крытом слоге.

МЕЖИ-, где [и] — по тре-
бованию благозвучия слова.
Исконная приставка, развив-
шаяся из предлога.
Аналогично.

Суффикс -у- вызывает удлине-
ние мягких переднеязычных
согласных в положении после
гласных: межиріччя, між-
пліччя, но міжгір'я, між-
царів'я;
-ник(): б и о л. міжклітин-
ник.
Тождественно:

а) міжсезоння, міжцарів'я;



производящее слово: межсезонье,
междуц йрствие;
б) «то, что расположено между оди-
наковыми предметами, названны-
ми производящим словом»: с п е ц .
междупутье, с п е ц . междурядье.
См. МЕЖДУ- в именах прилага-
тельных.

НА-! — предлог-приставка: в
производном слове предлог превра-
тился в приставку. Придаёт словам
значение пространственного отно-
шения.
Выделяется в словах, образованных
на базе сочетания та + существи-
тельное» с помощью суффиксов:
-M[J(3)L Н ( Э ) ] (слова на -ь(е)): на

берегу -> наберё-ье (укр. о б л . уз-

бережжя), нагорье, надворье;
-ик(); -ник(): нагрудник, наконеч-
ник, наплечник, нарукавник, на-
ушник;
-нщ(а): наследница.
Существительное надомник образо-
вано на базе сочетания «на дому»
(работать); от существительного
мужского рода образовано сущест-
вительное женского рода надомни-
ца. Существительное наместник воз-
никло на базе сочетания слов на
(чьём-либо) месте — «облечённый
чьими-либо полномочиями»; нахлеб-
ник — на базе сочетания слов на
(чужих) хлебах (живущий).
Имена существительные, содержа-
щие приставку на-j, обозначают:
а) место (территорию): нагорье;
б) конкретные предметы: нагрудник,
наушник;
в) лиц: надомник, нахлебник.
В ряде слов приставка на-х уже не
выделяется (опрощение): набалдаш-
ник, наперсник, наперсток, нарё-
чие1 (укр. говір, говірка), наречие2

(укр. г р а м , прислівник), начало.

б) с п є ц. міжколійя, с п е ц .
міжряддя.

НА-! — предлог-приставка.
По значению тождественна
русской приставке на-х.

Аналогично.

Суффикс -J-: нагір'я,
двір'я (подвір'я);

на-

-ник(): нагрудник, напліч-
ник, нарукавник, навушник;

-ень(): накістень.
Аналогично:
надомник, надомниця, на-
місник, нахлібник (дармоід).

Тождественно:

а) нагір'я, надвір'я;
б) нагрудник, навушник;

в) надомник, намісник, на-
хлібник.
Аналогично:
набалдашник, наперсник (по-
вірений), напёрсток, начало
(початок),
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См. НА- в именах прилагательных.
НА-2 — глагольная приставка

(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов
с приставкой на-:
1) бессуффиксным способом: нава-
риться) ->• навар; нагрев, нагул,
надел, надой, накат, насос, начёс;

2) с помощью суффиксов:
-аниЦ(э)], -ни[](э)]: накладывать ->
накладывание; наложение, на-
падение;

-к(а): набавка, наводка, нагрузка,
накидка, наклейка;
-ок(): набросок;
-тель(): наниматель, нагнетатель;

-чик(), -лыцик(): наводчик, накат-
чик; настильщик, навивальщик.
Имена существительные, содержа-
щие глагольную приставку на-2,
обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
нападение, наводка;
б) конкретные предметы: накидка
(одежда, покрывало), набросок (ри-
сунок, чертёж);
в) лиц: накатчик, настильщик.
В ряде имён существительных при-
ставка на-2 У ж е н е выделяется (оп-
рощение): наваждение (укр. мана,
мара, наслання), навык, награда,
надежда, наитие (укр. натхнення),
наказ, намёк, намерение, напасть
(беда), народ, натуга, наука.

НАД-!, НАДЪ- (перед йотиро-
ванными) — предлог-приставка: в
составе производного слова пред-
лог превратился в приставку.
В отдельных словах антонимична
приставке под-j (надколенник —
подколенник).
Выделяется в словах, образованных

НА-2 — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
навар, нагул, наділ, надій,
нарис, начерк, начіс (начі-
сування);
2) с помощью суффиксов:
-нн(я): надбання (рус. при-
обретение, достояние), на-
вантаження (рус. нагрузка),
накладання, накладення;
-к(а): набавка, наводка (на-
ведення), накидка, наклейка;
-ик(): накатник, навідник;
-ч(): наймач, нагнітач, на-
стелювач;
-чик(): наводчик.

Тождественно:

а) набавка, накладання;

б) накидка, наклейка, нарис;

в) накатник, настелювач.
Аналогично:
навик, навичка, нагорода, на-
дія, натхнення, наказ, на-
тяк, намір, напасть (хале-
па), народ, напруга, наука.

НАД-j — предлог-пристав-
ка.

В отдельных словах антони-
мична приставке під-j (над-
крилля — підкрилля).
Аналогично.
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на базе сочетания «над + сущест-
вительное» с помощью суффиксов:
-мП(э)] И(э)] (слова на -ъ(е)): над
бровью (бровями) -»• надбровье; над-
гробье, надкрылья;
-ник(): надгортанник, надколен-
ник, надпочечник (укр. надниркова
залоза);
-ниц(а): надбрдвница, надкостни-
ца.

Имена существительные, содержа-
щие приставку над-і, обозначают
место (предмет), находящееся выше,
поверх того, что названо произво-
дящим словом:
надбровье, надкостница.

НАД-2. Нет.
См. СВЕРХ-.

Дз — приставка имён суще-
ствительных. Малопродуктивная. В
отдельных словах антонимична при-
ставке под-2 (надсистема — подси-
стема). Употребляется в научной
терминологии.

Указывает на значение «в классифи-
кации выше того, что названо про-
изводящим словом»: система -»
надсистема; х и м . надкислота,
б и о л. надсемёйство.

НАД-4 — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой над-:
1) бессуффиксным способом: надло-
мать ~> надлом; надпись, надрез,
надрыв, надруб, надсмотр (укр.
догляд, нагляд), надтёс;

С помощью суффиксов:
-/-: надбрів'я, надкрилля,
надмор'я (рус. приморье);

-ник: надгортанник, над-
грббник;

-ниц(я): надкісниця (окіс-
тя);
-ок(): надгробок, надколі-
нок.
Тождественно:

надбрів'я, надгробок, надкіс-
ниця.

НАД-2 — приставка имён
существительных. Придаёт
им значение «то, что являет-
ся превышением меры, нор-
мы»: надприбуток (рус. сверх-
прибыль), надлишок (рус. из-
лишек).

НАД-з — приставка имён
существительных. Малопро-
дуктивная. В отдельных сло-
вах антонимична приставке
під-2 (надсистема — підсис-
тема). Употребляется в на-
учной терминологии.
Тождественно:

надсистема, надкислотй.

НАД-4 — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
надлом (надлам), надпис (на-
пис), надрйв, надріз, надруб,
надтіс;
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2) с помощью суффиксов:
-к(а): надбавка, надклейка, надруб-
ка;
-ни[\(э)\: надклеивание, надписыва-
ние;
-щик(): надсмотрщик (укр. дог-
лядач, наглядач).
Имена существительные, содержа-
щие глагольную приставку над-4,
обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
надбавка, надписывание;
б) конкретные предметы (обычно это
слова, образованные семантическим
способом, отличающиеся разговор-
ным оттенком): надрёз2 — «надре-
занное место» (укр. надріз, над-
тйн); надстройка^ — «надстроен-
ная часть здания».

НЕ-! — приставка из отрицатель-
ной частицы. Присоединяется к име-
нам существительным.
Образует слова со значением, про-
тивоположным исходному: друг -*
недруг (враг); неволя, немочь, не-
мощь, непорядок (беспорядок), не-
правда (ложь), неприятель, не-
счастье, неудача.
Имена существительные, содержа-
щие приставку не-!, обозначают:
а) отвлеченные понятия: немощь,
неохота, непогода, неприязнь, не-
счастье, неурожай;
б) лиц (по характерным признакам):
недруг, неприятель.
В ряде имён существительных при-
ставка не-х срослась с корнем и
уже не выделяется (опрощение):
невгжа (укр. неввічливий), невеж-
да (укр. неук), невеста (укр. на-
речена), невод, нед$г, ненастье (укр.
негода), неряха (укр. неохййний,
неохайна, р а з г . нечепура — м. и
ж.).

НЕ-2 — приставка из отрицатель-
ной частицы, унаследованной су-

2) с помощью суффиксов:
-к(а): надбавка, надклейка,
надрубка (надрубування);
-нн(я): надклеювання, над-
ходження, надписування.

Тождественно:

а) надлом, надрубка;

б) надпис?,, надбудова2.

HE-j — приставка из от-
рицательной частицы.

Аналогично:
невдача, неволя, недоля, не-
друг, нёлад, неміч, неправда,
неприятель (ворог), нещастя.

Тождественно:

а) неміч, небажйния, р а з г .
неохота (знеохота); непого-
да, неприязнь, нещастя;
б) недруг, неприятель (ворог,
противник, супротивник).
Аналогично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:
небіж, небога (рус. племянни-
ца), невіглас, невід, негода,
недуга, нечёма, непогода, не-
спокій (рус. беспокойство).

НЕ-2 — приставка из отри-
цательной частицы, унасле-
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ществительными от глаголов. См.:
не доверить (не доверять) -*• недо-
верие; п р о с т , недогадка; неже-
лание, неученье, р а з г . неразбе-
риха (укр. р а з г . плутанина, плу-
таниця, безладдя, безлад, нелад).
Имена существительные с пристав-
кой не-2 обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
недоверие, неученье, р а з г . не-
увязка;
б ) л и ц п о д е й с т в и ю : р а з г . не-
знайка, п р о с т . неумёха,
п р о с т , неумдйка, неуч.

В ряде имён существительных при-
ставка не-2 У ж е не выделяется
(опрощение): небрежность, б о т .
незабудка; неделя (укр. тиждень),
ненависть.

НЕДО- — производная (сложная)
глагольная приставка (см. её в
глаголе).
Выделяется в именах существи-
тельных, образованных от глаго-
лов с приставкой недо-:
1) бессуффиксным способом: ве-
сить -*• недовесить -*• недовес; не-
добор, недовоз, недокорм, недолёт,
недоросль, недосмотр, недосол, не-
дочёт (укр. недолік, огріх);
2) с помощью суффиксов:
-и[)(э)]: выполнить -»• недовыпол-
нить -*• недовыполнение;
-к(а): недовыручка, недоделка,
р а з г . недоучка;

-ок(): недовесок, недостаток.

Имена существительные, содержа-
щие приставку недо-, обозначают:

дованной существительны-
ми от глаголов. См.: не ві-
рити -*- невіра; небажання,
недбалість (рус небреж-
ность, нерадивость), нехіть.

Тождественно:

а) невчення, недовір'я, р а з г .
неув'язка;

б) п р о с т , невмивака ( р а з г .
замазура), р а з г . незнайко;
немовля (рус. грудной ребё-
нок), нероба (рус. бездель-
ник, бездельница), неук, не-
умійко.
Аналогично:

б о т . незабудка, неділя (рус.
воскресенье), невдаха (рус. не-
удачник, неудачница), нена-
висть (зненависть).

НЕДО- — производная
(сложная) глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
недобір, недовага, недовіз, не-
догляд, недокорм, недоліт,
недорід;

2) с помощью суффиксов:
-/-•• недовиконання, недого-
дівля;
-к(а): недоробка, р а з г . не-
доучка (недоук); недовиручка
(недовиторг);
-ок(): р а з г . недоважок;
недогарок (рус. огарок), не-
догризок (недоїдок, рус. объе-
док).
Тождественно:
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а) понятие отвлечённого действия:
недовыполнение, недосол;
б) конкретные предметы: недове-
сок — «предмет, не имеющий над-
лежащего веса»;
в) лиц: недоросль, недоучка.

О-, ОБ-, ОБО- (перед группой
согласных), ОБЪ- (перед е, я) —
глагольная приставка (см. её в
глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой о-, об-:
1) бессуффиксным способом (слова
употребляются в разговорно-быто-
вой и профессиональной речи):
обвалйть(ся) -*• обвил; обвод, об-
воз, обгон, обжиг (укр. вйпал,
випалення), обкат, обкдс, обогрев;
2) с помощью суффиксов:
-ениЦ(э)]: обертывать -у обёрты-
вание; обкапывание, обозрение;

-к(а): обивка, обкатка, обшивка;

-ок(): обрезок, огрызок, окурок;
-тель(): обогреватель, обозрева-
тель;
-щик(), -чик(): обивщик, обкатчик.

а) недовага, недоробка;

б) недоважок;

в) недоросток, недоріка, не-
дорікуватий, недорікий (рус.
косноязычный).

О-, ОБ-, ОБІ- — глаголь-
ная приставка.

Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
обвал (завал), обвід (обведен-
ня), обвіз (обвезення), обгін,
обігрів, обкат, обкіс;

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): обгортання, обкату-
вання, обкопування, оглядан-
ня;
-к(а): обв'язка (обв'язуван-
ня), оббивка (оббиття, об-
бивання), обкатка;
•ок(): огризок;
-ч(): обігрівач, оглядач;
-ник(): обкатник.

Имена существительные, содержа-
щие приставку о-, об-, имеют зна-
чения:
а) «часть предмета, оставшаяся
в результате действия, названного
производящим словом»: опйлки
(укр. тирса), обрезок, обрывок,
осадки, очистки (укр. лушпиння,
лушпини);
б) «нечто, полученное в результате
указанного действия»: опись, осад-
ки, х и м, осадок;

Тождественно:

а) огризок, обрізок, обробок;

б) опади (рус. осадки), х и м,
осад, осадок (рус. отстой),
опис (реєстр);
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в) «ошибка, промах в названном
действии»: обмдлвка, оговорка, опе-
чатка;
г) «действие, распространенное (на-
правленное) вокруг предмета»:
обивка, облицовка, обмотка, обход,
объезд;
д) «предмет, с помощью которого
совершается указанное действие»:
облицовка^, обложка, обогреватель,
обшивка^;
е) «лицо, названное по указанному
действию»: обивщик, обрубщик, об-
ходчик.
В ряде имён существительных при-
ставка о-(об-) уже не выделяется
(опрощение): обед, обет ( т о р ж.),
обида, облако (укр. хмара), ббласть,
обман, ббморок (укр. непритом-
ність), обод, обои (укр. шпалери),
обойма, оболочка, оборка, оборона,
оборот, образ, и с т . оброк, оброть
(обрдтка), обряд, ббувь (укр. взут-
тії), обуза (укр. тягар, клбпіт,
морока), объем, обычай (укр. звй-
чай, звичка).

Не выделяется предлог-приставка
об- в словах облучбк (укр. передок),
обруч, обух.

ОТ-, ОТО- (перед группой со-
гласных), ОТЪ- (перед е) — глаголь-
ная приставка (см. её в глаголе).
Выделяется в тех именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов с приставкой от-:
1) бессуффиксным способом:
отводить -*• отвод; отгул, отдел,
отлов, отрыв, отсев, отсек, отсос,
оттиск, отход (слова характерны
для обиходно-разговорной речи);
2) с помощью суффиксов:
•ани[\(^)\ (к н и ж н.): отбеливать-*-
отбеливание; отделение, отсасыва-
ние, отстаивание;
•к(а) (р а з г.): отвертка (укр. від-
кручення, відкручування; викрутка),

в) обмбвка, описка;

г) оббйвка — «действие» (об-
биття), обхід, об'їзд;

д) обігрівач, обкладинка, об-
шйвка2;

є) оббивальник (реже — об-
бивач), обрубник, обрубувач,
обхідник.
Аналогично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:
обід, обід, обійми, обіт
( т о р ж.), ббласть, обман,
оболонка, оборка, оборона,
оборот (обертання), ббраз,
образа, и с т . оброк, о б л .
оброть (обротька); обряд,
об'^м.

Аналогично:
обруч, обручка, обух.

ВІД- (где [в] — призвук,
[і] из [о] в закрытом слоге) —
глагольная приставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
відмова (рус. отказ), відсів,
відділ, відсік, відтиск;

2) с помощью суффиксов:
'Нн(я); відбілювання, відри-
вання, віддирання, відділен-
ня,
-к(а): відсйлка (відсилання),
відвійки;
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отделка (укр. обробка, оздоба, окра-
са, прикраса), отсылка;
-ок( ): обломок, отросток, отсёлок
(укр. виселок);

-тель( ) : т е х н . отделитель;

-щик(), -чик(): ответчик (укр. від-
повідач), отборщик.
Имена существительные, содержа-
щие приставку от-, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
отрыв, отсасывание, отход;
б) конкретные предметы: отросток,
отделка,, — «то, что служит укра-
шением»;
в) лиц: отборщик, ответчик (ю р.).

В некоторых именах существитель-
ных приставка от- уже не выделя-
ется (опрощение): отвага, ответ,
отрок (укр. підліток, и с т . отрок),
отруби (укр. висівки), отряд (укр.
загін), отщепенец.

ПА-. Развилась из приставки
по-.
Новых слов не образует.
Выделяется в отдельных именах су-
ществительных. Придаёт им зна-
чения:
а) «побочность, ответвление», «от-
ходы»: падуга — «верхняя, неви-
димая для зрителя часть сцены»;
у с т . пасока — «сок у растений»
{берёзы и др.); пачеси — «текстиль-
ные отходы»;
б) «незначительная степень прояв-
ления того, что названо произво-
дящим словом»: о б л . паморок (а)
— «пасмурная погода», «мелкий
моросящий дождь»;
в) «сходство с тем, что названо про-
изводящим словом»: дуб -> падуб
(остролист); паклен (неклен);
о б л . паужин — «еда между обе-
дом и ужином».
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-ок( ): відділок, відламок, від-
росток (чаще — пйросток,
парость), відбиток (рус. от-
ражение, бттиск);
-ник( ) : відбірник, т е х н .
віддільник;
-тгп(я): відкриття;
-ч(): відбивач, відвідувач.
Тождественно:

а) відрив, відхід, відсмокту-
вання, відсисання;
б) відламок, відросток;

в) відбірник, відвізник, від-
повідач ( р а з г.).
Аналогично:
відвага, відлога (рус. капю-
шон), відповідь, відщепенець.

ПА-. Развилась из при-
ставки по-.
Новых слов не образует.
Тождественно:

а) падуга, поноси, пачіскй;

б) паморозь (рус. изморозь),
о б л . паморока (рус. туман,
мгла);

в) падуб, пагорб (рус. при-
горок, холм), пасока (сукро-
виця) .



В ряде имён существительных при-
ставка па- уже не выделяется (оп-
рощение): палуба, память, пасека,
пасмурь (укр. морок), патока, па-
ук. См. па иц(а) в именах при-
лагательных.

ПЕРЕ- — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существи-
тельных, образованных от глаго-
лов с приставкой пере-:
1) бессуффиксным способом: перегре-
вать(ся) -*• перегрев; перевод, пере-
воз, перевязь, р а з г . перекур; пе-
релом, пересол;

2) с помощью суффиксов:
-ни[}(э)]: переизбрание, переизда-
ние, перенапряжение, переутомле-
ние;

-к(а): переборка, перегородка, пе-
рекличка, переплавка;

-щик( ), -чик( ): перебежчик, пере-
водчик, перевозчик, перегонщик.

Имена существительные, содержа-
щие приставку пере-, обознача-
ют:
а) понятие отвлечённого действия:
перегрев, переезд, переиздание;
б) конкретные предметы (орудие,
результат действия; это слова, об-
разованные семантическим спосо-
бом): переводить—*- переводу — «дей-
ствие» ->• переводу — «то, что пере-
ведено», «результат перевода»; пе-
ревязь — «лента, ремень»; перего-
родка — «лёгкая стенка»;
в) место указанного действия:
переезд — «место, где можно пе-
реехать через что-либо»; перевал,
переход;

Аналогично:

павук, пагуба (чаще — згу-
ба), палуба, пам'ять, пасі-
ка, патока.

ПЕРЕ- — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
перевтома (перевтомлення),
перегрів, перевіз (перевезен-
ня), перев'яз и перев'язь, пе-
реклад, р а з г . перекур, пе-
ресіл (переедлення);
2) с помощью суффиксов:
-нн(я): перенапруження (ред-
ко — перенапруга), переоб-
рання, перевидання (переви-
давання);
-к(а): перебірка, перегород-
ка, перекличка (переклик),
переплавка;
-чик( ): перебіжчик
(п р є з р. перекйдько);
•ник( ): перевізник, перегон-
ник.
Тождественно:

а) перегрів, перевтомлення;

б) перев'яз, перегородка;

в) перевал, переізд, перехід;



г) лиц по указанному действию:
переводчик, перегонщик.
В ряде имён существительных при-
ставка пере- уже не выделяется
(опрощение): переворот, р а з г . пе-
редряга (укр. колотнеча, халепа),
р а з г . перепалка; переполох, пе-
репонка. См. пере ок() в именах
существительных.

ПО-!— предлог-приставка: в про-
изводном слове предлог превратил-
ся в приставку.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «по + существительное» с по-
мощью суффиксов:

Н(э)] (слова на -ь(е)); перед [j] че-
редуются звуки г//ж, к//ч: по берегу

, . г .к
-*• побере—ье; поре—ье,н ж ч
поморье;

полесье,

-ник( ): по границе-*- пограничник
(укр. прикордонник);
-ок( ) : погодок.
Имена существительные, содержа-
щие приставку по-,, обозначают:
а) место (территорию) вблизи или
вдоль того, что названо производя-
щим словом: побережье, поморье;
б) лиц (животных): пограничник,
погодок.
В ряде имён существительных при-
ставка по-1 уже не выделяется
(опрощение): подол, поколение, ист .
поместье, и с т . помещик; поне-
дельник, пособие, у с т . посох; по-
толок (укр. стеля), потомок,
с п е ц . поярок.

ПО-2 — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой по-:
1) бессуффиксным способом (преиму-
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г) перевізник, перекладач.

Аналогично:

переворот, р а з г . перепал-
ка, переполох, перетинка.

ПО-j — предлог-приставка.

Аналогично.

Суффикс -/'- вызывает удли-
нение мягких передне-
язычных в положении после
гласных: побережжя (узбе-
режжя), поріччя (чаще —
надріччя), полісся, но по-
мор'я.

-ок( ): погодок.
Тождественно:

а) побережжя, полісся;

б) погодок.

Аналогично:
поділ, поділля, покоління,
и с т . помістя (маєток),
и с т . поміщик; понеділок,
у с т . посох, потилиця, по-
томок (чаще — нащадок),
с п е ц , поярок.

ПО-2 — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом



щественно в обиходно-разговорной
речи): позолотить -*• позолота;
поводі (УКР- повід), поводу (укр. при-
від, зачіпка), побег, (укр. втеча),
побег2 (укр. паросток, пагін), по-
мысел, поход;
2) с помощью суффиксов:
-ени(іч)] (к н и ж н.): повышать -*
повышение (укр. підвищення), по-
полнение, поражение;
-к(а): ( р а з г): побывка, поверка
(укр. перевірка), поездка;

-ок( ) : подарок, помазок;

-тель( ): податель;

•щик( ), -льщик( ): погонщик, по-
ливальщик, подавальщик.

В некоторых именах существитель-
ных приставка по-2 уже не выде-
ляется (опрощение):
победа (укр. перемога), к н и ж н.
поборник; повесть, погдн(ы), по-
греб, подвиг, поезд, пожар, позор
(укр. ганьба, неслава), пойма (укр.
заплава, заплавина), порода, по-
рок, потеха, потрава (укр. спаш,
реже — шкода), почерк, пояс.

ПОД-!, ПОДО-, ПОДЪ- (перед
йотированными) — предлог-при-
ставка. В отдельных словах анто-
нимична приставке над- (подкры-
лье — надкрылье).

Выделяется в именах существитель-
ных, которые образовались на базе
сочетания mod- + существитель-
ное» с помощью суффиксов:
Н(э)] (слова на -ь(е)): под Москвой
-*• Подмосковье; подземелье, подпо-
лье;
-и[](э)\: подножие;

(реже, чем в русском языке):
повід, позолота, п о э т , по-
золоть; помисел, похід;

2) с помощью суффиксов:
•нн(я): побачення, поповнен-
ня (поповнювання), ю р. по-
раження;
-к(а): р а з г . побйвка; по-
разка;
•ик( ): подавальник;
-ок( ): подарок, покидьок
(рус. отброс, подонок), по-
даток (рус. налог);
-тель( ): податель (чаще —
подавець);
-ець( ): помдлець (рус. мель-
ник);
-ич( ): погонич.
Аналогично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:
к н и ж н. поборник (при-
бічник), повість, погони, по-
гріб, подвиг, пожар, пожёжа,
поїзд, порода, порок, потіха,
почерк, пояс.

ПІД-,, где [і] из [о] в за-
крытом слоге, ПІДО- — пред-
лог-приставка. В отдельных
словах антонимична пристав-
ке над- (підкрилля — над-
крйлля).
Аналогично.

Суффикс -/'- вызывает удлине-
ние мягких переднеязычных
в положении после гласных:
підборіддя, підворіття, під-
ніжжя, но Підмосков'я;



-к(а): подножка;

-ок( ): подбородок, подгрудок, под-
крылок; подворотник, подзеркаль-
ник;
-ник( ): подъельник, пододеяльник.

Имена существительные, содержа-
щие приставку под-!, обозначают:
а) место, территорию: Подмосковье,
подполье, подворотня;
б) предметы по признаку «находит-
ся ниже, в непосредственной бли-
зости к тому, что названо произво-
дящим словом»: подворотник, под-
стаканник;
в) животных, растения по признаку
сходства, подобия тому, что назва-
но производящим словом: подорлик,
подсвинок, подлисок, подгруздок,
подшалок (укр. невелика хустка).
В ряде имён существительных при-
ставка под-! уже не выделяется
(опрощение): подноготная (укр. та-
ємниці, р а з г . підспідок), по-
доплёка (укр. п е р е н. підгруп-
тя, підоснова, підклйдка, підклад),
подполье, подушка.

ПОД-2. Присоединяется к име-
нам существительным.
Придаёт им значения:
а) «то, что находится ниже (внутри)
того, что названо производящим
словом»: основа -*• подоснова; под-
заголовок, подпочва, подтекст;
б) «часть того, что названо произ-
водящим словом»: группа -v под-
группа; подкласс, подкомитет, под-
отряд, подраздел, подсекция, под-
система, подстанция;
в) «ниже по званию, должности то-
го, кто назван производящим сло-
вом»: полковник -*• подполковник;
подлекарь, подмастер (подмасте-
рье), подштурман.

-к(а): підніжка, підоплічка
(підопліччя);
-ок( ): підніжок;

-ник( ): піддзеркальник, під-
одіяльник (підкдвдра),
під' ялинник.
Тождественно:

а) Підмосков'я, підворіття;

б) підрамник, підніжок, під-
стаканник (підсклянник);

в) підорлик, підлисок, під-
свинок, підгруздок.

Аналогично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:
подушка.

ПІД-2. Присоединяется к
именам существительным.
Тождественно:
а) підоснова, підгрунтя, під-
текст;

б) підгрупа, підклас, підроз-
діл, підсекція;

в) підполковник, у с т . підлі-
кар (фельдшер); підмайстер,
підштурман.
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В слове подъячий (и с т.) приставка
под-! уже не выделяется (о'прбще-
ние).

ПОД-з, ПОДО- (перед группой
согласных), ПОДЪ- (перед йотиро-
ванными) — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой под-:
1) бессуффнксным способом: подве-
сить -*• подв»с; подвязь, подогрев,
подступ, подход; слова, образован-
ные этим способом, употребляются
преимущественно в обиходно-раз-
говорной речи;
2) с помощью суффиксов:
-ниЦ(э)] (к н и ж н.): поддержать
-*• поддержание; подкрепление, под-
мешивание;
-к(а) ( р а з г.): подводка, подгонка,
подкладка, подставка, подстилка,
подтяжка;

-ник( ): подъёмник, подрывник;

-ок( ): подвесок (подвеска), подто-
пок (укр. грубка), подъездок (укр.
молодий, необ'іжджений кінь);
-тель( ): подстрекатель (укр. під-
бурювач), подталкиватель;
-щик( ), -чик( ): подъёмщик, подъ-
ездчик (укр. об'їждчик, у с т . роз-
відник).
Имена существительные, содержа-
щие приставку под-g, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
подбор, подкрепление, подогрева-
ние, подход;
б) конкретные предметы: подъём-
ник, подвес^ — «приспособление для
подвешивания»; подкладка^ -— «ма-
териал, подшитый к внутренней сто-
роне одежды»;
в) лиц, животных: подъёмщик, подъ-
ездок.

Аналогично.

ПІД-з, ПІДІ- (перед груп-
пой согласных) — глаголь-
ная приставка.

Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
підбій (рус подкладка), під-
бір, підвіс, підігрів, під-
ступ, підхід;

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): піддержання, під-
тримання;

-к(а): підводка (підведення,
підвід), підкладка, підбійка,
підвіска (підвісок, підвішу-
вання) , підставка;
-ник( ): підйомник, підбур-
ник, підривник;
-ч( ): підбурювач, підіймач,
піднімач, підштовхувач, під-
сипач.

Тождественно:

а) підвісі, підігрів, підступ;

б) підіймач, підвіс^, підбій?,;

в) підбурювач, підштовхувач.
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В ряде имён существительных при-
ставка под-з уже не выделяется
(опрощение): г р а м , подлежащее;
подмётка, подошва, подстрекатель
(укр. підбурювач, підбурник, під-
мовник, намовник).

ПРА-. Развилась из предлога-
приставки про-. Непродуктивная.
Выделяется в отдельных словах.
Указывает на значение:
«дальняя степень родства» (по отно-
шению к предкам или потомкам):
бабушка -*• прабабушка; правнук,
прадед, праотец.
Может повторяться: праправнук,
прапрадед.
В слове пращур — «древнейший
предок» — приставка пра- уже не
выделяется (опрощение).

ПРЕ глагольная приставка,
старославянская по происхожде-
нию (см. её в глаголе).
Слова с этой приставкой употребля-
ются в книжной речи, имеют зна-
чение отвлеченного действия.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой пре- с помощью суффик-
са:
-w«[j(s)]: преодолеть -> преодоле-
ние; пребывание, превращение, пре-
возмогание.

ПРЕД-, — приставка имен суще-
ствительных, старославянская по
происхождению. • Непродуктивная.
Указывает на то, что во времени
(или в пространстве) предшеству-
ет тому, что названо производящим
словом1 вестник -* предвестник;
предубеждение (укр упередження,
передсуд), предыстория.

ПРЕД-2, ПРЕЛИ- - старосла-
вянская по происхождению пристав-
ка, развившаяся из предлога. По

Аналогично:

г р а м , підмет; підметка,
підметок, підозра, підошва.

ПРА-. Развилась анало-
гично. Непродуктивная.

Тождественно:
пр ібаба, прабатько, пра-
внук, прадід;

Аналогично: прапрабаба,
прапрадід.
Аналогично: пращур.

ПЕРЕ- (см. её в глаголе).

Слова с приставкой пере- об-
разованы от глаголов с этой
же приставкой с помощью
суффикса:
-нн(я): переборення, перебо-
рювання (подолання), перебу-
вання, перемагання, перетво-
рення (перетворювання), пе-
ресилювання.

ПЬРЕД--,, ПЕРЕДО- - ис-
конная приставка имён суще-
ствительных Продуктивная.
Тождественна по значению
передвісник (чаще - провіс-
ник), переддень, переддбень,
передмова (редко — передсло-
во), передісторія, передсвіт
(рус. предрассветное вр'мя).

ПЕРЕД-2 — исконная при-
ставка, развившаяся из
предлога. В отдельных сло-
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семантике соответствует предлогу
перед.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных на базе соче-
тания «перед + существительное» с
помощью суффиксов:
-и[|(э)], \-\(э)\ (слова на ~ь(е)).
перед грозди-* предгрозье; к н и ж н.
преддверие: предзимье (укр. час пе-
ред початком тми), предздрье (укр.
передсвітанок, передсвітання), пре-
дисловие, предплечье, предсердие,
предстепье (укр. передстеп), пред-
устье (укр. передгйрло, реже —
преду стя);
-ок( ): с п е ц. предкрылок;
-ник( ): предбанник.
Имена существительные с пристав-
кой пред-? имеют значения:
а) «место, предмет, который в про-
странстве находится впереди того
(перед тем), что названо произво-
дящим словом»: предкрылок, пред-
мое тье,
б) «то, что во времени предшествует
названному производящим словом»:
предгрозье, п е р е н . преддверие —
«начальный период чего-нибудь»;
предзимье, предзорье.

ПРЕД-8, ПРЕДО- (перед груп-
пой согласных), ПРЕДЪ- (перед йо-
тированными) — глагольная при-
ставка, старославянская по про-
исхождению. Непродуктивная.
Выделяется в именах существитель-
ных, употребляющихся в книжной
речи и образованных от глаголов
с приставкой пред- с помощью суф-
фиксов:
-иа[|(э)], -ени\](э)]: предвидеть -*•
предвидение; предвкцш'ние (укр.
смакування наперед), предвосхище-
ние (укр угадування напер' д), пред-
назначение (укр. т о р ж. призна-
чення, доля), предоставление (у к р.
давання, надання), предшествование

вах антонимична приставке
за- (передгір'я — загір'я).
Аналогично.

Суффикс -j- вызывает удлине-
ние мягких переднеязыч-
ных согласных (в положении
после гласных): передгроз-
зя, передпліччя, но передве-
чір'я, передгір'я, к н и ж.
преддвір'я, а н а т. перед-
сердя;

-ок( ): с п е ц. передкрйлок;
•ник( ): передбанник.
Тождественно:

а) передкрйлок, перед-
мостів'я;

б) передвечір'я, передгроззя

ПРЕД- — глагольная при-
ставка, старославянская по
происхождению. Выделяет-
ся в единичных словах.

Аналогично:

с помощью суфч иксов:
-нп{я): пр^д' явлення (подан-
ня, подавання),
-ник( ); представник, пред'-
явник.

ПЕРЕД-, — глагольная
приставка. Выделяется в

41



(укр. передування);
-к(а): предпосылать -*• предпосылка
(укр. передумова);
-тем, ( ): представить -*• предста-
витель (укр. представник), предъ-
явитель (укр. пред'явник).

именах существительных, об-
разованных от глаголов с при-
ставкой перед- с помощью
суффикса -нн(я): передбачен-
ня (пророкування), передрі-
шення (вирішення наперед).

В некоторых именах существитель-
ных приставка пред-3 уже не выде-
ляется (опрощение): предлдгх (укр.
привід, причіпка, причина; від-
мовка, вймовка), предлог^ (укр.
г р а м , прийменник), предложё-
ние1 (укр. пропонування, запропо-
нування, запрошення, запрошуван-
ня, пропозиція), предложение^ (укр.
г р а м , речення), предместье, пред-
мет, предрассудок (укр. забобон(и),
передсуд), председатель (укр. го-
лова) .

ПРИ-, — предлог-приставка: в
составе производного слова предлог
превратился в приставку.
В отдельных словах синонимична
приставке по- (приморье — по-
морье), антонимична приставке за-
(Прикарпатье — Закарпатье).

Выделяется в именах существитель-
ных, которые образовались на базе
сочетания «при + существитель-
ное» с помощью суффиксов:
[-]'(э)] (слова на -ь(е)). Перед [j] че-
редуются звуки г//ж: при бреге-*
прибрежье; приморье, Приамурье,
Приднепровье, Прикарпатье;

-ник(): при дороге -*• придоро—ник
Ж

(подорожник).
Имена существительные, содержа-
щие приставку при-1( обозначают:

Аналогично:

предмет, у с т .
(попередник).

предтеча

ПРИ-! — предлог-пристав-
ка.

В отдельных словах сино-
нимична приставкам над-, по-
(примор'я — надмор'я —
помор'я), антонимична при-
ставке за- (Прикарпаття —
Закарпаття).
Аналогично:

с помощью суффиксов:
-/'-, удлиняющего мягкие пе-

реднеязычные согласные в по-
ложении после гласных: при-
бережжя, пригордддя, При-
карпаття, но Придніпров'я
(Наддніпрянщина), при-
мор'я;
-ник( ): прикордонник (рус.
пограничник).
Тождественно:
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а) местность: Приамурье, Приморье;
б) предметы по месту: придорож-
ник;
в) нет.

ПРИ-2 — малопродуктивная при-
ставка.
Употребляется в именах существи-
тельных, обозначающих явления,
которые воспринимаются как допол-
нительные к тому, что названо про-
изводящим словом: город -*• приго-
род — «населённый пункт, примы-
кающий к черте города»; Прибал-
тика, привкус, призвук.
В ряде имён существительных при-
ставка при-2 уже не выделяется
(опрощение): прибаутка (укр. при-
мовка, приповідка, приповістка,
приказка), призрак (укр. примара,
мара, мана, привид), прйтолока
(укр. одвірок).

ПРИ-g — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существи-
тельных, которые образованы от
глаголов с приставкой при-:
1) бессуффиксным способом (пре-
имущественно в обиходно-разговор-
ной речи): приводить -*• привод;
привоз, приговор (укр. вирок, у с т .
ухвала), прикол, привязь, припев,
приправа, прислуга, прицеп;
2) с помощью суффиксов:
-ениЩэ)], -ни[](э)]: прибавить-
ся) ->• прибавление; приглушение,
припухание;
-к(а): приколдть -*• приколка; при-
вивка, приманка, причёска;
-ок( ): привесок, приварок, прида-
ток, приработок;
-ец( ) : пришелец;

-ник( ) : призывник;

-телъ( ) : примиритель.
Имена существительные, содержа-

а) пригордддя, Прикарпаття;
б) припущень (подорожник);

в) лиц: прикордонник.
ПРИ-2 — малопродуктив-

ная приставка.
Тождественно:
Прибалтика, пригород (ре-
же — підгороддя, передміс-
тя), призвук, прикорень (рус.
комель — «часть ствола у
корня»), примара, присмак.

Аналогично:

прйвид, призьба (рус. за-
валинка).

ПРИ-з — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
привід (приведення), привіз,
(привезення, довіз), прив'язь,
припін, приправа, присмака,
причіп (причепленая);

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): прибільшування,
прив'язування; приглушення;

-к(а): приколка, приманка,
приклёпка;
-ок( ): привісок, приварок,
придаток; приробіток;
-ець( ): пришелець (захожа
людина);
-ник( ): призовник, примир-
ник;
-тель( ) : примиритель.
Тождественно:
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щие приставку при-3, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
привыкание, приводі, привозу
б) предметы как орудие или как ре-
зультат действия (многие из этих
слов образовались семантическим
способом от существительных, обо-
значающих отвлечённое действие):
приводить-»-привод! — «действие» -*•
т е х н . приводу — «предмет»; при-
sdsj — «действие»; привдз2 —«то,
что привезено»; также: прива-
рокъ, придатокг, прикорм^, при-
чалу
в) лиц по действию (сравнительно
редко): призывник, у с т . приказ-
чик; примиритель, пришелец.
В ряде имён существительных при-
ставка при-3 уже не выделяется
(опрощение): прибой, прибор, при-
вет, пригоршня, приказ, пример
(укр. приклад), присяга, и с т.
присяжник, г р а м . причастие
(укр. дієприкметник): причина,
к н и ж н. приязнь, приятель.

ПРО-j — приставка имен суще-
ствительных. Непродуктивная.

Выделяется в небольшом количест-
ве имён существительных, образо-
ванных от имён прилагательных со
значением цвета.
Придаёт им значение «частичное
проявление качества, названного
производящим словом»: белый -*•
пробель — «примесь белого цвета»;
прозелень, прожелть, проседь, про-
синь, прочернь.

ПРО-2 — приставка имён суще-
ствительных, обозначающих:

а) лицо, заменяющее того, кто на-
зван производящим словом: кон-
сул -*• проконсул; проректор;
б) лицо, являющееся сторонником
того, кто (что) назван(о) произво-

а) приглушення, привід^, при-
візі, приведення;
б) приварок^, прив'щ, при-
датокг (додаток^) и т. п.;

в) призовник, у с т . прикаж-
чик; примирник, примири-
тель.
Аналогично:
прибор (чаще — прилад);
привіт, пригорща, приказ,
присяга, и с т . присяжник;
причина, к н и ж н. при-
язнь, приятель.

ПРО-] — приставка имён
существительных. Непродук-
тивная.
Аналогично.

Тождественно:

прозелень, прожовть, про-
сивина, просинь.

ПРО-2 — приставка имен
существительных.
Тождественно:
а) проконсул, проректор;

б) промодерніст, просоціа-
ліст, профашист.
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дящим словом: модернист -+• про-
модернйст; просоциалйст, про-
фашист. См. про- — -ец( ), про
-ок( ) в именах существительных.

ПРО-3 — глагольная приставка
(см. её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, которые образовались от гла-
голов, содержащих приставку про-:
1) бессуффиксным способом (преиму-
щественно в обиходно-разговорной
речи): прогревать -*• прогрев; про-
кат, прорубь (укр. ополонка), про-
сев, просол;
2) с помощью суффиксов:
-и[]{э)], -ни[')(э)]: прожигать -*•
прожигание; проникание, прозре-
ние;
-к(а): прокатка, прорезка;
-ник( ): проббйник, проводник;
-щик( ), -чик( ) : прокатчик, про-
парщик, протирщик, проходчик.

Имена существительные, содержа-
щие глагольную приставку про-3,
обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
пробег, прокол, прбрезь, прожиги-
ние;
б) предметы (обычно это имена су-
ществительные, образованные от
глагольных имён семантическим
способом): проходить -*- проход1

— «действие» -*- проходу — «место,
по которому можно пройти»; прд-
рубь — «отверстие во льду»; про-
сека — «очищенное от деревьев мес-
то в лесу»; просол — «степень солё-
ности, качество засола, просолен-
ная рыба»;
в) лиц по действию: проводник,
протирщик, проходчик.
В ряде имён существительных при-
.ставка про-8 уже не выделяется
(опрощение): проволока, продажа,

ПРО-з — глагольная при-
ставка.
Аналогично:

1) бессуффиксным способом:

прогрів, промах (похибка),
просів, просіл;

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): прозріння, прозрівйн-
ня, прозирання, пропалю-
вання, пропікання, прони-
кання;
-к(а): прокатка (прокату-
вання), прорізка;
-ник( ); пробійник, провід-
ник, прокатник, прохідник;
-ч( ): пробивач, пропарювач.
Тождественно:

а) пробіжка, прогрів, пропі-
кання;

б) прокбл2, прокблина, про-
бійник;

в) провідник, пропарювач,
прохідник.
Аналогично:
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проказа (укр. витівки), м е д. про-
каза, р а з г . проныра (укр. проно-
за, пройда); прореха (укр. розпір-
ка), пророк, простор.

ПРОТИВО-. Присоединяется к
именам существительным. Придаёт
им значения:

а) «противостоящий тому, что назва-
но производящим словом»: газ -*•
противогаз; противовес, противо-
ракета, противоядие;
б) «встречный тому, что названо
производящим словом»: действие -*•
противодействие; т е х н . проти-
водавление, противотечение, про-
тивоток.
Слова с этой приставкой характер-
ны для книжной речи.

РАЗ-!, РАС-! (перед глухими со-
гласными). Развилась из искон-
ной приставки роз- под влиянием
старославянской приставки раз-.
Встречается редко, в словах оби-
ходно-разговорной речи.
Указывает на высшую степень про-
явления того, что названо произво-
дящим словом: красавец -+• рас-
красавец (укр. р а з г . красунь,
красень); раскрасавица (укр. кра-
суня, вродливиця).

РАЗ-2, РА30- (перед группой со-
гласных), РАС-2 (перед глухими
согласными), РАЗЪ- (перед йотиро-
ванными) — глагольная приставка
(см. её в глаголе). Гласный [а] в
приставке из [о] под влиянием
старославянской приставки раз-.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой раз-:
1) бессуффиксным способом: раз-
носить -*• разнос; разбор, раздел,
раскол, расцвет;

2) с помощью суффиксов:

проволока, продаж, проноза
( р а з г . ) , пройда ( р а з г . ) ,
проказа (м е д.), проріха
( р а з г.), пророк, простір.

ПРОТИ-. Присоединяет-
ся к именам существитель-
ным.
Тождественно:
а) протигаз, протиотрута;

б) протидія, протитечія.

Тождественно.

Нет такой приставки.

РОЗ-!, РОЗІ- (перед груп-
пой согласных) — исконная
глагольная приставка.

Выделяется в именах сущест-
вительных, образованных от
глаголов с приставкой роз-:
1) бессуффиксным способом:
розпал, розное (чаще — роз-
несення) , розквіт, розкол,
(розколення, розколювання),
роздум (рус. размышление);
2) с помощью суффиксов:
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-и[](э)], -ени\1(э)] (к н и ж н.): раз-
жигать -*• разжигание; разъеди-
нение, разобщение, расписание, рас-
смотрение;
-к(а): разведка, расклейка, расшив
ка;
-тель(): распылитель, расшири-
тель;
-щик(), -чик(): расклейщик,
распаковщик, развозчик.
Имена существительные, содержа-
щие приставку раз-2, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
разбор, раздача, рассмотрение;
б) предметы (результат семантиче-
ского словообразования): раздел^—
«часть какого-либо текста», «то,
что разделяет что-либо»;
в) лиц по действию: разведчик,
распаковщик.
В ряде имён существительных при-
ставка раз-2 уже не выделяется
(опрощение): разведка, развилина,
развитие, раздолье, раздор (укр.
розбрат, незгода); р а з г . разиня;
разруха, разряд, разум, распря
(укр. звада, чвари, суперечка).

РОЗ-, РОС- (перед глухими со-
гласными) — глагольная пристав-
ка. Встречается редко, только под
ударением.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов
с приставкой раз-, которая под
ударением заменяется приставкой
роз-: развязать ->- с п е ц. розвязь;
розвальни (укр. гринджоли),
п р о с т , роздых (укр. перепочи-
нок); розыск, роспись, россыпь, рос-
чисть (укр. поруб), росчерк.
В словах роскошь, росстань (укр.
роздоріжжя, перепуття) пристав-
ка рос- уже не выделяется.

С-, СО-! (перед и, й, о), СЪ- (пе-
ред йотированными) — глагольная
приставка (см. её в глаголе).

-нп(я): розпалювання, роз'єд-
нання;

-к(а): розвідка (розвідуван-
ня), розшивка (розшиття);
-ник( ): розвізник;
-ч( ): розклеювач, розпилю-
вач.
Тождественно:

а) розбір, роздача, розлиття;

б) рдзділ2, розкладу, розшив-
ка^;

в) розвідник, розпакувальник,
розпаковувач.

Аналогично:

розвага, розвідка, розвилина,
розвиток, роздол, роздолля,
розбрат, р а з г . роззява; роз-
руха, розряд, розум.

РОЗ-2 — глагольная при-
ставка (см. её в глаголе).
Употребляется в ударном и
безударном положениях.
Сохраняется в именах сущест-
вительных, образованных
от глаголов: розв'язати-*
с п е ц . розв'язь; розигриш,
розшук, розсип (розсипан-
ня), розсів, розчерк.

Аналогично:
розкіш.

3-, ЗІ- (перед согласны-
ми), С- (перед глухими со-
гласными) — глагольная
приставка.
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Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов с
приставкой с-, co-j:
1) бессуффиксным способом: свя-
зать -*• связывать -*• связь] сброс,
т е х н . сбрызг, свес, соскок, спрос
(укр. попит), спуск, срез;

2) с помощью суффиксов:
-ни[\(э)], -ени[\(э)\: сдирать -*•
сдирание; сдувание, стечение, сцеп-
ление (характерны для книжной
речи);
-ист( ): связисту
•к(а): сверка, связка (укр. в'язка),
спайка, сходка;

-ок( ) : свёрток, слиток;
-тель( ): составитель;
-щик(): сгонщик, срубщик.
Имена существительные, содержа-
щие глагольную приставку с-, обо-
значают:
а) понятие отвлечённого действия:
сгон, сплав, сдирание, сходка, сцеп-
ление;
б) предметы (результат семантиче-
ского образования): связать -> связ-
каг — «действие» -8- связка2 — «то,
что связано»; спайка^ — «место сое-
динения спаянных частей»; свёрток
(укр. пакунок);
в) лиц по указанному действию:
связист, составитель, сгднщик.
В ряде имён существительных при-
ставка с-, со-! уже не выделяется
(опрощение)" сбыт, свая (укр. пи-
ля), сверло, сверстник (укр. одно-
літок), свидетель, сказка (укр.
казка), склад, склонении (укр. схи-
лення, г р а м , відміна), слог, слой
(укр. шар), случай (укр. випадок,
подія, пригода), смерть, смерч,
смесь, сметана, смута, смычок,
снедь (укр. їжа, страва), соблазн,
совесть, совет (укр. порада, рада),

Аналогично:

1) бессуффиксным способом:
згін (зганяння), зіскок, сплав,
спуск, зруб (зрубування),
т е х н . скид, т е х н .
сприск;
2) с помощью суффиксов:
•нн(я): звірення, звіряння,
здирання (обдирання), зду-
вання;

-ець( ): зв'язківець;
•к(а): спайка, сходка;

-ник( ): згінник, сплавник;
-ок( ): згорток, зливок, зли-
ток;
-ч( ): зрубувач, складач.
Тождественно:

а) згін, зганяння, сплав, зру-
бування;

б) згорток, зливок, збиток,
спайка^;

в) зв'язківець, зрубувач, скла-
дач, сплавник.
Аналогично (з-, зі-, с-):

збут, здір (рус. нутряное
сало), згода, згар (рус.
гарь), свердло, смерть, смерч,
сметана, смик, смута, со-
вість, спокуса, страва,
строк.
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сосед (укр. сусіда, сусід), собйтие
(укр. подія), создание (укр. ство-
рення, витворення, утворення,
твір), состав, соперник (укр. су-
перник), спор, срок, стычка (укр.
сутичка).

СВЕРХ- — приставка из наре-
чия.
Присоединяется к именам существи-
тельным. Указывает на высокую сте-
пень того, что названо производя-
щим словом, или на превышение
нормы, предела: гигант -*• сверх-
гигант; сверхзвук, сверхдавление,
сверхприбыль, сверхтдк, сверхчело-
век.

СО-2. Присоединяется к именам
существительным. Придаёт им зна-
чение «совместность, взаимная связь
того (тех), что (кто) назван(о)
производящим словом»: автор -*•
соавтор; собрат (укр. побратим),
сотоварищ, согражданин, сомно-
житель, ю р. соответчик (укр. ю р.
співвідповідач).

СУ-І. Развилась из старосла-
вянской приставки СЖ-.
Непродуктивная. Выделяется в не-
большом количестве слов.
Придаёт им значения;
а) «примесь того, что названо про-
изводящим словом»:
песок -*• супесок, супесь;
рожь —>• суржа;
б) «незначительная степень проявле-
ния того (подобие тому), что на-
звано производящим словом»:
мрак -*• сумрак — «полумрак»;
в) нет, см.СО-2.

СУ-2 — глагольная приставка.
Возникла в результате смешения

Нет такой приставки.
См. над-2.

надгігант, надзвук, надлю-
дина, надприбуток, над-
струм, надтиск.

СПІВ-. Присоединяется к
именам существительным.
Придаёт им значение «сов-
местность, взаимная связь
того (тех), что (кто) назван(о)
производящим словом»: автор
-*• співавтор; співвласник
(рус. совладелец), співдруж-
ба (рус. содружество),^ спів-
громадянин, співмножник,
співробітник (рус сотруд-
ник), співтовариш (чаще —
товариш).

СУ-і. Развилась анало-
гично.
Тождественно:

а) супісок, суржа;

б) сутінь (рус. полумрак),
сугорб (рус. холм, пригорок);

в) «значение совместности»:
супутник (рус. спутник).

СУ-2 — глагольная пристав-
ка. Развилась аналогично.

49



старых приставок съ- (современная
с-, со-х) и сЛ- (современная су-).
В ряде глаголов русского языка
обе эти приставки употреблялись
параллельно.
См.: согнать, о б л . су гнать —
« д о г н а т ь , н а с т и ч ь » ; согревать, о б л .
сугревать, сгорбить(ся), о б л . су-
гбрбить(ся).
В некоторых именах существитель-
ных, утратив употребительность,
приставка су- уже не выделяется
(опрощение): о б л . сугрев (укр.
тепло, осоння), сугроб (укр. замёт,
намёт), судорога, суматоха, су-
мятица, супруг (укр. чоловік), су-
пруга (укр. жінка), сустав, сут-
ки (укр. доба), сутолока (укр. штов-
ханина, безладдя), р а з г . сутяга.

УЛЬТРА- — заимствованная
(лат.) приставка. Употребляется в
технической терминологии и в пуб-
лицистической речи. В отдельных
словах синонимична приставкам
архи-, сверх- (ультразвук — архи-
звук — сверхзвук). Указывает на
высшую (крайнюю) степень прояв-
ления того, что названо производя-,
щим словом: консерватор -»• ультра-
консерватор; ультрамикрдб, улып-
рамдда, ультрафильтр.

ЧЕРЕЗ-, ЧЕРЕС- (перед глу-
хими согласными) — предлог-при-
ставка: в составе производного сло-
ва предлог воспринимается как
приставка. Малопродуктивная. Ей
соответствует старославянская
предлог-приставка чрез-, которая
встречается в отдельных словах
русского языка.
Предлог-приставка через- (чрез-) вы-
дел яется:
1) в существительных, образован-
ных на базе сочетания «через -f-
существительное» с помощью суф-
фиксов:

Сохраняется в отдельных име-
нах существительных: сувер-
ток (рус. сверток), супокій
(спокій, рус. спокойствие,
покой), супровід, супрово-
дження (рус. сопровождение).

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
суглоб (рус. сустав), судорога,
сумнів, сумління (рус. со-
весть), сум'яття, суперник
(рус. соперник), сусід, сусі-
да, сутичка (рус. стычка,
схватка), р а з г . сутяга.

УЛЬТРА- — заимствован-
ная (лат.) приставка.
В отдельных словах синони-
мична приставкам архи-, над-
(ультразвук — архизвук —
надзвук).
Тождественно:

ультразвук, ультраконсерва-
тор, ультрамікроб, ультра-
мода, ультрафільтр.

ЧЕРЕЗ- — предлог-при-
ставка.
Аналогично.
Встречается очень редко.

Аналогично.
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-иц(а): через полосу -*• череспо-
лосица; с.-х. череззёрница;
-ник( ) : чересседельник;

2) в именах существительных, об-
разованных с помощью суффикса
-ость( ) от имён прилагательных
с приставкой чрез-: чрезмерный ->
чрезмерность, чрезвычайность.

У глагольная приставка (см.
её в глаголе).
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов, со-
держащих приставку у-:
1) бессуффиксным способом:уводить
-*• увод (укр. вивід, виведення, від-
ведення, викрадання, крадіжка, кра-
діж, забирання); угон (укэ гонін-
ня, заганяння, вигнання, виганяння,
відганяння, крадіжка, крадіж), уго-
вор (укр. умовляння, умова, угода),
удар, указ, укол, укор (укр. докір,
закид);
2) с помощью суффиксов:
-ени[\{Щ (к н и ж н.): убавить -*•
убавление (укр. зменшення); увесе-
ление (укр. звеселяння), удаление
(укр. віддалення, віддаляння, виси-
лання, вилучання, витягання, еі
нйщування, знищування; відхилен-
ня, залишення, покидання, зни-
кання);
-к(о): убавка (убавление), уварка,
ушивка;
-ок(): упадок (укр. занепад);
-чик(): укатчик, укладчик.
Имена существительные, содержа-
щие приставку у-, обозначают:
а) понятие отвлечённого действия:
убавление, увод, упаковка^;
б) предметы (образования семанти-
ческим способом): упаковать ->•
упаковка-^ — «действие» -+• упакдв-
ка2 — «тара, обшивка, обёртка»;
упор2 — «предмет», «место» (укр.
підпора, підпірка);

-иц(я): с.-х. череззерниця;

-ник( ): черезплічник (рус.
перевязь), черезсідельник.
Нет таких образований.
См. НАД-2 в именах прила-
гательных:
надмірність, надзвичайність.

У-, В- (звуковые вариан-
ты) — глагольная приставка.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

1) бессуффиксным способом:
удар, укол, указ (наказ),
умова (угода);

2) с помощью суффиксов:
-нн(я): уварювання, уварен-
ня, умовляння, ушивання;
-тт(я): ушиття;

-ник( ) : укладальник;
-чик( ) : укатчик.
Тождественно:

а) укол, уварювання, умов-
ляння;
б) указка2, упаковка;
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в) лиц по указанному действию:
укатчик, укладчик.
В ряде имён существительных при-
ставка у- уже не выделяется (опро-
щение): убыток (укр. збиток, втра-
та), увечье (укр. каліцтво), угар
(укр. чад), удав, удар, удача, удел,
уезд (укр. повіт), узор, указ, ю р.
улика, (укр. ю р. доказ), улыбка
(укр. усмішка, посмішка), упраж-
нение (укр. вправа), упряжь, урод
(укр. вйродок, потвора), урожай,
урок, урон (укр. витрата, шкода),
усадьба (укр. садйба), и с т . усоби-
ца, успех, ухват (укр. рогач), утварь
(укр. начиння, посуд), утёс, (укр.
стрімчак, скеля), утеха, ущерб
(укр. шкдда, втрата, збиток).

в) укладальник, укатчик.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

удав, удар, удача, и с т . уділ,
узор, указ, упряж, урожай,
урок, и с т . усобиця; усміх,
утіха.

СУФФИКСЫ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Р у с с к и е

-АД(А) — заимствованный
(франц., исторически греч.) суф-
фикс.
Выделяется в заимствованных име-
нах существительных с оттенком со-
бирательности предметов или дли-
тельности действия:
аркада (ср. арка), блокада, клоуна-
да, колоннада, кононада.
См. -НАД(А).

-АЖ( ) — заимствованный
(франц.) суффикс.
Выделяется в словах с иноязычны-
ми корнями. Указывает на зна-
чения:
а) «абстрактное действие»: ин-
структировать -*• инструктаж;
массаж, монтаж;
б) «понятие собирательного харак-
тера»: арбитр -*• арбитраж; кар-
тонаж, типаж;
в) «совокупность (количество) того,
что названо производящим словом»:

У к р а и н с к и е

-АД(А) — заимствованный
(франц., исторически греч.)
суффикс.
Аналогично:

аркада, блокада, клоунада
(блазенство), колонада.

-АЖ( ) — заимствованный
(франц.) суффикс.
Тождественно:

а) інструктаж, монтаж, пі-
лотаж;

б) арбітраж, картонаж, ти-
паж;

в) вольтаж, кілометраж,
метраж, тоннаж.
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вольт -*• вольтйж; листйж (укр.
арку шат), километраж, метраж,
тоннаж.
-АК()!, -ЯК()! (после мягких со-
гласных). Его производные суффик-
сы: -няк(), -чак().

Суффикс -ак( )(-як()) образует:
1) от имён существительных назва-
ния лиц мужского пола по профес-
сии, месту жительства и националь-
ной принадлежности: море -*• мо-
ряк, и с т . бурсак, рыбак, сибиряк,
тверяк (тверянин), туляк, поляк;
2) от основ имён прилагательных
названия лиц мужского пола по ха-
рактерному признаку. Слова эти
имеют оттенок разговорности: бед-
ный -*• бедняк, добряк, здоровяк,
п о л и т , левак; простак, толс-
тяк (укр. р а з г . товстун).

-АК( )2, -ЯК( ) 2 (после мягких со-
гласных) — непродуктивный. Его
содержат единичные имена суще-
ствительные мужского рода: во-
дить, вожу -*• вожак; остряк {укр.
р а з г . дотепник), чудак ( р а з г .
чудила).

-АК() 3, -ЯК()з (после мягких со-
гласных).
Характерен для слов обиходно-раз-
говорной речи.
Образует:
1) от имён прилагательных назва-
ния:
а) болезней: брюшной тиф-*- брюш-
няк (укр. черевний тиф), сыпняк;
б) предметов по указанному при-
знаку, отвлечённых понятий: боль-
шой-*- большак (укр. бйтий шлях);
кругляк, медяк, пустяк (укр. дріб-
ниця), сквозняк (укр. протяг, про-
дув);
2) от имён числительных названия
денежных единиц: пять -> пятак;
четверть -*• четвертак;

-АК()і, -ЯК( ) t (после мяг-
ких согласных). Его произ-
водные суффиксы: -няк( ),
-чак( ).
Аналогично:
1) и с т . бурсак; моряк, ри-
бак, сибіряк, поляк, туляк;

2) аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах и в на-
личии параллельных назва-
ний: бідняк (бідар, бідак,
сіромаха), дивак, добряк
(добряга), здоров'як (здоро-
вань, здоровёць), простак.

-АК( )а, -ЯК( ) 2 — непро-
дуктивный.
Аналогично:
вожак (ватажок, поводир,
верховода), співак (співець,
п е р е н . к н и ж н . пісняр),
ходак (ходок), чудак (дивак).

-АК( )з, -ЯК( ),.

1) Аналогично:

а) сипняк (висипний тиф);,

б) кругляк, мідяк, сіряк (рус
армяк);

2) п'ятак, трояк (троячка/,
четвертак;
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3) от глаголов названия орудий дей-
ствия, предметоб, имеющих отно-
шение к указанному действию:
держать -*• держак; лежак, резак,
сто{]-а]к, тесак, черпак.

-АК( )4i -ЯК( ) 4 — непродуктив-
ный.
От основ имён существительных и
прилагательных образует названия
животных-самцов: гусь -*• гусак;
рысь (рысью бегает) -*• рысак; ры-
жик (укр. рудйй), светляк.

-АК(А) — непродуктивный.

От глаголов образует имена сущест-
вительные общего (двойного) ро-
да, называющие лиц мужского и
женского пола по их действиям, с от-
тенком неодобрения. Слова упо-
требляются в обиходно-разговорной
речи: гулять -> гуляка; зевака
(укр. р а з г . роззява, зівака),
и р о н. писака, рубака, служака.

-АЛЫЦИКО см. -ЛЬЩИК().
-АН(), -ЯН() (после мягких со-

гласных) — малопродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, которые образованы от имен-
ных и глагольных основ и обозна-
чают лиц мужского пола по харак-
терному для них признаку. Слова
имеют оттенок пренебрежительнос-
ти (укр. зневажливості), кроме су-
ществительного великан (укр. ве-
летень): гбрло -У горлйн; лобан,
критикан, п р є з р. политикан,
ф а м. старикан.

-АН(Е), -ЯН(Е) (после мягких
согласных). Производные от него
суффиксы: -чан(е), -овчан(е).
Образует форму множественного
числа имён существительных, на-
зывающих лиц по отношению к
стране или месту жительства, обо-

3) держак, лежак, літйк, рі-
зак, тесак, черпак (коряк).

-АК( )4, -ЯК( )4 — непро-
дуктивный.
Аналогично:

гусак, рисак, світляк.

-АК(А) — непродуктив-
ный.
Аналогично:

вояка, гуляка (чаще — гуль-
віса, гультяй, гультяйка),
и р о н. писака.

-АН(), -АНЬ(). Встреча-
ется чаще, чем в русском
языке.
Аналогично:

п р о с т , горлань (зіпака),
губань, дідуган, критикан,
лобань (лобатий); п р є з р
політикан, пузань (реже —
пузан), стариган, старигань.

-АН(И), -ЯН(И) (после
мягких согласных).

Аналогично.
Тождественно:
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значенных производящим словом:
Англия -> англичане (укр англій-

г
ці); Волга -*• вол—,ане; гсрь, чьчане,

киевляне, харьковчане.
-АНЕЦ(), -ЯНЕЦ() (после мягких

согласных), -ЕЦ( ). Вариант -анец()
(-ЯНЄЦЬ(); ВОЗНИК ИЗ СОЄДИНЄНИЯ

-ан- + -ец( ). Гласный [а] беглый.

Образует имена существительные,
обозначающие жителей той страны
или подданых того государства, ко-
торые названы производящим сло-
вом' Америка-*- американец; афри-
канец, мексиканец.
См. -ЕЦ().

-АНИН(), -ЯНИН() (после мяг-
ких согласных), -ЧАНИН( ) (после
й, в, л, м, н, р, п), -ОВЧА-
НИН( ) — производный. Его вари-
анты возникли из соединений:
-ан(е) -f- -ин( ), -ч- + -анин( ),
-ое- + -чанин( ).
От основ имён существительных —
географических названий образует
наименования лиц мужского пола по
месту жительства, национальности:

Волга ->• вол-ан(е) -> волжанин

или Вдлга -> вол—анин (волгарь);
QIC

анапчанин, горьковчанин, дончанин,
киевлянин, курянин (курчанин), ом-
чан ин (омич), северянин, тверянин,

г
чебоксарянин (чебоксйрец); ю—анин
(укр. мешканець, житель півдня,
південець) .
См. -ИН().

-AHK(A)lt -ЯНК(А)! (после мяг-
ких согласных),-ЧАНК(А) (после ос-
нов на в, у, м, н, п, р) — производ-
ный. Варианты возникли из соеди-
нений -ан--\- -к(а), -ч--\--анк(а).

волжани, кияни, Харків'яни.

-АНЕЦЬ( ), -ЯНЕЦЬ( ),
-ЄЦЬ( ) (после мягких со-
гласных). Вариант -анець( )
(-янець( )) возник аналогич-
но.
Тождественно:

американець,
мексіканець.

африканець,

-АНИН( ), -ЯНИН( ) (пос-
ле мягких согласных),
-ЧАНИЩ ) (после отдель-
ных согласных) — производ-
ный. Возник аналогично.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

воло'іанин (волгар), горків'я-
нин, дончанин, киянин, кост-
ромчанин, росіянин (рус. рус-
ский), північанин (мешка-
нець, житель півночі).

-AHK(A)lt -ЯНК(А)},
-ЧАНК(А) — производный.
Возник аналогично.
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1. От имён существительных обра-
зует названия лиц женского пола
по их отношению к местности, стра-
не или народу, названным произво-
дящим словом: Америка -»• амери-

д- Ч. л
канка; горо—анка, гре-анка, иной-

Ль Ч

анка, молдаванка, ростовчанка, ту-
к

лянка, тур-анка;
ч

2. От имён прилагательных, пре-
имущественно качественных, обра-
зует названия лиц женского пола по
их характерным признакам. Слова
отличаются оттенком разговорнос-
ти: беглая -*• беглянка (укр. уті-
качки); смуглянка, служанка.

-АНК(А)8, -ЯНК(А)2 (после мяг-
ких согласных) — производный см.
-АНК(А)і. Образует названия пред-
метов, явлений, обладающих теми
признаками, которые обозначены
производящим словом — существи-
тельным или глаголом: весна ~*
веснянка; делить -*• делянка; ме-
дянка, овсянка, ушанка.

-АНТ(), -ЯНТ() (после мягких
согласных), -ЕНТ() — заимствован-
ный (лат.) суффикс.
Выделяется в именах существитель-
ных (нередко со связанными корня-
ми), обозначающих лиц мужского
пола по их отношению к предмету,
действию, явлению, названным про-
изводящим словом: арпт -»• арес-
тант; дипломант, диссертант, му-
зыкант, симулянт, фабрикант, экс-
курсант, эмигрант, ассистиро-
вать -*- ассистент; оппонент, ре-
ферент, рецензент.

-АР( ), -ЯР( ) (после мягких со-
гласных). Встречается редко.

1. Аналогично:

американка, горянка, індіан-
ка, ростовчанка, турчанка
(туркеня).

2. Аналогично:

смуглянка (смуглявка),
р а з г . обідранка; обшарпан-
ка, служанка (наймичка).

-АНК(Л)2, ЯНК(А)2 —
производный см. -АНК(А)Х.
Тождественно:

веснянка (гаївка), ділянка,
мідянка, вівсянка, вушанка.

-АНТ( ), -ЯНТ( ), -ЕНТ( )
— заимствованный (лат.) суф-
фикс.
Тождественно:

арештант (в'язень), дипло-
мант, дисертант, опонент,
рецензент.

-АР( ) ь -ЯР( ), (после мяг-
ких согласных). Более рас-
пространён, чем в русском
языке.

56



Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лип мужского
пола по предмету их деятельности:
гусли -*• гусляр; бочар, коммунар,

ц к

ов-ар, соба-ар. Сюда же относит-

ся слово юбиляр.

-АРИЙ()—заимствованный (лат.)
суффикс.
Указывает на значение «территория,
помещение для хранения, разведе-
ния того, что названо производящим
словом»: дельфин -*• дельфинарий;
инструментарий, планетарий, ро-
зарий. Сюда же относятся слова
комментарий, парламентарий.

-АРНИК( ) — производный. Воз-
ник из соединения -ар- + ~пик()
см. -ник( )5. Непродуктивный. В от-
дельных словах синонимичен суф-
фиксу -арн(я) (овчарник. — овчар-
ня). Выделяется в именах существи-
тельных мужского рода, обознача-
ющих помещения для животных,
названных производящим словом:

Ч

овца -*• ов—арник (овчарня); сви-

нарник (свинарня).
-АРН(Я) — производный. Воз-

ник из соединения -ар- + -н(я).
Ср.: варить сыр -*• сыроварня, но
звонить -* звонарн(я). Непродук-
тивный.
Выделяется в именах существитель-
ных женского рода, обозначающих
место действия (производства) и об-
разованных:
1) от глаголов: звонить -*• звонарня
(укр. дзвіниця); пекарня, токарня
(уст .) ;
2) от имён существительных: бдч-

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

байкар (рус. баснописец), бо-
чар (бондар), вівчар, гусляр,
комунар, шахтар (рус. шах-
тер), словникар (рус. лек-
сикограф, р а з г . словарник),
чоботар (рус. сапожник),
шинкар (рус. кабатчик). Сю-
да же относится слово ювіляр.

-АРИЙ( ) — заимствован-
ный (лат.) суффикс.
Тождественно:

дельфінарій, інструмента-
рій, розарій.

Аналогично: коментарій (ко-
ментар), парламентарій.

-АРНИК( ) — производ-
ный. Возник аналогично.
В отдельных словах синони-
мичен суффиксу -арн(я) (вів-
чарник — вівчарня).

Тождественно:

вівчарник (вівчарня), свинар-
ник (свинарня).

-АРН(Я) — производный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный.

Аналогично:

1) пекарня, друкарня (рус.
типография), токарня
( у с т . ) ;
2) бондарня, вівчарня (вів-
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бочарня, ое ирня (овчйрник); парник, кошара), псарня.ка
псы -*• псарня.
См. -и(я)3.

-АРЬ ( ) 1 — непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от существитель-
ных и обозначающих:
1) лиц мужского пола а) по отноше-
нию к предмету их деятельности:
аптека -»• апт-'карь; библиотекарь,
картотекарь, вратарь, кобзарь,
о б л . ложкарь, у с т . пушкарь;
б) по отношению к животному как
предмету деятельности: псарь, у с т .
рыбарь; свинарь;
2) предметы по отношению к другим
предметам (редко): буква -*• бук-
варь; с п е ц . дымарь — «прибор
для окуривания пчёл».

-АРЬ( )2. Отмечается в единич-
ных именах существительных —
названиях лиц мужского пола по
м е с т н о с т и : В о л г а -*• волгарь; р а з г .
чунарь (чунёц — Чунский район
Иркутской области).

-АРЬ( )3 — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов и
обозначающих лиц мужского пола
по указанному действию: звонить -*•
звонйрь; бунтарь, пахарь (укр.
плугатар, рільник), пекарь, пй-
сарь, токарь.

-АРЬ( )4. Встречается редко.
Выделяется в именах существитель-
ных, которые образованы от имён
прилагательных и обозначают:
а) лиц или животных по указан-
ному признаку (редко): дикий ->•
дикарь (укр. дикун); глухой -*•
глухарьх — «глухой человек», глу-
харь2 — «птица из семейства те-
теревов»;
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-АР( )Х,-ЯР( )і (после мяг-
ких согласных) — малопро-
дуктивный.
Тождественно:

1) лиц: а) аптекар, бібліоте-
кар, газетяр (газетник),
картотекар, у с т . пушкар
(гармаш); школяр (рус.
школьник);

б ) псар, у с т . о б л . рибар
(рибалка, рибак); свинар;

2) предметы (редко): буквар,
с п е ц , димарх — «прибор
для окуривания пчёл»; ди-
мар% — «дымовая труба».

-АР( )2. Встречается ред-
ко.
Тождественно:
волгар, чу нар.

-АР( ) 3 — малопродуктив-
ный.
От глагольных основ обра-
зует названия лиц мужского
пола по действию: бунтар,
дзвонар, лікар (рус. врач),
пйсар, трудар (рус. труже-
ник).

-АР( )4. Встречается ред-
ко.
Тождественно:

а) глухарі (глушко) — «чело-
век»; елухар2 (о б л. гяу-
шёць) — «птица»;



б) предметы: сухой (хлеб) -> су- б) сухар,
харь.

-АТ( ) l t -ИАТ( ) — заимствован-
ный (лат.) суффикс.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих совокупность
лиц, общественные системы, долж-
ности, учреждения, названия ко-
торых образованы от имён сущест-
вительных со значением лица: про-
летарий -*• пролетариат; дека-
нат, инспекторат, комиссариат,
ректорат, секретариат, старо-
стат.

-АТ( )2 — заимствованный (лат.)
суффикс.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лиц мужского
пола по отношению к тому, что
названо производящим словом: ад-
рес -*• адресат — «тот, кому что-то
адресовано»; Азия — азиЩат (усе-
кается [jl основы); стипенди[)]ат.

-АТ( )з — заимствованный (лат.)
суффикс.
Выделяется в иноязычных словах
(обычно со связанными корнями),
обозначающих предметы: препарат
— «то, что приготовлено для иссле-
дования (препарирования)»; рефе-
рат, экспонат.

-АТ( ) 4 — заимствованный (лат.)
суффикс.
Используется в химической терми-
нологии. Указывает на химическое
соединение с элементом, названным
производящим словом:
алюминий-* алюминат; платинат,
сахарат, хлорат, хромат.

-АТ(А), -ЯТ(А) (после мягкого
согласного).
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих детей или моло-
дых животных (детёнышей). Ука-
зывает;

-АТ( Ь -!АТ( ) — заим-
ствованный (лат.) суффикс.
Тождественно:

деканат, пролетаріат (про-
летар) , ректорат, старо-
стат, комісаріат.

-АТ( ) 2 — заимствованный
(лат.) суффикс.

Тождественно:

адресат, азіат, стипендіат.

-АТ( )3 — заимствованный
(лат.) суффикс.

Тождественно:

експонат, препарат, реферат
-АТ( ) 4 — заимствованный

(лат.) суффикс.
Тождественно:

алюмінат, платшат, цук-
рат (рус. сахарат), хлорат,
хромат.

-АТ(А), -ЯТ(А) (после мяг-
кого согласного).
По отношению к детёнышам
употребляется более часто,
чем в русском языке:
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1) на совокупность детей по призна-
кам, названным производящим сло-
вом: внук -*• вну—ата; октябрята,

поварята, цыганята;
2) на множественное число молодых
животных (детёнышей): буйволенок

к,
-*• буйволята; волк^вол-ата; гал-

-ата, зайчата, козлята.

-АТАЙО см. -ТАЙ().
-АТИН(А), -ЯТИН(А) (после мяг-

ких согласных), -ЧАТИН(А) (ред-
ко) -— производный. Возник из
соединений -am- + -ин(а), -ч- +
-атин(а). Малопродуктивный. Вы-
деляется в именах существительных,
образованных от названий живот-
ных и обозначающих виды мяса:

Ч
гусь, гусята -*• гусятина; зай-ати-
на, козлятина, крольчатина, мед-

д
ве—атина (укр. ведмежина, вед.

Ль

ждина), поросятина, телятина.
См. -ин(а)2.

-АТНИК(), -ЯТНИК( ) (послемяг-
ких согласных), -ЧАТНИК() —
производный.
Возник из соединения -am- +
-ник(), -ч--\--атнип(). Непро-
дуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих помещения для
тех животных, которые назва-
ны производящим словом: гусь,
гусята -*• гусятник (гусятня);
крольчатник, курятник (курятня),
львятник, ослятник, телятник.
См. -ник( ) 5 .

-АЦИ(Я), -ЯЦИ(Я) (после основ
на -л), -ИЦИ(Я) — заимствованный
(лат.) суффикс.

SO

1) внучата (онучата), жов-
тенята, кухарчйта, цига-
нята (циганчата);

2) буйволята (буйволенята),
вовчата (вовченята), галча-
та (галченята), зайчата
(зайченята), козлята (козе-
нята, цапенята).

-АТИН(А), -ЯТИН(А)
(после мягких согласных),
-ЧАТИН(А) (редко) — про-
изводный. Возник аналогич-
но. Малопродуктивный.
Аналогично. Часты парал-
лельные образования на
-ин(а): гусятина, зайчатина
(заятина), козлятина (коз-
лина, цапина), крільчатина
(кролятина).

-АТНИК( ), -ЯТНИК( )
(после мягких согласных),
-ЧАТНИК() —производный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный.

Тождественно:

гусятник, крільчатник (кро-
лятник), курятник (чаще —
курник).

-АЩ(Я), -ЯЩ(Я), -Щ1(Я)
— заимствованный (лат.)
суффикс.



Выделяется в именах существитель-
ных женского рода, обозначающих
отвлечённое действие (безотноси-
тельно к длительности и характеру
процесса). Эти существительные вос-
принимаются как производные от гла-
голов на -ироватъ, -изировать,
реже овать, хотя в действитель-
ности они, как и эти глаголы, явля-
ются заимствованными: агитация
(ср. агитировать), вентиляция, де-
монстрация, -ликвидация, провока-
ция, рекомендация, инквизиция, ком-
позиция, экспедиция.
См. -ИЗАЦИ(Я), -ФИКАЦИ(Я).

-АЧ( )j — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от основ сущест-
вительных или прилагательных и
обозначающих лиц мужского пола:
1) по роду их занятий, профессии
(ред.): труба -»- трубач; циркач;
2) по наличию определённых при-
знаков:
а) борода -*• бородач; головач
( п р о с т , голован), п р о с т , гор-
бач (горбун); космач, силач, трю-
кач, усач;
б) лихой (укр. хоробрий, жвавий,
моторний, бравий) -» лихач; ловкий
(укр. спритний, зграбний, меткий,
вправний) -*• ловкач.

-АЧ( )2 — непродуктивный.
Выделяется в единичных именах су-
ществительных, образованных от
глаголов, не содержащих в своей
основе тематического гласного а.
Слова с этим суффиксом обознача-
ют: а) живые существа по действию:
сечь -+• секачі — «самец свиньи»
(укр. кабан); портить -*• р а з г .
портач;

б) предметы по действию: сечь
(укр. сікти) -> секач2 — «инстру-
мент», у с т . толктй -* толкачу,
т е х н . тягач (от тя(г)нуть).

Тождественно:

агітація, вентиляція, демон-
страція, експедиція, компо-
зиція.

-АЧ( >! — непродуктивный.
Аналогично.

Тождественно:
1) трубач, циркач;

2) бородач (реже — бородай),
головач (головань), горбач
(горбань), кудлач, силач,
трюкач, усач (вусач, вусань);
р е д к о л и х а ч ( ч а щ е — р а з г .
молодець, козак, р а з г . зух,
хват), ловкач (чаще — сприт-
на людина, р а з г . сприт-
ник, спритниця).

-АЧ( )2 — малопродуктив-
ный.
Аналогично.

Тождественно:
а) глядіти -*• глядач (рус.
зритель); сікачі, партЛч;

б) сікйч2; товкти -*• товкач
(макогін); тягач (те х н.).



См. -ч().
-АШ(А), -ЯШ(А) (после мягких

согласных).
Именам существительным, обозна-
чающим лиц^ придаёт оттенок лас-
ковости: мама -*• мамаша (укр.
матуся, мамуля); папаша, Алек-
саша (укр. Сашко), Дуняша (укр.
Дунечка, Дуня, Дуся).
См. -УШ(А).

-АШК(А) — непродуктивный,
производный. Возник из соедине-
ния -дай- + -к(а).

Выделяется в именах существитель-
ных общего рода, образованных от
имён прилагательных или от глаго-
лов. Слова с этим суффиксом упо-
требляются в обиходно-разговорной
речи: милый -*• милашка (укр. ми-
лий, мила); замарать(ся) -*• за-
марашка (укр. р а з г . замазура,
замазуха); оборвашка (оборванец;
укр. обідранець, обірванець, голод-
ранець, шарпак); побирашка (по-
бирушка; укр. п р о с т , оісебрак).
Сюда же относится имя существи-
тельное старикашка, имеющее от-
тенок фамильярности или уничижи-
тельности (укр. дідуга, дідуган,
стариган, старигань).

-Б (А), реже — -ОБ(А) — непро-
дуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных женского рода со значением
действия, образованных от гла-
гольных основ: дружить -*• друж-
ба; косьба, молотьба, пальба, прось-
ба, резьба, севба, служба, стрель-
ба, тяжба, ходьба.
В некоторых именах существитель-
ных суффикс -б(а) присоединяется
к неопределённой форме глагола

Нет такого суффикса.

См.-ЕЧК(А), -К(0), -УН(Я),
-УС(Я).

-АШК(А) — непродуктив-
ный, производный. Возник
аналогично. Встречается в
единичных (укр. поодиноких)
словах:
р а з г . Мелашка, Малишка
(рус. Желания, Меланья).

-Б(А), реже — -ОБ(А) —
непродуктивный.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
дружба, журба (рус. печаль,
грусть), молотьба, різьба
(різьблення), служба (слу-
жіння), стрільба (стріля-
нина, стріляння).
Исторически так образова-
лось только слово бороть-
ба.
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в целом (а не к её основе): женить -*•
женитьба (укр. одруження, шлюб);
пасть (и) -*• пастьба (укр. насін-
ня), селить -*• селитьба (укр. у с т.
оселяння, оселення, сельбище).
Суффикс -об(а) выделяется в не-
скольких словах: жаловаться -*•
жалоба; злоба, учёба [уч'оба].

-БИЩ(Е) — непродуктивный, про-
изводный. Возник из соединения
-б- + -ищ(е).
Выделяется в именах существитель-
ных со значением места действия,
редко — самого действия. Слова
с этим суффиксом прежде произво-
дились от имён существительных
на -б(а): стрельба ->• стрельбище.
Но поскольку многие существи-
тельные на -б(а) не сохранились, то
принято считать, что производный
суффикс -б- + -ищ(е) присоединяет-
ся к основе неопределённой формы
глагола: гулять -» у ст . п р о с т .
гульбище (укр. у с т . п р о с т .
гульбощі); о х о т н. лежбище;
пастбище (укр. пасовисько, пасо-
вище, вйпас, пастовень, пастівень,
пастівних), стойбище, стрельбище.

-В(А) — непродуктивный.
Выделяется в ряде имён существи-
тельных, обозначающих совокуп-
ность тех единиц, которые названы
производящим словом: брат -*•
п р о с т , братва; листва (укр. лйс-
тя, лист), плотва.

-Е-, -О- — соединительный глас-
ный (интерфикс). Употребляется в
сложных словах: е после мягкого
согласного, шипящего и ц; о —
после твёрдого согласного. Вместе
с тем в ряде случаев о появляется
также после мягких в, н, р, т. Не-
редко существуют параллельные
слова — с е и с о: камнедробилка,
кроветворение (укр. кроветворен-

Аналогично:
жалоба (скарга), жалоба
(рус. траур), хвороба (рус.
болезнь).

-БИЩ(Е) — непродуктив-
ный, производный. Возник
аналогично.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах: у с т .
п р о с т , гульбище; стрільби-
ще; о х о т н. ліжбище (ча-
ще — лігвище, лігво); стій-
бищу (стійло, тирло, стоян-
ка).

-В(А) — встречается редко:

п р о с т , братва;
(плітка).

плотва

-Е-, -О- — интерфикс.
Обычно е после мягкого со-
гласного и ц. Но строгой по-
следовательности не наблю-
дается: вівцевдд (вівчар), зві-
робій, краєвид, т е х н . ка-
менедробарка, конов'язь, уст.
коновод (коняр); конеферма,
шкіроїд.
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ня), кровообращение (укр. крово-
обіг, кровобіг), коневод, коновязь,
кожеед, овцебык, овцевод,

-ЕВ(А) — непродуктивный.
Выделяется в нескольких именах
существительных женского рода:
синева, о б л . курева и чернева.
Придаёт им значение отвлечённого
признака.

-ЕВЕЦ( ) см. -ОВЕЦ( ).
-ЕВИН(А) см. -ОВИН(А).
-ЕВИЧ( ) см. -ОВИЧ( ).
-ЕВИЩ(Е) см. -ОВИЩ(Е).
-ЕВН(А) см. -ОВН(А).
-ЕВ(О) — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов и
обозначающих то, что является
результатом действия: варить -*•
п р о с т варево; п р о с т , кроше-
во; кружево, курево; п р о с т , не-
лево, п р о с т . пРЧРво — «печёная
еда, преимущественно хлеб, пе-
ченье»; прядево.

-ЕЙ( ) — непродуктивный.

Выделяется в отдельных именах
существительных, которые образо-
ваны от имён прилагательных и обо-
значаю" лиц мужского пола по
укачанному признаку с оттенком
разговорности и неодобрения: бо-
гатый ->• богатей; грамотей.

Нет такого суффикса.
См. -тель( ).

-ЯВ(А) —непродуктивный.
Выделяется в именах суще-
ствительных женского рода,
обозначающих понятие отвле-
ченного признака: синій -*•
сйнява; курява, темрява (рус.
темнота, тьма, мрак,
р а з г . темень).

-ІВЕЦЬ( ) см. -ОВЕЦЬ( ).
-ЕВИН(А) см. -ОВИН(А).
-ЙОВИЧ( ) см. -ОВИЧ( ).
-ЕВИЩ(Е) см. -ОВИЩ(Е).
-ЇВЩА) см. -1ВН(А).
-ИВ(О) —непродуктивный.

Аналогично:

п р о с т , вариво, п р о с т .
крйшиво (чаще — кришкй);
мереживо, п р о с т , меливо,
п р о с т , печиво (реже —
печення; рус. печенье), пря-
диво.

-1Й( )j — непродуктив-
ный. Звук [І] из [е] в за-
крытом слоге.
Тождественно:

багатій (багач), грамотій.
-ІЙ( ) 2 — более распро-

странён, чем суффикс - 1Й( ) х.
Образует имена существи-
тельные, обозначающие лиц
мужского пола по действию,
названному производящим
словом: водйти -*• водій
(рус. водитель); крутій (рус,
плут).
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•ЕЛЬ( ) — непродуктивный.

Выделяется в ряде имён существи-
тельных женского рода, обозна-
чающих явления по тому действию,
которое названо производящим сло-
вом: гибнуть -*- гибель; капель
(укр. капання, капіж), метель (укр.
завірюха, метелиця, хуртовина),
оттепель (укр. відлига, розталь).
-ЕЛЫЦИК( ) см. -ЛЫЦИК( ).
-ЕМОСТЬ( ) см. -ОСТЬ( ).
-ЕНЕЩ ) — производный. Возник
из соединения -ен- -f- -ец( ).
Образует имена существительные —
названия лиц мужского пола по
отношению к тому действию (дея-
тельности, идеологической настро-
енности), которое обозначено произ-
водящим словом, обычно — сущест-
вительным на -ение: поражение
(поражен) -*- пораженец; пересе-
ленец, просвещенец (укр. р а з г .
освітянин), снабженец (укр. по-
стачальник).

-ЕНИ(Е)(-ени(Кэ)]) (книжная фор-
ма), -ЕНЬ(Е)(-ень[|(э)]) (обиходно-
разговорная форма) — старославян-
ский по происхождению. Произ-
водный. Возник из соединения
-ен--\--и[]'(э)]. В свою очередь от не-
го образовался суффикс -овени(е).
От глаголов обоих видов с основами
на -а, -я, -и (с отсечением этих глас-
ных) образует имена существи-
тельные со значением абстрактного
действия (состояния): двйгать(ся)-*-

дви^ёние (укр. рух); деление

т
(укр. поділ, розподіл), посе—ёние

щ
(укр. відвідування, відвідання),

д
хо—дёние (укр. ходіння).

-ЕЛЬ( ) — употребляется
редко. Звук [е] сохраня-
ется в закрытом слоге.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

гибель (чаще — загибель, по-
гибель, загйн), с п е ц . ка-
пель, о б л . метіль, где [і]
из [е] в закрытом слоге.

-ЕНЕЦЬ( ) — производ-
ный. Возник аналогично.
Производящее слово — имя
существительное на -нн(я):
переселенець (переселення),
переселець, пораокёнець.

-АНН(Я), -ШН(Я),
-НН(Я), где удлинение со-
гласных звуков произошло
под влиянием ЗЕука [j].

От глаголов совершенного
вида на -и, -і, -а, которые мо-
гут отпадать или сохраняться,
и на согласный звук обра-
зует имена существительные
со значением обсграктного
действия. В образованиях от
глаголов несовершенного ви-
да сохраняется суффикс -рва-.
Ср.: оточення — оточування.
Иногда противопоставляют-
ся суффиксы -енн(я) —
4нн(я). Так, -інн(я)
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Перед суффиксом часто наблюдает-
ся чередование согласных звуков
корня (производящей основы): г//ж;
д//жд; т//ч//щ; ст//щ; б, в, м, п,

д
ф//бл, вл, мл, пл, фл: бро—ёние,

т д г
вра—ёние, возро-т-ъёние, втор—ёние,

в cm
стано—ение, утол"—ёние.вл wj
Суффикс -єни[j(e)], -ень[](э)] выделя-
ется в тех именах существитель-
ных, которые семантическим спо-
собом образовались из отвлечённых
имён существительных и называют
предмет как результат действия:
варить -> варенье^ — «действие» ->
варенье^ — «продукт»; печенье^ —
«кондитерское изделие»; изобретё-
ние2 — «предмет»; вооружение^ —
«средства для нападения или защи-
ты», «оружие».

-ЕНЙК()і — производный. Воз-
ник из соединения -ен- -f- -ик( ).
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов и
обозначающих лиц мужского пола
по действию: выучить(ся) -*• р а з г.
выученик — «кто прошёл выучку»;
мученик, серебреник — «специалист
по серебрению» (укр. срібляр, сріб-
лильник), труженик (укр. трудів-
ник, працівник, трудйр), ученик
(укр. учень).

-ЕНИК( ) 2 — производный.
Выделяется в немногих именах су-
ществительных, которые обознача-
ют предметы, подвергшиеся дейст-
вию, названному производящим сло-

подчёркивает значение процес-
са: значення (рус. значение) —
значіння (процесс); варення
(продукт) — варіння (про-
цесс).
Чередование звуков не всег-
да происходят. См.: вертін-
ня, бродіння, вторгнення, но

. cm

потов—ення. Есть чередо-

вания, специфические для ук-
д

раинского языка: відроблен-

ня.
Аналогично, но реже:

печёння (чаще — печиво),
озброєння^, (рус. вооружение,
оружие).

-ЕНИК( )І — производ-
ный. Возник аналогично. Не-
продуктивный.
Встречается реже, чем в рус-
ском языке:

р а з г . вйученик, мученик
(страдник).

-ЕНИК( )г — производ-
ный. Встречается в единич-
ных словах:
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вом: варить -*• вареник; сере-
брить -*• серебреник (сребреник) —
«монета» (укр. срібняк, срібник,
срібляк).
См. -ЕНИКі.

-ЕНК(А) см. -ОНК(А).
-ЕНК(И) см. -ОНК(И).
-ЕННИК() — производный. Воз-

ник из соединения -енн- + -ик( ).
Непродуктивный.
Образует имена существительные,
обозначающие лиц мужского пола
по тому действию, которое названо
производящим словом: предшест-
вовать -*• предшественник (укр.
попередник); у с т . отверженник
(укр. знедолений); путешественник
(укр. мандрівник, мандрівець), ста-
вленник.

-ЕННОСТЦ ) см. -нность().
-ЕНЬ()г — непродуктивный.

Выделяется в именах существи-
тельных, которые обозначают лиц
мужского пола по действию, назван-
ному производящим словом. Сло-
ва с этим суффиксом употребля-
ются в обиходно-разговорной речи.
Для них характерен отрицатель-
ный оттенок: баловать -*• баловень
(укр. р а з г . пестун); увалень (укр.
р а з г . вайло, тюхтій),

-ЕНЬ( ) 2 — малопродуктивный.

От глаголов .образует имена су-
ществительные мужского рода, обо-
значающие предмет как орудие или
результат действия, названного про-
изводящим словом: брести, бреду ->
бредень; оползень, пролежень, сту-
день (укр. холодець), ступень.

-ЕНЬ(Е) см. -ЕНИП(э)].
-ЕЧЬК(А) см. -ОНЬК(А).
•р.Р( ) — заимствованный (англ.

варёник(и).

См. -

-ЕНИК( ) 3 — производный.
Возник из -ен- -\- -ик( ).
Встречается редко,
Аналогично:

ставленик.

-ЕНЬ( )f. Выделяется
единичных словах:

р а з г . лежень (лежебока,
нероба), перевертень-^ (рус.
отступник), миф. перёвер-
тень% (вовкулак; рус. оборо-
тень) .

-ЕНЬ( )2, -ШЬ( ), где
[і] из [е], — малопродуктив-
ный.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

бредень (волок), оповзень
(оповз), пролежень, п е р е н.
ступінь (розряд, стадія, фа-
за).

і-ЕР( } — заимствованный
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или нем.) суффикс, восходящий к
лат. суффиксу -arius со значением
лица.
Выделяется в именах существитель-
ных, которые обозначают лиц муж-
ского пола:
а) по предмету деятельности, на-
званному производящим словом:
комбайн -> комбайнер; костюмер,
миллионер;
б) по указанному действию: стар-
товать -»- стартер — «тот, кто
даёт сигнал старта»; тренировать-^
тренер,

-ЕСС(А) — заимствованный
(франц.) суффикс.
От заимствованных имён существи-
тельных, обозначающих лиц муж-
ского пола, образует существи-
тельные, обозначающие лиц жен-
ского пола: барон —>- баронесса;
патронесса, поэтесса, принцесса,
чемпионёсса.
Этот же суффикс в слове стюардес-
са.

-ЕСТВ(О) см. -СТВ(О).
-ЕСТЬ( ) см. -ОСТЬ( ).
-ЕЦ( )х — производные от него

суффиксы: -авец( ), -анец( ),
-янец( ), -енец( ), -ванец( ),
-ианец( ), -инец( ), -лец( ).

Образует имена существительные,
которые обозначают лиц мужского
пола по отношению к тому, что
обозначено производящим словом:
1) от имён существительных: а) по
месту жительства, национальности:
гора -*• горец; кавказец, кйровец
(кировчанин), волгоградец, украи-
нец, чухломец (чухломйч); б) по
общественной организации, учреж-
дению, идейному направлению: ком-
сомбл -»• комсомолец; ленинец, пар-
тй\\{э)\ц, суворовец;
2) от имён прилагательных — по

(англ. или нем.) суффикс,
восходящий к лат. суффиксу
-arius.
Тождественно:

а) комбайнёр, костюмер, мі-
льйонер;

б) стартёр, тренер.

-ЕС(А) — заимствованный
(франц.) суффикс.
Аналогично:

баронёса, патронеса, поете-
са, принцёса, чемпіонеса.

Аналогично: стюардеса.

-ЕЦЬ( ) ь -ЄЦЬ( ) - про-
изводные от него суффиксы:
-анець( ), -янець( ),
-енець( ), -іець( ), -лець( ),
-овець( ).
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах: '

1) от имён существительных:
а) горець (горянин), італієць
(рус. итальянец), кавказець,
полтавець, українець;
б) комсомолець, ленінець, пар-
тіець;

2) от имён прилагательных:
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свойству, качеству: гордый -*• гор-
дец (укр. гордій, гордівник, гордун);
мудрец, старец (старик), счаст-
ливец, хитрец (укр. хитрун, р а з г .
хитряк, хйпгрик);
3) от глаголов — по действию как
роду занятий (редко): бороться -*•
борец; гребец, жнец, игрец (игрок),
певец, продавец, торговец, чтец.

-ЕЦ( )2. Образует имена суще-
ствительные, обозначающие пред-
меты по их назначению, материа-
лу, качеству: резать -*• резец;
рубец, сырец, р а з г . холодец (хо-
лодное, студень; окрошка).

-ЕЦ( )3. Присоединяется к име-
нам существительным мужского ро-
да, придаёт им экспрессивно-оце-
ночные оттенки:
1) уменьшительно-ласкательный:
а) одушевлённым именам существи-
тельным (редко): брат -> братец
(братик, п р о с т , браток, о ма-
лолетнем брате ещё — братишка);
б) неодушевлённым именам сущест-
вительным: атлас -*• атлйсец; би-
лётец (билетик; укр. квитдчок,
білетик), морозец (морозик), са-
харёц, супец (укр. супчик, юшечка),
укрбпец (укрдпчик), хлебец;

2) уменьшительно-уничижительный
оттенок (укр. зневажливий відті-
нок): аппетит -> аппетйтец; за-
казец, капиталец, подходец. Сло-
ва характерны для обиходно-раз-
говорной речи,

-ЕЦ(О) см. -Ц(Е).
-ЕЧК(А) см. -ОЧК(А).
Н(6)] (орфографически -б(ё))— не-

продуктивный. Выделяется в име-
нах существительных среднего ро-

мудрёць (мудрий, р а з г .
мудрій), старець (жебрак),
щасливець (щасливий, р а з г .
щасниця);

3) чаще, чем в русском язы-
ке: бос.ць, борёць, гравець,
(рус. игрок), їздець (рус. ез-
док), співець, промбвець (рус
оратор), читець.

-ЕЦЬ( )а. Аналогично:

різець, рубець, сирець, холо-
дёць-i (холодник, холодний
борщ — холодець^).

-ЕЦЬ( ) 3 . Аналогично:

1) уменьшительно-ласкатель-
ный: а) братець (братик,
братунь, братуньо, о мало-
летнем брате ещё — бра-
тусь, братко);
б) по отношению к неодушев-
лённым предметам употреб-
ляется чаще, чем в русском
языке: гаманець (рус. коше-
лёк), гребінець (рус, гребе-
шок), морозець, ремінець (рус.
ремешок), папірець (рус
бумажка), сахарёць (цуко-
рбк), хлібець (хлібчик, хліб'я,
хлібеня);
2) апетитець (апетитик),
капіталець, р а з г . підхі-
дець.

Суффикс -j- — непродуктив-
ный. Сохранился лишь после
звука [р] и непереднеязыч-
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да со значением собирательности
того, что названо производящим
словом: ворон -> воронь[\(6)]\
тряпьё, сырьё.

Имена существительные, содержа-
щие этот суффикс, обозначают:
1) лиц (с отрицательной эмоцио-
нальной окраской): кулак—>• кулачьё

/кула—[j(6)]) (укр. куркульня); му-
жичьё (укр. мужва, мужичня), офи-
церьё (укр. офіцерня);
2) животных (с отрицательной эмо-
циональной окраской): вдрон(ы) —>•
вороньё; р а з г . зверьё, р а з г .
коршуньё (укр. о б л . шуліччя);

3) предметы, вещества (с оттенком
разговорности, пренебрежения):
гниль -у гнильё; дубьё, рваньё,
тряпье' (укр. ганчір'я, лахміття,
дрантя, шмаття, верёття).
Эмоционально-отрицательной окра-
ски не имеют немногие слова:
бельё (укр. білизна), жнивьё (укр,
стерня), сырьё (укр, сировини),
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ных (на письме ему соответ-
ствует апостроф): білокрів'я,
пір'я, подвір'я, роздум'я.

После мягких переднеязыч:

ных [ж'], [з'], [д'], [л'], [H'J,
[т'] ( [ц'], [ч'], [ш'], следу-
ющих за гласным, суффик-
сальный звук [•] уподобил-
ся предшествующему со-
гласному звуку (прогрессив-
ная ассимиляция), вызвав
удлинение его (соответствен-
но — удвоение букв на пись-
ме). Здесь суффикс [j] вы-
ступает в виде удлинённого
согласного звука: коріння
(рус. коренья, корни), р а з г .
рвання (рус. р а з г . рваньё,
рвань), сміття (рус. мусор),
но передсердя (рус. предсер-
дие), г о р н , устя (рус.
г о р н , устье), щастя (рус.
счастье).
См. -АНН(Я), -ШН(Я),
-НН(Я).
1) не выражает такого зна-
чения;

2) вороння (галич), р а з г,
звір'я (звірина, звірота),
о б л . шуліччя;

3) собирательное значение
без отрицательной эмоцио-
нальной окраски: гнилля,
дрюччя, ломаччя.



-ЁВК(А) см. -ОВК(А).
-ЁЖ( ) (после мягких соглас-

ных) — непродуктивный.
Выделяется в именах существи-
тельных, которые обозначают отвле-
чённое действие, указанное произ-
водящим словом. Многие из этих
слов имеют оттенок разговорности:
галдеть -*• галдёж (укр. п р о с т .
г&лас, гамір); делёж (укр. дільба,
ділення), падёж, платёж, чертёж1

(укр. креслення, рисунок),
Суффика -ёж( ) выделяется также
в именах существительных, кото-
рые образованы семантическим спо-
собом от существительных со значе-
нием действия и называют предметы
как результат этого действия: пла-
тить ->- платежі — «действие» —
платёж^ — «сумма, которая долж-
на быть оплачена»; чертёж^ —
«начерченное».

-ЁЖМ ). Со значением собира-
тельности отмечается в существи-
тельном молодёжь и п р о с т , хо-
лостёжь (холостые люди; укр. хо-
лостяки, парубки),

-ЁК( ) см. -ОК( ),.
-ЕНК(А)см. -ОНК(А).
-ЁНК(И) см. -ОНКХИ).
-ЁНОК( Ь см. -ОНОК( Ь
-ЕНОК( )2 см. -ОНОК( )2.
-ЁНЫШ( ) — непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, которые обозначают детёны-
шей животных, названных произ-
водящим словом. Словам присущ
оттенок разговорности или про-
сторечия: гусь -*• гусёныш (гусёнок,

- 1Ж( )j, где [і] из Го] в за-
крытом слоге, — употребля-
ется редко.
Тождественно:

падіж, платіж (плита).

-1Ж( )2, где [і] из [о] в за-
крытом слоге. Отмечается в
существительном мблодіж,
которое в литературном язы-
ке вытеснено словом молодь^
(реже — молоднёча; ср.: в
русском языке молодь — с о -
б и р. о животных, растени-
ях; укр. молодь^, пймолодь,
пймолодок), но сохранилось
производное от него прила-
гательное молодіжний,

Нет такого суффикса.
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гусёк; укр. гусеня, гуся); зверёныш
(зверёк; укр. звіреня, звіря), зме-
[)-6]ныш (змеек; укр. змієня, гадю-
ченя). Сюда же относится слово
детёныш (укр. маля, р а з г . ма-
леня, дитинча, дитиня).

-ЁР( ) (после мягкого согласного
и после ж) — заимствованный
(франц.) суффикс, восходящий к

лат. суффиксу -arms со значением
лица.
Выделяется в заимствованных име-
нах существительных, обозначаю-
щих лиц мужского пола по их дея-
тельности: билет -*• билетёр; бок-
сёр, киоскёр, лифтёр, минёр,
стажёр (укр. стажйст), шахтёр
(укр. шахтар).

-ЗНЬ( ) — старославянский по
происхождению.
Выделяется в ряде абстрактных
имён существительных, образован-
ных от глаголов: жить ->• жизнь,
болеть -> болезнь; бояться —> бо-
язнь.
В некоторых именах существитель-
ных суффикс -знь( ) уже не выде-
ляется (опрощение): казнь (укр.
страта), кознь (укр. підступ, за-
мір), приязнь.

-ИАД(А) — заимствованный
(греч.) суффикс.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от географиче-
ских названий или названий учреж-
дений и обозначающих массовые
спортивные соревнования: Спар-
так -» спартакиада; альпиниада,
олимпиада, универсиада.
См. -ад(а).

-ИАНЕЩ ), -ЬЯНЕЩ ) Нанец]—
разновидность суффикса -анец, про-
изводного от -ец( ).
От имён существительных образует:
а) имена существительные, обозна-

-ЕР( ) — заимствованный
(франц.) суффикс, подверг-
шийся изменению в звучании.

Аналогично!

білетер, боксёр, кіоскер, ліф-
тер, мінер.

-ЗНЬ( ) — старославян-
ский по происхождению.
Выделяется в единичных сло-
вах: боязнь (острах, побо-
ювання), водобоязнь, світло-
боязнь.

Аналогично:

приязнь.
- 1АД(А) — заимствован-

ный (греч.) суффикс.
Аналогично:

альпініада, олімпіада, спар-
такіада, універсіада.

'ІАНЕЦЬ(),-ІЯНЕЦЬ()—
аналогично.

Аналогично:
а) вольтер'янець, гегельянець,

72



чающие лиц мужского пола по их
отношению к идейному направле-
нию, связанному с собственным име-
нем видного деятеля, учёного и т. п.:
Вольтер -*• вольтерьянец; гегель-
янец, кантианец, фейербахианец,
шеллингианец;
б) имена существительные, обозна-
чающие лиц мужского пола по от-
ношению к небесному светилу, ука-
занному производящим словом: Ве-
нера -*• венерианец; марсианец.
См. -ЕЦ( ).

кантіанець, фейєрбахіанець,
шелінгіанець;

б) венеріанець, марсіанець,
марсіянець.

-ИАНСТВ(О) см, -СТВ(О).
-ИП(э)], Н ( э ) ] (слова на ь(е)) —

производные от него суффиксы:
-аниП(э)], -ени[](э)], -еньЦ(э)],
-ни[](э)], -стви[]-(э)], -тиЦ(э)],
-Tb[j( 3)].
Малопродуктивный.
Образует имена существительные:
1) от имён прилагательных; про-
изводьые слова выражают понятие
отвлечённого признака, свойства:
великий (укр. видатний, визнач-
ний) -*• вели—ие; веселье, здравие,

н>
здоровье. Часто встречается в со-
ставе сложных слов: долголетие,
многословие, остроумие (укр. до-
тепність), равнодушие (укр. бай-
дужість);
2) от глаголов и имён существитель-
ных. Слова выражают предметные
понятия: п р о с т , пособить -*•
пособие (укр. допомога, підмога);
полушарие (укр. півкуля), руко-
делие, сухожилие.

-ИЗАТОР( ) см. -ТОР( ).
-ИЗАЦИ(Я) — заимствованный

(лат.) суффикс.
1. Выделяется в заимствованных
именах существительных, обозна-

Суффикс -/- вызывает удли-
нение мягких переднеязыч-
ных согласных звуков после
гласных. Малопродуктивный.

Аналогично:
1) величчя (велич, величність),
довголіття, здоров'я;

2) встречается редко: руко-
ділля (ручні вироби, шитво),
сухожилля (сухожилок).

-ІЗАЦІ(Я),
-ИЗАЦІ(Я) (редко) — за-

имствованный (лат.) суффикс.
1. Аналогично:
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чающих отвлечённое действие.
Они соотносительны с глаголами
на -изировать и заимствованы па-
раллельно с ними: автоматизация,
активизация, идеализация, коллек-
тивизация, машинизация, систе-
матизация.
2. Образует имена существительные
от русских именных основ, война
(военный) -*• военизация, озимиза-
ция, сахаризация (укр цукрування),
славянизация, яровизйция (яровой).
См. -АЦИ(Я), -ФИКАЦИ(Я).

-ИЗМ( ) — заимствованный (гре-
ко-лат.) суффикс.

От имён существительных, преиму-
щественно заимствованных, обра-
зует существительные мужского ро-
да, которые обозначают:
а) научные понятия, общественно-
политические течения, научные на-
правления: больше (большевик) -*•
большевизм; дарвинизм, идеализм,
ленинизм, марксизм, реализм, со-
циализм;
б) действия, качества, свойства лю-
дей: авантюра -*• авантюризм; бю-
рократизм, коллективизм, ееро-
[)\йзм (геройство), объективизм,
педантизм, формализм;
в) элементы языка: диалект ->- ди-
алектизм; канцеляризм, латинизм,
прозаизм.
В ряде слов со связанными корня-
ми выделяется суффикс -изм( ), хо-
тя на материале русского языка
невозможно объяснить, как образо-
ваны эти слова: архаизм, вуль-
гаризм, лаконизм, пессимизм, ту-
ризм.

-ИЗН(А) — старославянский по
происхождению. Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-

автоматизація, ідеалізація,
колективізація и т. п.

2. Аналогично от украинских
именных основ: воєнізація,
озимизація, слов'янізація,
яровизація.

-ИЗМ( ), -ІЗМ( ) (после
мягких согласных), -ЇЗМ( )
(после гласных) — заимство-
ванный (греко-лат.) суффикс.
Тождественно:

а) ленінізм, марксизм, капі-
талізм, романтизм;

б) кар'єризм, патріотизм,
формалізм;

в) діалектизм, канцеляризм,
латинізм, прозаїзм.

Аналогично:

архаїзм, вульгаризм, лако-
нізм, туризм.

-ИЗН(А) — старославян-
ский по происхождению.
Выделяется в оїдельньїх сло-
вах,
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ных женского рода с отвлеченным
значением качества, признака, на
который указывает производящее
слово: белый -*• белизна; голубизна,
желтизнй, кривизна, левизнй, но-
визна, отчизна (отчий),

-ИК( )i — производные от него
суффиксы: -ник( ), -льник( ),
-овик( ), -евик( ), -еник( ),
-енник( ).
Суффикс -ик( )± образует имена
существительные:
1) от имён прилагательных, содер-
жащих суффиксы -ое-, -ев-, -н- и
входящих в состав словосочетаний,
на базе которых возникают имена
существительные, обозначающие
лиц мужского шла По профессии,
склонностям и т. ПІ В таких слу-
чаях сочетание нескольких слов
заменяется одним именем существи-
тельным. Эта замена характерна
для обиходно-разговорной я про-
фессиональной речи: раббтник sod-
ного транспорта -> водник; глаз-
нйк, желудочник, Передовик, Ли-
щевйк, плановик, сезонник, строе-
вик, целинник.

Можно полагать также, что эти
существительные образовались не
от имён прилагательных, а от имён
существительных. В таком слу-
чае -ое-, -ев-, -н- присоединяются
к суффиксу -ик-, который при-
нимает вид: -овик, -евик, -ник:
вода ->• водник; глазник, массовик,
сезонник, стро\\-э\вйк, транзитник,
целинник;
2) от страдательных причастий —
названия лиц мужского пола, испы-
тавших на себе действие, названное
производящим словом: воспитать
(воспитанный) ->• воспитанник —
«тот, кого воспитали» (укр. вихова-

Аналогично:

вітчизна (вітчим, отчим),
новизна (новина), кривизна
(кривина), лівизна. Слово бі-
лизна получило предметное
Значение (рус. белье).

-ИК( )і — производные от
него суффиксы: -ник( ),
-льник( ), -овник( ),
-евник( ), -евник{ ).
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
1) водник, р а з г . очник (оку-
ліст) ; передовик, харчовик,
плановик, стройовик, цілин-
ник.

Аналогично:

вбдник, масовик, сезонник,
стройовик, транзитник, ці*
лйнник;

2) единичные слова: послан-
ник.

См. -ЕЦЬ( ).
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нець); избранник (укр. обранець), из-
гнанник (укр. вигнанець), посланник;
3) от имён прилагательных на
-альн(ый), -онн(ый), -енн(ый),
сочетающихся с существительными,
обозначающими лиц мужского пола
по роду их занятий. Слова имеют
оттенок разговорности: коммуналь-
ное хозяйство -*• коммунальник;
общественник (укр. громадський
діяч), радиолокационник, хозяйст-
венник (укр. господарник), эксплу-
атационник.

-ИК( )2 см. -ИК( ) г .
От основ имён прилагательных
(обычно сочетающихся с именами
существительными) образует суще-
ствительные, обозначающие кон-
кретные предметы, реже —отвлечён-
ные понятия: грузовая (машина) -*•
грузовик; купальный (костюм) ->-
купальник; броневик, памятник, пу-
ховик, субботник, утренник (укр.
дитячий ранок), черновик (чер-
новой набросок; укр. чернетка).

-ИК( )3 см. -ИК( ) ь Придаёт
уменьшительно-ласкательный от-
тенок нарицательным именам суще-
ствительным мужского рода со зна-
чением лица, а также нарицатель-
ным существительным — названи-
ям животных и предметов: брат -*•
братик (братишка, братец, бра-
ток); дождик, козлик, котик (ко-
ток), мячик, столик.
В собственных именах существи-
тельных встречается редко: Пётик,
Шурик.

-ИК( ) 4 — заимствованный (греч.)
суффикс.
Выделяется в заимствованных име-
нах существительных, обозначаю-
щих:
а) лиц по их отношению к опреде-
лённой сфере науки, техники, искус-
ства, к общественным течениям:

3) отличие в отдельных лек-
семах:

комунальник, радіолокацій-
них, експлуатаційник.

-ИК( )„ см. -ИК( )f.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

ьовик, грузовик, купаль-
ник, пам'ятник, суботник.

-ИК( ), см. -ИК( )і- '
Аналогично:
братик (братець, братунь,
братусь), кбтик (коток, ко-
точок), вузлик (рус узелок),
дощик.

Аналогично:
Штрик (Петрусь), Юрасик.

-ИК( )4, -ІК( ) (после мяг-
кого согласного) — заимст-
вованный (греч.) суффикс.
Тождественно:
а) академік, історик, комік,
лірик, сатирик;
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академик, истбрик, комик, лирик,
механик, медик, сатирик, трагик,
химик;
б) лиц по их болезням (слова имеют
оттенок разговорности): диабет ->-
диабетик; дальтоник, паралитик.

-HK(A)j — непродуктивный.
Выделяется в именах существи-
тельных, называющих ягоды по
тому признаку (предмету), который
обозначен производящим словом:
голубая (ягода) -» голубика (укр.
буяхй, лохина); земляника (укр. су-
ниці), клубника (укр. полуниці),
черника (укр. чорниці).

-ИК(А)2— заимствованный (греч.)
суффикс.
Выделяется в заимствованных име-
нах существительных, которые обо-
значают:
а) отрасль науки, искусства, сфе-
ру занятий: акробатика, гимнасти-
ка, графика, журналистика, лин-
гвистика, поэтика, романистика,
русистика, стилистика;
б) понятия собирательности: авто-
матика, методика, омонимика, пе-
риодика, символика, синонимика.

-ИЛЬН(Я) см. -ЛЬН(Я).
-ИЛЬЩИК( ) см. -ЛЫЩЩ ).
-ИМОСТЬ( ) см. -ОСТЬ( ).
-ИН( )х — производные от него

суффиксы: -анин( ), -чанин( ),
-овчанин( ). Суффикс -ин( )j обра-
зует имена существительные, обо-
значающие лиц мужского пола по
национальности или подданству, ме-
сту жительства, на которые ука-
зывает производящее слово.
Суффикс придаёт значение единич-
ности: Болгария -*• болгарин; гру-
зин, римлянин, осетин, татарин.

-ИН( ) 2 — заимствованный (лат.)
суффикс,

б) дальтбник, діабетик, па-
ралітик.

Нет такого суффикса.
См. -ИЦ(Я).

-ИК(А), -1К(А) (после мяг-
ких согласных).
Тождественно:

а) акробатика, гімнастика,
лінгвістика, стилістика;

б) автоматика, омоніміка,
періодика, синоніміка.

-ИН( ) г — производный
него суффикс -анин( ).
Аналогично.

Тождественно:
болгарин, грузин, осетин,
римлянин, татарин.

-1Н( ), -Ш( ) (после глас-
ных), -ИН( )2 (после твёрдых
согласных) — заимствован-
ный (лат.) суффикс.
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Выделяется в именах существи-
тельных, которые обозначают ве-
щества, лекарства по предмету, ве-
ществу, названному производящим
словом: ваниль -*• ванилин; кофеин,
сахарин.

-ИН(А)] — малопродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов или
от глагольных имён существитель-
ных.
Слова обозначают предметы как
результат или объект указанного
действия: впадать -*• впадина; за-
рубина, крапина (крапать; укр.
крапка), морщина (укр. зморшка),
отметина (укр. мітка), пробб[]]и-

,ск
на, тре—ина, царапина.

-ИН(А)2 — производной от него
суффикс -атин(а) (-ятин(а)). Суф-
фикс -ин(а)2 — малопродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от названий жи-
вотных и обозначающих виды мя-
са и рыбы: баран ->- баранина;

белу—ина, конина, лосбсша, оле-

нина, осетрина, свинина.
В слове говАдина (укр, яловичина,
воловина) суффикс -ин- уже не вы-
деляется (опрбщение). v

-ИН(А)з — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, которые называют понятие
отвлечённого признака, указанного
производящим словом: высокий ->

вы—ина; великий (большой, объё-

Тождественно:

ванілін, кофеін, сахарин.

— малопродук-
тивный.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

відмітиш, дряпина (подря-
пина; рус. царапина), запа-
дина, зарубина, пробоїна
(пробій), тріщина.

»ЙН(А)2 — малопродуктив-
ный.
Производный от него суффикс
-атин(а)(-ятин(а)).
Аналогично:

баранина, білужина, козли-
на, цапйна (козлятина), оле-
нина, свинина.

-ИН(А)а — непродуктив-
ный. Аналогично. Отличие
в отдельных лексемах •

вишина, височина, глибина
(и глибінь, глибочінь), рів-
нина, тишинй (чаще — ти-
ша).

мистый)

нйна.

• вели—ина; глубина, рав-
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i-HH(A)d — непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, которые обозначают единич-
ные предметы, выделенные из массы
вещества или из совокупности пред-

метов: бусы бусина; горд—ина,
ш

картофелина, рыбина, соломина.
-ИН(А)6 — малопродуктивный

суффикс.
1. Придаёт оттенок увеличительно-
сти нарицательным именам суще-
ствительным мужского и женского
рода. Слова употребляются в оби-
ходно-разговорной речи: голос -*•
голосина (голосище); домина (укр,
домище, делійсько), лапина (ла-
пища, укр. лапище, лаписько), лби-
на (лбйще; укр. лобйще), ямина
(ямища; укр. п р о с т , ямище).
2. Не выражает такого оттенка.

-ИН(Ы) непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, которые употребляются толь-
ко во множественном числе и обо-
значают обряды, связанные с тем,
что названо производящим словом:
имя, имени -*• именины; октябрй-
ыы, у с т . родины, смотрины, у с т .

сороковины (соро— йны).

от-ИНЕЦ( ) — производный
-ец( ).
Образует имена существительные,
обозначающие лиц мужского пола
по местности, указанной произво-
дящим словом: Баку -* бакинец;
кубинец, сочинец, читйнец, ялти-
нец.

-ЙН(А)4 — непродуктив-
ный.
Аналогично:
бусина (намистина), горо-
шина, зернина (рус. одно
зерно, зёрнышко), ізюмина,
р а з г . картоплина, риби-
на, соломина.

-ИН(А)б — встречается
редко.
1. Тождественно:

п р о с т , голосина (голоси'
ще, голосисько).

2. В украинском языке имеет
оттенок ослабленной умень-
шительности: хатйна (рус.
хижина, лачуга, избушка),
хустина (рус. платіж).

-ИН(Ы) — непродуктив-
ный.
Аналогично:

іменцни, • оглядини (розгля-
дини), октябрйни, у с т . ро-
дини, у с т . сороковини.

-ИНЕЦЬ( ) — производ-
ный от -ець( ).
Аналогично:

кубинець, сдчинець, читй-
нець, ялтинець.
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-ИНИЧН(А) см. -ИЧН(А).
-ИНК(А) — производный. Непро-

дуктивный. Возник из соединения
-ин- + -к(а), где -ин- — суффикс
единичности, -к(а)—суффикс умень-
шительности.
Употребляется в именах существи-
тельных, которые называют выде-
ленный из массы вещества единич-
ный предмет с оттенком уменьши-
тельности: волосы -*• волосинка —
«одна маленькая частица однород-
ной массы»; дождинка (дождь),

крупинка,

х

пес—инка
ч

(песок),

пу—инка (пух), пылинка (пыль),

росинка (роса), ча[)\йнка (чай).
Нет такого суффикса.

Значение передаётся описательно.

Нет такого суффикса.
См. -ИН(А).

-ИНСТВ(О) см. -СТВ(О).
-ИСТ( ) — заимствованный (гре-

ко-лат.) суффикс

-ИНК(А), -ШК(А) —про-
изводный. Непродуктивный.
Возник аналогично.

Оттенок единичности и умень-
шительности выступает чётче,
чем в русском языке, так как
чаще встречаются самостоя-
тельные слова с суффиксом
•ин(а): волосся, волосина -*•
волосинка; ікринка (ікрина),
піщинка (піщина), пилинка
(пилина), чаїнка,

-ИНН(Я) — производный
от суффикса -нн(я).
От имён существительных,
обозначающих растения, об-
разует собирательные назва-
ния ботвы этих растений:

бурякй буря—йння (рус.

свекольник, свекдльная бот-
ва), квасолиння (рус. стебли
фасоли), картоплиння (рус.
картофельная ботва).

-1НЬ( ) — непродуктив-
ный.
Выделяется в именах сущест-
вительных женского рода
с отвлечённым значением про-
странства, образованных от
имён прилагательных: гли-
бокий-* глибо-інь; висо—інь,

ч ч
к ,

широ—шь.

*ИСТ( ), -1СТ( ) (после
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1. Содержится в заимствованных
именах существительных, обозна-
чающих названия лиц мужского
пола по их профессии, убеждениям.
Эти существительные имеют свя-
занный корень.
Суффикс -ист( ) выделяется на
основании противопоставления этих
слов словам с суффиксом -изм( ):
атеист (атеизм), лейборист, сио-
нист, софист.
2, Суффикс -ист( ) образует сущест-
вительные, обозначающие:
а) лиц мужского пола — последова-
телей того, кто обозначен произво-
дящим словом: Дарвин -*• дарви-
нист; ламаркист, марксист, пру-
донист;
б) лиц мужского пола — специа-
листов в указанной отрасли знаний:
Армения -*• арменист; германист,
испанист, маринист, пушкинист,
эллинист;
в) лиц мужского пола по их про-
фессии, роду занятий, склонно-
стям: актив -*• активист; баянист,
бульдозерист, горнист, связист
(укр. зв'язківець), танкист, фигу-
рист, шахматист, турбинйст
(турбинщик; укр. турбйнник).

мягких согласных), -ЇСТ( )
(после гласных) — заимство-
ванный (греко-лат.) суффикс.
1. Тождественно.

Аналогично:

атеїст, лейборист, сіоніст,
софіст.
2. Аналогично:

а) дарвініст, марксист, пру-
доніст;

б) вірменіст, германіст, іс-
паніст, мариніст, пушкі-
ніст, еллініст;

в) активіст, баяніст, гор-
ніст (сурмач), танкіст, фі-
гурист.

-ИТ( ) — заимствованный (греч.)
суффикс.

Выделяется в заимствованных име-
нах существительных (нередко со
связанными корнями), которые обо-
значают:
а) болезни: артерии -*• арте-
ри[]]йт; гайморит, гастрит, плев-
рит, трахе[)]йт;

-ИТ( ), - 1Т( ) (после мяг-
ких согласных), -1Т( ) (пос-
ле гласных) — заимствован-
ный (греч.) суффикс.

Тождественно:
а) артеріїт, гастрит, плев-
рит, трахеїт;
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б) минералы, материалы: кварц -*•
кварцит; магнезит, магнит, фос-
форит.
Образует новые слова, часто —
в области минералогии: Байкал -*•
байкалит; бештаунйт (Бештау),
гагаринйт (Ю. Гагарин), ереванйт
(Ереван), победит (Победа), ура-
лйт (Урал).

-ИТЕЛЬ( ) — непродуктивный.
Производный. Возник из -тель( ),
осложнённого звуком [и], который
появляется после основ на соглас-
ный звук.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лиц мужского
пола по действию, названному про-
изводящим словом: гонять -+• го-
нитель; повелитель, у с т . смотри-
тель; спаситель (укр. рятівник),
См. -ТЕЛЬ( ) v

-ИТОР( ) см. -ТОР( ).
-ИФИКАЦИ(Я) см, -ФИКД-
ЦИ(Я).
-HX(A)j — малопродуктивный с

оттенком разговорности.
Образует имена существительные,
которые обозначают:
а) лиц женского пола по профессии
или характерным признакам, на-
званным производящим словом —
существительным мужского рода:

пловец -*• плов-йха; повариха, порт-
ч

нйха (укр. ишачка), сторожиха,
ткачиха, трусиха (укр. боягузка),
франтиха;
б) жён по роду деятельности, зва-
нию и т. п., их мужей: купец -*•

куп~иха; мельничиха (укр. миром-

нцчка); полковничиха (укр, полкое-
н

ниця).
Перед суффиксом чередуются зву-
ки к//ч, ц//ч.
82

б) кварцит, магнезит маг-
ніт, фосфорит:

Аналогично:
байкаліт, бештауніт, гага-
рініт, ереваніт, ураліт.

-ИТЕЛЬ( ) — непродук-
тивный. Производный. Воз-
ник аналогично.

Тождественно:

гонитель (гнобитель), по-
велитель (володар), у с т .
смотритель (доглядач).

-ИХ(А)1 — малопродуктив-
ный с оттенком разговорности.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
а) плавчиха, повариха (кухо-
варка), ткачиха (ткаля),
франтиха (чепуруха, джен-
джеруха);

б) (редко): купчиха.

Аналогично,



-ИХ(А)2 — малопродуктивный.

Образует имена существительные,
обозначающие животных-самок.
Слова присущи обиходно-разговор-
ной речи. В производящей основе
происходит чередование звуков к//ч,

ц//ч: волк -*• вол-йха, ежа—йха, оку-
ч ч

раийха, зай—йха, ослиха, слониха.

-ИЦ(А)! — производные от него
суффиксы: -лиц(а), -ниц(а).

Суффикс -иц(а)! образует имена су-
ществительные для названий лиц
женского пола по тем признакам,
которые обозначены в производя-
щем слове — существительном муж-
ского рода. Производные слова с
суффиксом -иц(а)а образуются:
1) путём присоединения этого суф-
фикса к основе существительного
мужского рода (редко): мастер ->
мастерица (укр. майстриня, май-
стриха); фельдшерица (укр. фельд-
шерка), царица;
2) путём замены этим суффиксом
суффиксов -ец( ), -ик( ), присущих
существительным мужского рода: пе-
вец -*• певица (укр. співйчка); по-
мещица, ударница, Умница, упря-
мица (укр. упёрта), чтица (укр.
читачка).

-ИЦ(А)2 — производный от него
суффикс —ниц(а) 2 .
Образует имена существительные,
обозначающие помещения, сосуды,
предметы: больной-*- больница (укр.

лікарня); гор-йца, кислица, лечеб-
ница (укр. лікарня), передовица,
светлица, у с т . к н и ж н. тем-
ница, теплица.

-ИЦ(А)з — непродуктивный.

-ИХ(А)2 -
ный.
Аналогично:

малопродуктив-

вовчйха, зайчиха, їжачиха,
журавлиха, ослиха, слониха.

-ИЦ(Я)і — производные
от него суффиксы: -ниц(я),
-льниц(я).
Аналогично:

1) царйця;

2) путём замены суффикса
-ик( ) суффиксом -иц(я): ро-
бітниця (рус. рабочая, ра-
бдтница); поміщиця, розум-
ниця, ударниця.

-ИЦ(Я)2 — производный
от него суффикс -ниц(я)2.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
гірчиця, гнилиця (рус. гни-
лушка), о б л . кислиця (ква-
сениця), р а з г . передовй-
ця (передави); світлиця,
у с т . к н и ж н. темнйця
(в'язниця); теплиця.

-ИЦ(Я)з — непродуктив-
ный.
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Образует имена существительные,
обозначающие животных-самок, от
основ имён существительных, обо-
значающих животных-самцов: буй-

вол -> буйволица; еол-ица, орлица.

-ИЦ(А)4— непродуктивный.

Придаёт оттенок уменьшительности
и ласкательности именам существи-
тельным женского рода: одушевлён-
ным — редко: сестрица; неодушев-
лённым — чаще: водица (водичка),
крупица, лужица (укр. калюжка),
просьбица, рощица (укр. гайок),

ржица (укр.житечко,житце), у—и-
и&

ца (укр. юшечка), частица (укр.
частка, частинка).

-ИЦ(Е) — малопродуктивный.

Придаёт оттенок уменьшительно-
сти и ласкательности именам суще-
ствительным среднего рода: ва-
ренье -*• варёнь[]]ще (укр. варен-
нячко); здань[]]ице (укр. будйночок,
будівелька), здорбвь[\]ице (укр. здо-
ров'ячко), креслице (укр. крісельце,
кріслечко), маслице (укр. маслеч-
ко), солгнь[]\ице (укр. сол'шнячко),
селёнь[)]ице (укр. сільце), печёньЦ]-
ице (укр. печённячко).

-ИЧ( ) — производные от него
суффиксы: -евич( ), -ович( ).

Суффикс -ич( ) образует имена су-
ществительные от существительных.
Существительные с этим суффиксом
являются названиями:
а) жителей мужского пола по мес-
ту, указанному производящим сло-
вом: Вятка -*• вятич; костромич,
москвич, бмич (Омск), пскович, то-
мич (Томск);
б) лиц мужского пола но отчест-
ву: Илья-*- ИльіЦйч; Кузьмич, Лу-

£4

Аналогично:

буйволиця, вовчиця, зайчйця
(чаще — зайчиха), орлйця,
ослйця.

-ИЦ(Я)4 — непродуктив-
ный.
Придаёт ласкательное зна-
чение; оттенка уменьшитель-
ности не выражает. Сочета-
ется с одушевлёнными имена-
ми существительными редко:
сестриця (сестронька, се-
струня); с неодушевлённы-
ми — чаще: водйця (водичка),
крупйця.

Нет такого суффикса.
См. -Ц(Е), -К(О), -ЕЧК( ).

-ИЧ( ), -1Ч( ) (после мяг-
ких согласных), ЛЧ( ) (пос-
ле гласных).
Аналогично,

Тождественное
а) в'ятич, костромич, моск-
вич, тбмич;

б) Ілліч, Савич, Хомйч,



кйч, Никитич (укр. Микитович),
Саввин, Фомич.

-ИЧН(А), -ИНИЧН(А) — произ-
водный.
Возник из соединения -ич- + -н(а),
-инич- -f- -н(а).
Образует названия лиц женского
пола по отчеству: Илья -У Иль[)]й-
нична; Кузьминична, Никитична,
Саввична, Фоминична.

-ИШ( ) см. -ыш( ).
-ИШК(А), -ЫШК(А) — непро-

дуктивный, производный. Возник
из соединения -ти- -\- -к(а).
Присоединяется к именам существи-
тельным, обозначающим живые су-
щества. Придаёт им оттенки значе-
ний: а) ласкательности (редко):
брат -*• братишка (братец, бра-
тик, браток); сынишка (сынок,
сыночек), малышка (укр. малятко),
шалунишка (укр. пустунчик);
б) пренебрежительности (укр. зне-
важливого відтінку) или презри-
тельности (укр. презирливості): за-
яц -*• вай-йшка (укр. зайчисько);

вемлйшка (укр. поганенька земли-
ця), лгунишка (укр. брехунець),
трусишка (укр. боягуз), хвасту-
нишка (укр. хвйстик, хвалько).

-ИШК(О) — непродуктивный,
производный. Возник из соедине-
ния -иш- + -к(о).
Образует неодушевлённые имена су-
ществительные среднего рода, ха-
рактерные для устной речи и просто-
речия. Придаёт им оттенки зна-
чений:
а) ласкательности или снисхожде-
ния (укр. поблажливості), иронии
(редко): голос -*• голосишко (укр.
голосочок, голосок); домишко (укр.
домок, хатйнка), платьЩишко
(укр. поганеньке плаття, платтяч-
ко, сукня, одяг), пальтишко (укр.

-ІВН(А), -ЇВН(А) (после
гласных) — производный.
Возник из соединения
-ів(-їв)--\- -н(а), где [і! из
[о, е] в закрытом слоге: Іва-
нівна, Іллівна, Кузьмівна, Са-
вівна, Яківна.

Нет такого суффикса.
См.-ИК( ), -ОК( ), -УНЬ(
-УСЬ( ), -ЧИК( ).

Нет такого суффикса.
См. -ИН(А), -ЕЧК(О), -К(О)
и др.
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пальтечко), умйшко (укр. розу-
мець, розумок);
б) уменьшительно-уничижительный
(укр. зневажливий) или презри-
тельный (укр. презирливий) (чаще):
город -> городишко (укр. глухе,
злиденне містечко); дворйшко (укр,

дворик), моло-йшко (укр. молочко),

письмишко (укр. листик).
Нередко одно и то же слово в зави-
симости от ситуации речи употреб-
ляется то с одной, то с другой ука-
занной эмоциональной окраской.

-ИЩ(А) — малопродуктивный
суффикс с оттенком разговорности.

Выделяется в именах существитель-
ных женского рода. Придаёт зна-
чение увеличительности (нередко с
отрицательной окраской) тому, что
названо производящим словом: бо-
рода ~> бородища; лапища, ру—й-
ща, силища (укр. велика, величезна
сила); ску—йща (укр. ну дота, ску-

-ИЩ(А) — малопродуктив-
ный суффикс с оттенком раз-
говорности.
Аналогично, но редко:

бородища.

Нет такого суффикса.
См. -ИЩ(А).

-ИЩ(Е)( — производные от него
суффиксы: -бищ(е), -лищ(е),
-овищ(е).
Суффикс -ищ(е)1 непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, которые образованы от суще-
ствительных или глаголов и обо-
значают:
а) место: пожар -*• пожарище; убё-
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-ИЩ(Е)І — употребляется
редко. Придаёт словам от-
тенок увеличительности с от-
рицательной окраской: но-
жище (ножйсько), лапище
(лапйсько), ручище (чаще —
ручйсько).

-ИЩ(Е)2 — производные от
него суффиксы: -бищ(е),
-лищ(е), -овищ(е).
Суффикс -ищ(е)2 непродук-
тивный.
Тождественно:

а) пожарище (пожарйна, зга-



жшце (укр. сховище), а р х е о л.
городище, пепелище;
б ) с о в о к у п н о с т ь л ю д е й : р а з г .
сборище, скопище.

-ИЩ(Е)2 — суффикс субъектив-
ной оценки.
Именам существительным мужско-
го и среднего рода придаёт значе-
ние увеличительности, иногда с
отрицательным оттенком. Слова
употребляются в обиходно-разго-
ворной речи: арбуз -*• арбузище;
басище, ветрище, домище (домина),

кула—йще, носище (укр. носюра),
Н'

парнище (укр. хлопціога, хлоп'яга),

холодище (холодина), человё—ище

(укр. чолов'Ага, чоловічисько).
-КСА)! — производные от него

суффиксы: -анк(а), -янк(а), -енк(а),
'ёнк(а), -ёвк(а), -ёжк(а), -лк(а),
-нк(а), -овк(а).

Суффикс -к(а)1 образует имена су-
ществительные со значением от-
влечённого действия, названного
производящим словом. Такие слова
щироко употребляются в обиход-
но-разговорной речи: варить -*•
варка; вёрстка, заправка (укр. за-
права, заправлення), кройка (укр.
кроєння), драка (укр. бійка),
стрижка, чистка, читка.

Некоторые имена существительные
с суффиксом -к(а)-[ (семантический
способ словообразования) стали обо-
значать:
а) предмет действия: занавіска, за-
слонка, сёчка± (укр, сікач, сікачка),
тёрка;

рище, пожежище), сховище,
а р х е о л. городище;
б) р а з г . зборище (збіго-
висько), збіговище, стовпи-
ще.

- И Щ(Е)3—суффикс субъек-
тивной оценки.
Отличие в лексемах и в на-
личии параллельных образо-
ваний с другими суффикса-
ми:

басище (басйсько, басюка, ба-
сюра), вітрище (вітрюга,
вітрюган), кавунище (каву-
нйсько), кулачище (кулачись-
ко, кулацюга), холодище (хо-
лоднеча, холодюка).

-K(A)! — производные от
него суффиксы: -лк(а) івк(а),
-овк(а).

В обиходно-разговорной ре-
чи употребляется часто,
а в профессионально-разго-
ворной реже, чем в русском
языке:
бійка (рус. драка, схватка,
свалка), варка, згадка (рус.
воспоминание), знахідка (рус.
находка), закуска, стриж-
ка — действие — обычно
стриження, підстриженая,
підстригання;' чистка (чи-
щення), читка (читання).
Тождественно:

а) занавіска (завіска), заслін-
ка, тёрка;
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б) результат действия: записка, за-
рубка, связка ( р а з г . вязка, вя-
занка) ;
в) объект действия: закуска.

-К(А)2. Образует имена сущест-
вительные общего рода.
Слова характеризуют лиц по тому
действию, признаку, который на-
зван производящим словом. Сло-
ва присущи обиходно-разговорной
речи. Имеют оттенок иронии, пре-
небрежения: выскочить -> выскоч-
ка; гуляка, зевйка, кривляка, ла-
комка (укр. ласун, ласунка), нё-
женка (укр. пестун, песту" ха), пи-
сака.

-К(А)3. От имён существительных
мужского рода образует имена су-
ществительные женского рода, обо-
значающие лиц женского пола:
1) по национальности или месту
жительства. Суффикс -к(а)3:
а) присоединяется к суффиксу в
существительном мужского рода:
грузин -> грузинка; москвичка,

земля—ка, узбе—ка;

б) заменяет суффиксы в существи-
тельных мужского рода -ец( ),
-ин( ): бельгиец-»-бельгийка; лат-
вийка, немка;
2) по специальности, роду деятель-
ности, склонностям:
а) суффикс -к(а)з присоединяется к
суффиксу существигельного мужско-
го рода: активист -*• активистка;
трактористка, фигуристка;
б) заменяет суффикс -ец( ) в су-
ществительном мужского рода: ком-
сомолец -*• комсомолка; студийка.

-К(А)4. Употребляется в словах
обиходно-разговорной речи.

Образует имена существительные —
названия тех" предметов, которые
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б) в'язка, зарубка, записка
(цидулька);

в) закуска.

-К(А)3 — менее употреби-
телен, чем в русском языке.
Отличие также в отдельных
лексемах и в наличии парал-
лельных образований с дру-
гими суффиксами:

вискочка (вискочень), гуляка
(гульвіса, гультяй, гультяй-
ка), зівака (роззява), крив-
ляка, писака.

-К(А)8.
Аналогично:

1) тождественно:

а) грузинка, москвичко, уз-
бечка;

б) бельгійка, киянка, латвій-
ка, німка (німкеня);

2) тождественно:

а) активістка, журналістка,
трактористка, фігуристка;

б) комсомолка, студійка.

-К(А)4. Употребляется в
словах обиходно-разговор-
ной речи.
Аналогично:



в официальной речи обозначаются
сочетанием прилагательного с су-
ществительным. Суффикс -к(а)4 при-
соединяется к основе прилагатель-
ного (его суффиксы -Н-, -ск- обыч-
но опускаются): вечерняя газета -*•
вечёрка; зачетка (укр. залікова
книжка), комсомолка, литератур-
ка, овсянка, перловка, электрич-
ка (электрический поезд).

-К(А)6 — непродуктивный.
Употребляется в словах обиходно-
разговорной речи.
Отмечается в именах существитель-
ных, которые обозначают выделен-
ный из однородного множества еди-
ничный предмет: ирис -*• ириска;
морковка, чешуйка (укр. лусочка),
шоколадка.

-К(А)6 — суффикс еубъективной
оценки.
1. Именам существительным жен-
ского рода, обозначающим живые
существа или предметы, придаёт
уменьшительно-ласкательное зна-
чение: берёза -*• берёзка; доро—ка,

лошадка, ягодка.
Нередко суффикс -к(а)в присоеди-
няется к словам, в составе которых
имеется уменьшительно-ласкатель-
ный суффикс -иц(а) (водица -*• во-

дй-ка; рукавй-ка) или субморф г

-иц(а) (синица -*• синй—ка).

2. Собственным именам существи-
тельным придаёт просторечный, да-
же грубый оттенок: Алёша-*- Алёш-
ка; Ванька, Галька, Катька, Коль-
ка.

вечірка, комсомолка, літе-
раторка, еіеоЛпка, перлбв-
ка, електричка.

-К(А)5 — непродуктивный.
Употребляется в словах оби-
ходно-разговорной речи.
Аналогично:

іриска, лусочка, морковка
(морквина), шоколйдка.

-К(А)6 — суффикс субъек-
тивной оценки.
1. Тождественно: берізка, до-
ріжка, конячка, хмйрка (рус
облачко), ягідка.

Аналогично:

водичка (водйця), рукавичка,
синичка.

2, Указанные оттенки зна-
чения менее ярко выражены:
Кйтька, Кдлька.

1 Субморф — это сегмент слова, внешне совпадающий с морфом,
но не имеющий в составе слова значения морфа (морфемы).
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-К(И), -ЛК(И) — малопродук-
тивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, выступающих в форме только
множественного числа и обозна-
чающих:
а) отходы (результат) действия,
указанного производящим словом:
высевать -*• высевки; объедки, опйЛ'
ки (укр. ошурки), очистки (укр.
лушпиння);
б) названия игр, обрядов: жмурить-
ся -*• жмурки; поминки, посиделки,
притки, пятнашки (утр. квач).

-К(О) — суффикс субъективной
оценки. Малопродуктивный.

Неодушевлённым именам сущест-
вительным среднего рода придаёт
уменьшительно-ласкательный от-
тенок значения. Слова употребля-
ются в обиходно-разговорной речи:

ведро ведёрко; блАде—ко, облач-
ко (укр. хмарка); ушко, яблочко.

Не выражает такого значения.

-Л(А) — малопродуктивный с от-
тенком разговорности.
От глагольных основ образует имена
существительные общего рода, обо-
значающие лиц по постоянному или
обычному для них действию, на-
званному производящим словом:
запевать -*• запевала (укр. заспіву-
вач) ; п р о с т , зазывйла, зубрила,
мазила (укр. мазій),
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-К(И) — малопродуктив-
ный.
Тождественно:

а) висівки, об'їдки {недоїдки),
ошурки {тирса);

б) жмурки {піжмурки), по-
минки, посидіти ( р а з г . по-
сиденьки, чаще — вечорниці,
ддсвітки), хбванки (рус,
притки).

- К ( О ) Ї — суффике субъек-
тивной оценки. Малопродук-
тивный.
Тождественно:

блюдечко, відерко {відерце),
вушко, кілечко {кільце — от
коло), Аблучко.

-К(О)2 — суффикс субъек-
тивной оценки.
Одушевлённым именам суще-
ствительным придаёт умень-
шительно-ласкательный от-
тенок значения: зайченятко,
козенАтко (цапенятко),
Матвійко, соловейко (рус. со-
ловушка), Юркб.

-Л(О)Х — непродуктивный
с оттенком разговорности.
Выделяется в именах суще-
ствительных общего рода,
обозначающих лиц по харак-
терному действию:

бурмотіти -> бурмило; зуб-
рило (зубрйлка), чудило {чу-
дій, чудачка, чудійка).



-Л(0) — непродуктивный. Вы-
деляется в именах существитель-
ных, обозначающих:
а) орудие (приспособление) для того
действия, которое названо произ-
водящим словом: грузить -»- гру-
зило; било ( т е х н . клепало, о б л .
калатало, калатайло), мерило, мы-
ло, покрывало, светило, точило,
шило;
б) место, предмет по указанному
действию: седло, стойло.

-ЛЕЦ( ) — производный.
Возник из соединения -л-+-ец( ) 1 .
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лиц мужского
пола по тому действию, которое
названо производящим словом:
владеть -*• владелец (укр. власник);
жилец, кормилец (укр. годувальник,
годівник), поилец (укр. поїльник),
постоялец, скиталец (укр. блукач,
бурлака), страдалец.
См. -ец( ) ъ

-Л ИЩА) — производный.
Возник из соединения -л- + -иц(а).
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, которые обозначают лиц жен-
ского пола и образованы от соот-
носительных имён существитель-
ных со значением лиц мужского
пола путём замены суффикса -лец( )
на -лиц(а): владелец -*• владелица
(укр. власниця); жилйца, кормили-
ца (укр. годувальниця, годівниця),
скиталица (укр. блукачка, бурлач-
ка), страдалица (укр, страдниця,
страждальниця).
См. -H4(a)t.

-ЛИЩ(Е) — производный. Воз-
ник из соединения -л- + -ищ(с).
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих место (учреж-

-Л(О)2 — непродуктивный.
Тождественно:

а) грузило, кресало (рус. ог-
ниво), мірило, мило, точило,
шило;

б) сідло, стійло.

-ЛЕЦЬ( ) — производный,
Возник аналогично.

Отмечается в единичных сло-
вах:

жилець, пожилець (мешка-
нець), р а з г . постоялець;
страждалець (чаще страд-
ник),

-ЛИЦ(Я) — производный.
Возник аналогично. Встре-
чается редко.
Тождественна:

жилйця, пожилйця (жилич-
ка, мешканка).

-ЛИЩ(Е) — производный,
Возник аналогично.

Встречается реже, чем в рус-
ском языке;
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дение) по действию, названному
производящим словом; реже — от-
влечённое действие: вместить ->
вместилище; жилище (укр. житло),
зрелище (укр. видовище, виддвисько,
вистйва), у с т . обиталище (укр.
житло, господа, осёля), у с т .
и р о н. судилище; училище, хра-
нилище (укр. сховище).
См. -ищ(е)!.

-ЛК(А)]_ — производный. Воз-
ник из соединения -л- -f- -к(а).
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лиц женско-
го пола по действию, названному
производящим словом. Слова упо-
требляются в обиходно-разговорной
речи: гадать -*• гадалка; зубрйлка
(укр. зубрило), сиделка.

-ЛК(А)а — производный см.
-лк(а)!.
Образует имена существительные,
обозначающие орудие или место
того действия, на которое указы-
вает производящее слово. Слова
характерны для обиходно-разго-
ворной речи: брызгать -*• брызгал-
ка; вешалка, веялка, грелка, за-
жигалка (укр. запальничка), ка-
чалка, копилка, косилка (укр. ко-
сарка), молотилка (укр. молотар-
ка), сеялка, черпалка.

-ЛК(А)з — производный см.
ЛК(А)

вмістилище (вмістище);
у с т . и р о н. судилище;
училище.

( ) !
Образует имена существительные,
обозначающие место (помещение), на
базе сочетания имени прилагатель-
ного с существительным. Слова
имеют разговорно-просторечный"от-
тенок значения: гладильная (ком-
ната) ->- гладилка (гладильня); ку-
рилка (курильня), раздевалка (раз-
девальня), умывалка (умывальня,

-JIK(A)f — производный,
непродуктивный. Возник ана-
логично.
Встречается редко:

ворожка (рус. гадалка),
сиділка (доглядйльниця). .,

-ЛК(А)а — производный.

Аналогично:

бризкалка (прискавка) ві-
шалка, віялка, грілка, ка-
чалка (гойдйлка), поїлка, сі-
валка, черпалка (черпак).

-ЛК(А)3 — производный.

Аналогично:

дожидалка (чекальня), ку-
рйлка (курильня), умивалка
(умивальня), читалка (чи-
тальня) ,
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умывальная), читалка (читальная,
читальня).

-ЛК(И) см. -К(И).
-ЛЬ( )j — непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лиц мужского
пола по действию, названному
производящим словом. Слова с этим
суффиксом употребляются в про-
фессиональной речи: катать -*•
каталь; коваль (кузнец), строгаль
(укр. стругальник).

-ЛЬ( ) 2 — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных женского рода, обозначаю-
щих предметы, явления по тому
действию, на которое указывает
производящее слово: быть -*• быль
(укр. минуле, билиця, бувальщина);
невидаль (укр. дивовижа), поросль,
прибыль (укр. прибуток), прбталь
(укр. проталина), убыль, усталь
(укр. утома, втома).

-ЛЬН(Я), -АЛЬН(Я), -ИЛЬН(Я) —
производный от -н(я).
Выделяется в именах существи-
тельных, которые обозначают мес-
то действия, названного произво-
дящим словом. Эти слова имеют
оттенок разговорности: коптить ->
коптильня; красильня (укр. фар-
бувальня), купальня, прядильня,
спальня, почивальня, прессовальня,
читальня (читалка).

-ЛЬНИК( ) — производный.
Возник из соединения -л'--\--нип().

От глаголов образует имена суще-
ствительные, которые обозначают:
а) лиц (редко): висеть -*• висельник;
молчальник;

б) орудия (предметы) действия (час-
то): будить -*• будильник; дойль-

-ЛЬ(
ный.

— непродуктив-

Аналогично:

каталь, коваль.

-ЛЬ( )2 — отмечается лишь
в слове поросль (поріст, по-
рість) .

-ЛЬН(Я) — производный.

Тождественно:

спальня, точильня, читальня,
(читалка), фарбувальня
(фарбарня), коптильня, ку-
пальня, прядильня.

-ЛЬНИК( ) — производ-
ный суффикс. Возник анало-
гично.
Тождественно:

а) вішальник (повішеник),
мовчальник (мовчан, мовчйк,
мовчун);
б) (часто): будильник, лущи-
льник, паяльник, рубильник,
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ник, лущильник, паяльник, пололь-
ник, рубильник, светильник, сви-
вальник (укр. сповивач, повивач),
утиральник, холодильник.
См. -ник( )2.

-ЛЫЦИК() — производный. Воз-
ник из соединения -л' - + -щик( ).
Ср.: строгаль ->- строгальщик. За
счёт присоединения тематических
гласных образовались производные
от него суффиксы -алыцик( ), -ель-
щик( ), -илыщ1к( ). См. примеры,
где тематические гласные выделя-
ются: вязать ->• вязальщик; смога-
рельщик (укр. глядач, наглядач), до-
[}]йльщик (укр. дояр), белйльщик
(укр. Ылйлъник).
Суффикс -льщик( ) и его производ-
ные образуют от глаголов несовер-
шенного вида имена существитель-
ные, называющие лиц мужского
пола по действию как роду занятий
или по склонности к указанному
действию: платить -*• плательщик
(укр. платник), плавильщик (укр.
плавильник), прядильщик (укр. пря-
дильник), рисовальщик (укр. малю-
вальник, рисувальник), шлифоваль-
щик (укр. шліфувальник).

-ЛЬЩИЦ(А) — производный.
Возник из соединения -л'- -\-
-щиц(а). Образует имена суще-
ствительные, обозначающие лиц
женского пола по действию, назван-
ному производящим словом: бо-
леть -*• болельщица (параллельно
существительному мужского рода—
болельщик); красильщица (укр.
с п е ц . красйльниця, фарбарка),
купальщица (укр. купальниця), ри-
совальщица (укр. малювальниця,
рисувальниця), чистильщица (укр.
чистильниця). См. -ЧИЩ(А).

-Н(Я)і — малопродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных женского рода, обозначающих:

світильник (світоч), уми-
вальник, холодильник.

-ЛЬЩИК( ) — производ-
ный. Возник аналогично. От-
мечается в слове паяльщик
(с п е ц.).

См. -НИК( )•

' Нет такого суффикса.
См, -НИЦ(Я), -К(А).

- Н ( Я ) Ї — встречается ред-
ко.
Тождественно;
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а) понятие отвлечённого действия,
на которое указывает производя-
щее слово; эти слова употребля-
ются в обиходно-разговорной речи
и имеют обычно оттенок неодобре-
ния (действие неприятное, хлопот-
ливое): возиться ->• возня; грызня,
резня;
б) место действия (редко): бить,
бой -*• бойня. Суффикс -н(я), вы-
деляется также в тех именах
существительных, которые образо-
вались от отглагольных существи-
тельных семантическим способом
и обозначают результат действия.
Многие из них сохраняют оттенок
разговорности и неодобрения: маз-
ня1 — «действие» -> мазня% — «пло-
хой рисунок» (укр. мазанина); паш-
няч — «вспаханное поле» (укр. нива,
рілля); р а з г . стряпня2 — «ку-
шанье» (укр. страва, Іжа, п є -
р е н. стряпанйна).

-Н(Я)а — непродуктивный суф-
фикс.
Выделяется в именах существитель-
ных женского рода, обозначающих:
а) совокупность лиц, названных
производящим словом; эти слова
употребляются в обиходно-разго-
ворной речи: ребАта -*• ребятня
(укр. дітвора); и с т . дворня; род-
ня (родные), п р о с т , солдат-
ня;
б) предметы по указанному призна-
ку; эти слова имеют оттенок прос-
торечности: пЛтеро -»• пятерня —
«кисть руки»; четверня — «четвёрка
лошадей», «четверка близнецов»; шес-
тернАі (шестірка) — «шестёрка
лошадей»; шестерня^ — т е х н .
«зубчатое колесо».

*-Н(Я)з — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных женского рода, обозначающих

а) возня, гризня (гризота,
гиркання), різня (різанина,
бійка);

б) бойня (різниця).

-Н(Я) г — непродуктивный.

Аналогично:

а) и с т . двірня; рідня (ро-
дичі, рідні); п р о с т , сол-
датня;

б) п'ятірня, четверня (у с т.
четверик — о лошадях, чет-
вернята — о близнецах),
шестерні (шістка, шесте-
рик), т е х н . шеїтірня.

-Н(Я)з — отмечается в еди-
ничных словах.
Аналогично:
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место (сосуд, помещение) по тому
предмету или животному, которые
названы производящим словом:
а) образования от названий предме-
тов: колокол -> колокольня (укр.
дзвіниця); кофе -»- кофейня;
б) образования от названий живот-
ных: голубь, голубята -*• голубятня
(укр. голубник); гусятня (укр. гу-
сятник), скворечня (скворечник,
скворечница).

Нет такого суффикса.
См.-ИЗН(А), -ОТ(А), -ОСТЬ( ).

-НИ(Е) [-низ(э)] (в книжной речи),
-НЬ(Е) [-H'j(a)] (в обиходно-разго-
ворной речи) — производный. Во-
зник из соединения -к- + -и[](э)].

От глагольных основ образует име-
на существительные среднего рода
со значением отвлечённое дейст-
вия, указанного производящим сло-
вом: едувйть -*• вдувание; восклица-
ние (укр. вйгук), владение, вязание,
горение, издание (укр. видання),
пение (укр. спів, співання), рисова-
ние (укр. малювання), терпение.
Суффикс -ни(е), -нь(е) выделя-
ется и в тех именах существитель-
ных, которые образовались семан-
тическим способом от существи-
тельных со значением отвлечённого
действия и называют результат дей-
ствия: владение^— «действие» -*• вла-
дёнье2 — «то, чем владеют»; печё-
ние± — «действие» -*• печёнье2 —

а) у с т , кофейня, кав'яр-
ня;

б) шпаківня (шпаківниця).

-НЕЧ(А) — непродуктив-
ный.
Выделяется в именах суще-
ствительных женского рода
со значением абстрактного
признака с оттенком усиле-
ния: ворожий -»- ворожнеча
(рус. вражда); дорожнеча
(рус. дороговизна), порожне-
ча (рус. пустота, празд-
ность).

-НН(Я), где удлинение со-
гласного произошло под
влиянием [j]. Производные от
него суффиксы: -АНН(Я),
-ЕНН(Я), -ШН(Я),
-ЯНН(Я).
Аналогично:

вдування, видання, володіння
(посідання), в'язання (пле-
тіння), горіння, малювання,
прохання (рус. просьба), пе-
чіння, спіейння, терпіння.
Аналогично:

володіння?,, печення (печиво),
сказання^ (оповідання),
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«кондитерское изделие»; сказйние.2 —
«произведение».

-НИК( ) t — производный. Воз-
ник из соединения -и- -j- -ик( ).

Образует имена существительные —
названия лиц мужского пола:
а) по действию, деятельности, по-
ступкам, на которые указывает про-
изводящее слово: защитить -*• за-
щитник; завистник, изменник (укр.
зрадник), охотник, проводник, ра-
ботник, ударник, шутник (укр.
жартівник);
б) по предмету деятельности, спе-
циальности: высота -*• высотник;
дворник, ключник, мясник, обозник
(оббзчик), пожарник, паркётник
(паркетчик);
в) по общественной организации,
по роду войск: десйнт ->- десантник;
колхозник.

-НИК( )2 — производный
см. -НИК( )f.

От глагольных основ образует на-
звания орудий (инструментов) дей-

ствия: запахивать
/V»

запа—ник
ш

(укр. заорувач); окучник (укр. під-
гортальник), накатник, подойник

(укр. дійниця), пропй—ник, подъём-

ник.

См. -ЛЬНИК( ).
-НИК( )3 — производный см.

-НИК( Ь.
Малопродуктивный.
Образует имена существительные
мужского рода, обозначающие пред-
меты по тем предметам, которые
названы производящим словом:
градус -*• градусник; задачник, зим-

4 Г. П. Цыганенке

-НИК( )І — производный.
Возник аналогично. Более
употребителен, чем в русском
языке.
Аналогично:

а) болільник, в'язальник, за-
зивнйк, зрадник, керівник
(рус. руководитель), провід-
ник, ударник;

б) висотник, двірник, ключ-
ник (ключар), м'ясник, по-
жежник;

в) десйнтник, колгбспник.

-НИК( )а — производный
см. -НИК( )і. Менее употре-
бителен, чем в русском язы-
ке.
Аналогично:

накатник, просапник,
йбмн ик (підіймбя).

під-

-НИК( )з — производный
см. -НИК( )І. Менее про-
дуктивный, чем в русском
языке.
Аналогично:

градусник, задачник, літник,
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ник (укр. санна дорога), летник,
, к

моло—ник — «кувшин для молока»;
ч

ночник, словник (укр. реєстр слів

словника), сырник, теорб—ник (укр.

сйрник).
-НИК( ) 4 — производный см.
-НИК( ) х . Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, называющих заросли тех кус-
тов, деревьев, трав, которые обо-
значены производящим словом:
ель -> ельник; крапивник (укр. кро-
пив'яник), малинник, рябинник
(укр. горобиновий гай), осинник
(укр. осичняк, осичина).

-НИК( )s — производный см.
-НИК( )і. Непродуктивный

Выделяется в именах существитель-
ных гужского рода, пазыьающих
помещения для животных, ука-
занных производящим словом1 ко-
рова-+ коровник; курятник (курят-
ня), пчельник (укр. пасіка), те-
лятник.
См. -АТНИК( ), -АРНИК( ).

-НИЦ(А)1 — производный. Воз-
ник из соединения -и- -|- -иц(а).
Образует имена существительные
женского рода (со значением лица
женского пола) от имён существи-
тельных мужского рода, в свою оче-
редь образованных от глаголов.
Здесь возможно:
а) присоединение суффикса -ниц(а)
к суффиксальной основе имени су-
ществительного мужского рода:
вдохновитель -> вдохновительница;
писательница (укр. письменниця),
читательница (укр. читачка);
б) замена суффикса -ник( ) суффик-
сом -ниц(а): защитник ->• защит-
ница; помощница, проводница, ра-
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нічник (каганець), сйрник,
сірник (рус. спичка).

-НИК( ) 4 — производный
см. -НИК( )і. Встречается
реже, чем в русском языке,
Аналогично:

малинник, ялинник (смере-
чина, смеріччя).

-НИК( )6 — производный
см. -НИК( ) \ . Непродуктив-
ный.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

коровник, курник, курятник,
телятник.

-НИЦ(Я)і — производный.
Возник аналогично. Встре-
чается редко:

а) нет таких образований;

б) аналогично: жартівниця
(жартунка), помічниця,
письменниця, робітниця,



иотница, спутница, тут 'пц.і
(укр. жартівниця).

Суффикс -ниц(а), может образовать
названия лиц женского пола от имён
существительных мужскою рода, в
свою очередь образованных от имён
существительных: булка-*-булочка-+
булочник -*• булочница; ключница,
лавочница (укр. у с т . крамарка).
Допустимо образование имён су-
ществительных женского рода от
названий предметов без посредства
имён существительных мужского
рода: гусята ->• гусятница; клц-
,,к , к ,ч
бо—ница, лото—ница, цвето—ница

(укр. квіткарка), с п е ц . чулд—-

ница (укр. с п е ц . панчішниця),
с п е ц . шляпница ( у к р . с п е ц . ка-
пелюшниця).
См. -ИЩА)!.

-НИЦ(А)2 — производный см.
-НИЩА)!.
Образует имена существительные,
обозначающие:
а) предметы по их отношению к дру-
гим предметам, названным произ-
водящим словом: окно, окон -*• окон-
ница; о б л . зймница (укр. зем-

лянка, о б л . ц
зимарка), яй—ница

(укр. яЫня, смаженя);
б) сосуд (вместилище) для предмета,
названного производящим словом:

горчица • горчй-ница; • Чпере-ница,

салатница (салатник; укр. са-
латник), соусница (соусник; укр.
соусник), чернильница.
См. -ИЦ(А)2.

-НИЧЕСТВ(О) — производный.

Возник из сочетания -(н)ич- +
-(е)ств(о). Малопродуктивный,

працівниця, трудівниця,
супутниця.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

булочниця (пекарка), и с т .
ключниця.

Аналогично:

гусятниця, лоточниця,
с п е ц . панчішниця, с п е ц .
капелюшниця.

-НИЦ(Я)2 — производный
см. -НИЦ(Я)і.

а) встречается редко: вікон-
ниця (вікднна рама);

б) тождественно:

гірчичниця, попільниця, пе-
речниця, чорнильниця.

-НИЦТВ(О) — производ-
ный. Возник аналогично.
Малопродуктивный.
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От имён существительных и глаго-
лов образует имена существитель-
ные, обозначающие деятельность,
свойства людей. Слова характери-
зуются сниженным оттенком зна-

бродя—.чения: бродяга (бродшпь)

ничество; лодырничество (укр. ле-

дарювання, неробство), скря—ни-

чество (укр. скнарість, скупість),

стиля—ничество, упйдочничество.

-ННОСТЬ( ) (после основ на глас-
ный звук), -ЕННОСТЬ( ) (после со-
гласного звука в основах на -а, -и,
которые при словообразовании вы-
падают), -ЁННОСТЬ( ) (под ударе-
нием). Производный суффикс. Воз-
ник из соединения -нн- + -ость( ),
-енн- + -ость( ). Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, образованных от глаголов
и обозначающих качественное со-
стояние как результат действия,
названного производящим словом:
договориться (договорённый) -> дого-
ворённость; измождённость (укр.
виснаженість), раскалённость (укр.
розжареність).
См. -СТВ(О).

Аналогично:
бродяжництво (бурлакуван-
ня), занепадництво, стилям-
ництво.

-НІСТЬ( ), -ЕНІСТЬ( ),
где [і] из [о] в закрытом*сло-
ге. Производный суффикс.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный.

Аналогично:

виснаженість, домовленість,
заборгованість, зіграність,
злітаність, розжареність.

-НЯК( ) — производный. Воз-
ник из соединения -к- ~{--як( ). Не-
продуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих совокупность
тех одинаковых предметов (расте-
ний, горных пород), которые назва-
ны производящим словом: берёза -*•
березняк (березник); дубняк, же-
лезняк, известняк (укр. вапняк),
лозняк, г е о л . плитнйк.
См. -ак( ) 3.

-НЯК( ) — производный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

березняк (березник), дубняк
(дубина), залізняк, г е о л .
плитняк; сосняк (соснйк, со-
снйна).
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-О- — соединительный гласный
см. -Е-.

-ОВЕНИ(Е) (буква е обозначает
[j(9)]). Производный суффикс. Воз-
ник из соединения -ов-\—ени[\(э)\.
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих понятие отвле-
чённого действия, названного произ-
водящим словом: дунуть (дуть)-*-
дуновение; исчезнуть (исчезать)-*
исчезновение; прикосновение, столк-
новение.

-ОВЕЩ ), -ЕВЕЦ( ) (после й) —
производный. Возник из соедине-
ния -ое- + -ец( ) , -ев- + -ец( ) .

От имён существительных образует
наименования лиц мужского пола
по отношению:
а) к местности, названной произво-
дящим словом: Донбасс -*• донбас-
совец; кузбассовец, орловец;
б) к организации, учреждению, об-
щественному направлению: вуз -*•
вузовец; динамовец, метрострдЦ-а]-
еец, р а з г . райкомовец; толсто-
вец.
См. -ЕЩ )j.

-ОВИН(А), -ЕВИН(А) ( п о с л е д -
производный. Возник из соедине-
ния -ое- + -ин(а), -ев-+ -ин(а).
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих названия пред-
метов по отношению к другим пред-
метам, названным производящими
словами: котёл, котла -> котло-
вина; крестовина, мешковина, серд-
цевина.

-ОВИЧ( ),-ЕВИЧО (после [j]) —
производный. Возник из соединения
-ое- + -ич( ), -ев- + -ич( ). Обра-
зует имена существительные, обо-
значающие лиц мужского пола по
отчеству: Александр -*• Александ-

-ЕНН(Я),-НН(Я),где удво-
ение н вызвано влиянием
звука [j]. Непродуктивный
суффикс.
Аналогично:

доторкання (доторк), доти-
кання (дотик), зникнення
(щезнення), зіткнення, пові-
вання (подув, пбдих, повів).

-ОВЕЦЬ( ), -ІВЕЦЬ( )([і]
из [о) в закрытом слоге) —
производный. Возник ана-
логично.
Аналогично:

а) донбасівець, кузбасівець,
орловець;

б) вузівець, динймівець,
р а з г . райкдмівець; толе-
тдвець.

-ОВИН(А), -ЕВИН(А) —
непродуктивный, производ-
ный. Возник аналогично.

Аналогично:

о б л . котловина (улбгбвина),
мішковина, хрестовина (пе-
рехрестя), серцевина.

-ОВИЧ( ), -ЙОВИЧ( )
(после гласных) — производ-
ный. Возник аналогично.
Тождественно:

Васильович, Олександрович,

101



рович; Алексё[уэ]вич,Васйль1)-э]вич,
Павлович, Фёдорович.

-ОВИЩ(Е), -ЕВИЩ(Е) (после
мягких согласных) — производный.
Возчик из соединения -ов--\--ищ(е),
-ев- -j- -ищ(е). Непродуктивный.
Выделяется в отдельных именах су-
ществительных, образованных от
существительных или глаголов
и обозначающих:
а) место по указанному действию:
становиться (ср. стан) -> стано-
вище — «место стоянки»; косовище
(укр. кісся);
б) предмет по названному произ-
водящим словом предмету: кнут -*•
кнутовище (укр. пужално); корне-
вище.

-ОВК(А)!, -ЕВК(А)! (после мяг-
ких согласных под ударением) —
производный. Возник из соедине-
ния -ое- -\--к(а), -ее- + -к(а). Не-
продуктивный.
Образует имена существительные со
значением отвлечённого действия,
названного производящим словом.
Придаёт словам оттенок разговор-
ности: голодать -*• голодовка; лу-
щёвка (укр. лущення, лущіння),
сверловка (укр. свердління, свердлен-
ня).

-ОВК(А)2, -ЕВК(А)2 —производ-
ный. См. -ОВК(А)

Образует имена существительные,
обозначающие предметы, события по
отношению к тому, что названо
производящим словом: курс (лече-
ния) -*• курсовка; листовка, ма-
[)-6]вка (маёвка), путёвка.

-ОВН(А), -ЕВН(А) (после [j]) —
производный. Возник из соедине-
ния -ое- -\--н(а), -ев- + -н(а).

Образует названия лиц женского
пола по отчеству. Присоединяется

Олексійович, Павлович, Фё-
дорович.

-ОВИЩ(Е), -ЕВИЩ(Е) —
производный. Возник анало-
гично. Непродуктивный.

Аналогично. Отличие в лек-
семах:

а) становище (табір), о б л .
зимовище;

б) б о т . кореневище.

-ОВК(А) — производный.
Возник аналогично. Отме-
чается в единичных словах.

Тождественно:

голодовка (голодування, го-
лоднеча) .

-ІВК(А), где [і] из [о] в
закрытом слоге. Производи' т"і
см. -ОВК(А).
Аналогично:

курсівка, листівка, маївка,
(майбвка), путівка.

-ІВН(А), -ЇВН(А) (после
гласного). Здесь [і] из [о] в
закрытом слоге. Производ-
ный. Возник аналогично.
Аналогично:
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к основе соответствующего мужско-
го имени: Александр -*• Александ-
ровна; Дмйтри[\-э]вна, Ивановна,
Львовна, Петровна.

-ОВСТВ(О) — производный. Воз-
ник из соединения -ое- 4- -ств(о).
Непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных среднего рода, обозначающих
понятие отвлечённого действия, на-
званного производящим словом.
Слова с данным суффиксом имеют
оттенок пренебрежительности: мо-
тать -*• мотовство (укр. марно-
тратство, гайнування); сватать -*•
сватовство (укр. сватання); шу-
товство (укр. блазенство).

-ОВЧАН(Е) см. -АН(Е).
-ОВЧАНИЩ ) см. -АНИН( ).
-ОК( )t—малопродуктивный суф-

фикс. Вариант — ТОК( )•
От глаголов образует имена суще-
ствительные, обозначающие лиц
мужского пола по названному
производящим словом действию:
ездить -*• ездок (укр. їздець); игрок
(укр. гравець, грач), стрелок (укр.
стрілець), ходок, знаток.

-ОК( )г — продуктивный. Произ-
водный от него — суффикс -ток( )
из -т- + -ок( ) .
От глаголов образует имена сущест-
вительные, обозначающие:
а) действие как отдельный акт: бро-
сать -> бросок; зевок, кивок, мазок,

пры-—6к, рывок, тол—6к (укр. пбш-
ж ч

товх, штовхан, стусан), щел—6к

(укр. клацання; щйголь, щиглик);
б) предметное понятие по действию,
названному производящим словом
(слова образуются от приставочных
глаголов): оттенить -*• оттенок;

Андріївна, Іванівна, Львівна,
Олексіївна, Петрівна.

-ОВСТВ(О), ІВСТВ(О) —
производный. Возник анало-
гично. Встречается в единич-
ных словах.
Аналогично:

женихівство, хвастовство
(хвастощі, похваляння, хваль-
ба, похвальба), франтівство.

-ОК( )х — встречается ред-
ко.
Аналогично:

ходок (ходак).

-ОК( )а — продуктивный.
Производный от него — суф-
фикс -ток( ).
Аналогично. Отличие в от-
дельных л'ексемах:
а) кивдк, кидок, мазбк, стри-
бок;

б) здобуток (рус. достиже-
ние, завоевание), напрямок
(рус. направление), просту-
пок (провйна);
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пережиток, распорядок, поступок;
в) место указанного производящим
словом действия: катать(ся) -*•
каток,
г) предмет как орудие действия:
помазать -*• помазок; скребок;
д) предмет как результат указан-
ного производящим словом дейст-
вия: набросать -*• набросок (укр.
начерк); обломок, обрубок, отрос-
ток, виток (укр. сувій); слиток.

-ОК( )3, -ЕК( ) (без ударения
после мягкого согласного), -ЁК( )
(под ударением после мягкого со-
гласного) — суффикс субъективной
оценки.
1. Именам существительным муж-
ского рода, обозначающим сущест-
ва, придаёт уменьшительно-ласка-
тельное или фамильярное значение:
конь -*• конёк (укр. коник, коничок);

жу-6к, паренёк (укр. хлопчина,

парубійко), сынок.
2. Именам существительным, обо-
значающим предметы, явления, при-
даёт оттенок уменьшительности или
ласкательности: ветер -*• ветерок

X

(укр. вітерець, вітрик); орё—ек,

пенёк, руче[\-6]к, фла—дк (укр. пра-

порёць).
-ОНК(А) (после шипящих),

-ЕНК(А) (в остальных случаях) —
производный. Возник из соедине-
ния -он- + -к(а). Перед суффиксом
происходит чередование звуков г//ж,
к//ч, х//ш. Присоединяется к осно-
вам имён существительных женско-
го рода (реже — мужского), обо-
значающих живые существа и пред-
меты. Придаёт словам различные
оттенки эмоциональной окраски:
а) уменьшительно-ласкательный

в) каток;

г) помазок, скребок (скребач-
ка, шкребок);
д) відросток, зливок, злиток,
обломок, уламок, обрубок.

-ОК( )3, -ЬОК( ) (после
мягкого согласного; встре-
чается редко) — суффикс
субъективной оценки.

Тождественно:
1. Дідок (рус. старичок), жу-
чок, с инок.

2. Горішок, пеньок, ручайок
(ручаёць, струмочок, течій-
ка).

Нет такого суффикса.
См. -ИН(А), -ИЦ(Я), -К(А).
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(редко): руки -*• ру-онка (укр. ру-
ченя, рученятко); мальчонка (укр.
хлоп'ятко, хлопченя), сестрёнка
(укр. сестриця);
б) уменьшительно-уничижительный
(укр. принижений), пренебрежи-
тельный (укр. зневажливий): боро-
да -*• бороденка (укр. борідка);

г
бума—днка (укр. папірець), душонка

г
(укр. душйця), книжонка (укр.
книжчйна), лошадёнка (укр. коня-

X

чина), руба—днка (укр. сорочина),
tit

к
соба—онка (укр. собачина).

-ОНК(И), -ЕНК(И) (после мяг-
ких согласных) — суффикс субъек-
тивной оценки.

Присоединяется к именам сущест-
вительным множественного числа,
придаёт им различные оттенки эмо-
циональной окраски:
а) уменьшительно-ласкательный: во-
лосы -*• волосёнки (укр. волоссячко);
глазёнки, зубёнки;
б) уменьшительно-уничижительный:

г
деньги -у день—онки; усы ->• усёнки.

-ОНОК( ) l f-EHOK(,)i (после мяг-
ких согласных), -ЧОНОК (в от-
дельных случаях).
Образует имена существительные
мужского рода, обозначающие де-
тей. Придаёт им уменьшительно-
ласкательный оттенок значения:

к
внук — вну-онок (укр. внучатко,

онучатко); октябрёнок (укр. жов-
теня), поварёнок (укр. кухарчук),

-ОНЬК(И), -ЕНЬК( И) (пос-
ле шипящих). Встречается
редко. Употребляется парал-
лельно с -ят(а).
Тождественно:

зубоньки (зубенята); очень-
ки (оченята, очиці).

-ИК(И) — суффикс субъек-
тивной оценки. Употребля-
ется параллельно с -ят(а).
Встречается редко: вусики,
грошики (грошенята).

Нет такого суффикса.
См.-ЕН(Я), -К(О), -ЧУК().
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натарчонок (укр. татарча, та-
тареня, л а с к . татарчатко,
татаренятко), цыганенок (укр. ци-
ганча, циганя, л а с к . циган-
чатко, циганятко).

-ОНОК( )2, -ЕНОК{ >2 — суффикс
субъективной оценки.
Образует имена существительные,
обозначающие молодых животных
(детёнышей). Придаёт им уменьши-
тельно-ласкательный оттенок: буй-
вол -*• буйволёнок (укр. буйволеня,

д
буйволя); верблю—онок (укр. верблю-

деня), гал-онок (укр. галча, галче-

ня, л а с к , галченятко), гусёнок

(укр. гуся, гусеня, гусятко), зай-
Ч-онок (укр. зайченя, зайча, л а с к .
Н

зайченятко); льзёнок (укр. леве-
ня, л а с к , левенятко), мед-

д
ве^днок (укр. ведмежа, ведмедя),

орленок (укр. орля, орленя, л а с к.
орлятко, орленятко).

-ОНЬК(А), -ЕНЬК(А) (после мяг-
ких согласных и шипящих) —
суффикс субъективной оценки.

Придаёт оттенок ласкательности
именам существительным, обозна-
чающим:
а) людей: дочь -*• доченька; р а з г .
дяденька (дядечка, укр. дядечко),
маменька и мамонька (мамочка),
папонька (укр. татусь, татусик),
тётенька (укр. тіточка), Катень-
ка, Сашенька, Феденька;
б) животных: лиса~>- лисонька, ки-
сонька, козонька;

в) предметы, растения: берёза ->-

берёзонька; дорд—енька, зоренька,

Нет такого суффикса.

-ОНЬК(А), -ЕНЬК(А),
-ЕНЬК(О) (после шипящих
и ц) — встречается реже, чем
в русском языке.
Тождественно:

а) батенько (батечко), донь-
ка, мамонька (матінка, ма-
туся);

б) лйсонька (лисичка), кй-
ценька (кицюня), кізонька
(кізочка);
в) берізонька, берёзонька (бе-
різочка), голівонька, зіронь-
ка (зірочка), ніженька, рі-
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лапонька, но—енька, ноченька, ре.эк
ченька, рученька (рученя, ру-
ченятко, ручйця).

•денька, рученька.

-ОСТЬ( ), -ЕСТЬ( ) (после ж, ч) —
общеславянский по происхождению.
Характерен для слов книжной речи.

Образует имена существительные
женского рода:
а) со значением отвлечённого каче-
ства или качественного состояния
от основ имён прилагательных: бод-
рый -*• бодрость; вежливость, гор-
дость, давность, нежность, пар-
тийность, певучесть, скорость, те-
кучесть, тяжесть, храбрость;
б) со значением отвлечённого при-
знака как результата действия, на-
правленного на предмет (лицо),
от основ страдательных причастий
настоящего и прошедшего времени:
воспитать ->• воспитанный -*• вос-
питанность (укр. вихованість); ви-
деть -*• видимый —>• видимость;
делимость, изнеженность, сдержан-
ность, увлечённость.

-ОТ( ) — непродуктивный.

Выделяется в именах существи-
тельных мужского рода, образован-
ных от глаголов и обозначающих
понятие отвлечённого действия с об-
щим значением шума. Слова харак-
терны для обиходно-разговорной
речи: грохать-^ грохот; ропот (укр.
гомін), топот, цокот.

-ОТ(А), -ЕТ(А) (после й) — не-
продуктивный.
Выделяется:
1) в именах существительных жен-

-1СТ( ), где [і] из [о] в
закрытом слоге, — общесла-
вянский по происхождению.
Характерен для слов книж-
ной речи.
Аналогично:

а) бадьорість, ввічливість
(чемність), гордість, гордлй-
вість, гордовитість (рус. вы-
сокомерие), давність, ніж-
ність (тендітність), пар-
тійність, співучість, хороб-
рість, швидкість;
б) отмечается редко: види-
мість, вихованість, захопле-
ність (захоплення), зніже-
ність (розніженість, тен-
дітність), подільність,
стриманість.

-ІТ( ), где [і] из [о] в за-
крытом слоге. Непродуктив-
ный.
Аналогично. Отличие в лек-
семах и в наличии парал-
лельных образований:

гуркіт, грюкіт (гуркотан-
ня, гуркотіння), тупіт (ту-
потіння, тупотання, ту-
пання, тупанина), цокіт.

-ОТ(А)і—непродуктивный.

Аналогично:
1) біднота (бідність), гус-
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ского рода со значением отвле-
чённого признака, на который ука-
зывает производящее слово-прила-
гательное: бедный -*• беднота; гус-
тота, доброти, пестрота (укр.
строкатість), полнота, теплота,
чистота;
2) в именах существительных жен-
ского рода, обозначающих понятие
отвлечённого действия, названно-
го производящим глаголом: дре-
мать -*• дремдта; зевдта (укр. по-
зіхання, пбзіхи), ломота, маЦ-э]та
(укр. клдпіт, мордка), смехота.

Нет такого суффикса.

-ОЧК(А), -ЕЧК(А) — производ-

ный. Возник из соединения -о— •+-

()
Присоединяется к именам существи-
тельным женского рода, обозначаю-
щим лиц или предметы, и прида-
ёт им уменьшительно-ласкательный
оттенок: ваза -* вазочка; звёздочка,
кисточка (кисть), кбсточка (кость),
ленточка, чёрточка (укр. рйсочка),
Анечка (укр. Ганнуся), Ванечка,
Олечка.

-СТВ(О), -ЕСТВ(О) (после шипя-
щих и группы согласных) — произ-
водные от него суффиксы:

тота (гущавина — рус. за-
росли), доброта, повнота,
теплоти, чистота;

2) отличие в отдельных лексе-
мах1

дрімота ( р а з г . дрімки),
ломота, робота (рус. нечле-
нимое на корень и суффикс
слово работа), скорбота (рус.
скорбь), сміхота (сміх, смі-
ховище, сміховисько).

-ОТ(А)а— непродуктивный.
Выделяется в именах сущест-
вительных, обозначающих
лиц (совокупность или множ,
ч.) с оттенком пренебреже-
ния или иронии. Слова упо-
требляются в обиходно-разго-
ворной речи: біднота, у с т .
голота (рус. голь, голытьба),
злидота (рус. с о б и р а т.
нищета), жінота (рус. жен-
щины), парубота (рус. пар-
ни).

-ОЧК(А), -ЕЧК(А) —про-
изводный. Возник аналогич-
но.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах: вазочка,
зірочка, кісточка, рйсочка
(рус. крошка), стрічечка

ус. ленточка), Ванечка,
лечка.

-СТВ(О), -(З)ТВ(О),
-(Ц)ТВ(О) (при чередовании
г//з, к//ц в производящей
основе), -ТВ(О).
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-ианств(о), -инств(о),
-ничеств(о), -овств(о),
-тельств(о), -честв(о),
-шеств(о), -янств(о). Общесла-
вянский по происхождению.
1. Образует имена существительные
среднего рода со значением собира-
тельности от имён существительных,
обозначающих лиц по социальному
положению, возрасту, занятию. Пе-
ред суффиксом в производящей ос-
нове возможны чередования звуков
г//ж, к//ч, т//ч, ц//ч, х//ш: двор А-

не -> дворянство; земля-ество, кре-

стьянство (укр. селянство), купе-

Ч , , т к
-ество, студен—ество, учени-ест-

во, человечество (укр. людство),

юношество.
2. От имён существительных, обо-
значающих лиц, образует имена су-
ществительные, обозначающие свой-
ства людей, виды их деятельности,
идейные направления, обществен-
ные явления, социальное положе-
ние, чувства и т. п.: автор -*• автор-
ство; актёрство, вольте-рянство,

геройство, иждивён(е)-ество (укр.

утриманство), лидерство, мате-

-а К

ринство, народ ни-ество, просвети-
тельство, ханжество (укр. святен-
ництво, святенність), дилетант-
ство (дилетантизм).
3. От глаголов образует имена суще-
ствительные, обозначающие поня-
тие отвлечённого действия, назван-
ного производящим словом-глаго-
лом. Слова характерны для обиход-
но-разговорной речи: баловать -*•

1. Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

дворянство, земляцтво, купе-
цтво, селянство, студент-
ство, учнівство, юнацтво
(юність).

2. Аналогично:

авторство, акторство, воль-
тер'янство, геройство, лі-
дерство, материнство, на-
родництво, просвітництво.

3. Аналогично:

баловство (пестощі), зазнай-
ство, керівництво.
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баловство; б'гство (укр. утМа, ті-
кання), дежурство (укр. чергуван-
ня, вартування), зазнайство, ру-
ководство, устройство (укр. улаш-
тування).
4. От имён прилагательных (при
выпадении суффикса -к-) образует
имена существительные среднего
рода, обозначающие понятие от-
влечённого свойства, качества, со-
стояния: безумный -*• безумство;

богатство, лукавство, одинд-ество

(укр. самітність, самота), убб-
г
—ество, упорство (укр. завзятість,
завзяття).

-CTBH[j(a)] — непродуктивный,
производный. Возник из соедине-
ния -ств--\--и\](э)\.
Выделяется в именах существитель-
ных среднего рода, обозначающих
понятие отвлечённого признака, на-
званного производящим словом.
Придаёт словам оттенок книжнос-
ти: беда (у т р а ч. бёдство)
-»• бедствие (укр. лихо, біда, не-
щастя); приветствие (укр. вітан-
ня, привітання), спокойствие (укр.
спокій, спокійність), странствие
(укр. мандрівка).

-ТАЙ( ), -АТАЙ( ) — старосла-
вянский по происхождению. Встре-
чается редко.
Выделяется в отглагольных именах
существительных, обозначающих
лиц мужского пола по их действию,
занятию: и с т . , п е р е н.,
т о р ж. глашатай (ср. оглашать),
у с т . соглядатай (укр. спосте-
рігач, спостережник, наглядач),
ходатай (укр. заступник).

4. Аналогично. Отличие в
отдельных лексемах и в на-
личии параллельных обра-
зований:

безумство (безумність, боже-
вілля), багатство (рдзкіш,
пишнота, пишність; різно-
манітність), лукавство, убо-
зтво (убогість, каліцтво).

Нет такого суффикса.
См.-ІСТЬ( ),-К(А)1,-НН(Я).

-ТЕЛЬ( старославянский по

-ТАЙ( ) — старославян-
ский по происхождению,

Встречается в единичных сло-
вах: и с т . , п е р е н . ,
т о р ж. глашатай (оповіс-
ник, покликач, оклйчник, про-
вісник) .

-ТЕЛЬ( )j- — старославян-
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происхождению. Производный от
него суффикс -ителъ( ).

Образует имена существительные,
обозначающие лиц мужского пола
по действию, занятию, указанным
производящим словом: водить -*•
водитель (укр. водій); воспитатель,
житель, избиратель (укр. вибо-
рець), искатель (укр. шукач), по-
купатель (укр. покупець), пуска-
тель (укр. пускач), строитель (укр.
будівельник, будівник), толкатель
(толкач, укр. т е х н . штовхач,
с п о р т , штовхальник), учитель.

-ТЕЛЬ( )2 см. -ТЕЛЬ( ) v

Образует от глаголов имена суще-
ствительные мужскою рода, обозна-
чающие орудия, приспособления,
механизмы по тому действию, кото-
рое названо производящим словом.
Слова с этим суффиксом широко рас-
пространены в научно-технической
терминологии: выключать —г- вы-
ключатель (укр. вимикач), выпрями-
тель (укр. випрямляч), глушитель,
проигрыватель (укр. програвач), рас-
пылитель (укр. розпилювач, роз-
порошувач). Некоторые из таких
слов } потребляются для обозначе-
ния и лиц, и предметов: истреби-
тель — «лётчик» и «самолёт» (укр.
винищувач, знищувач); собиратель —
«лицо» и «устройство» (укр. збирач^,
збирач?).

-ТЕЛЬСТВ(О) — производный.
Возник из соединения -гпель- -f-
-спгв(о).
Образует абстрактные имена суще-
ствительные со значением действия
от глагольных основ (при сохране-
ьии гласного неопределённой формы
глагола). Слова характерны для
книжной речи: вмешаться -*• вме-
шательство; доказательство (укр.
доказ, довід), домогательство.

ский по происхождению.
Производный от него суф-
фикс -шпе.гь( ) .
Используется реже, чем в
русском языке.
Аналогично'
вихователь, житель (жилёць,
мешканець), учитель (ча-
ще — вчйпіель).

-ТЕЛЬ( )2

Встречается в единичных сло-
вах: глушитель (глушнйк).

См.-Ч( ) а .

Нет такого суффикса.

Функционально близок ему
суффикс -НН(Я).
Аналогично:

втручання, домагання, зну-
щання (глузування).
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-TH[j(a)) (в КНИЖНОЙ речи),
-ТЬ(Е)[-т'і(з)1 (в обиходно-раз-

говорной речи) — производный. Воз-
ник из соединения -м- + •и\]{э)\.
Малопродуктивный. Образует от-
влечённые имена существительные
со значением действия от глаголь-
ных основ с односложными корнями
на гласный:
а) книжные слова: быть -*• бытие;
взятие, житие, прибытие;
б) слова обиходно-разговорной речи:
быть -*• бытьё; житьё, литьё,
шитьё.

-ТОК( ) — малопродуктивный,
производный. Возник из соедине-
ния -т- -j- -ок( ) .
Образует от глаголов имена суще-
ствительные, обозначающие предме-
ты как объект или результат дей-
ствия бить -*• биток; завиток,
пережиток, придаток, слиток.
См. -ОК( )2.

-ТОР( )j —заимствованный (лат.)
суффикс. Производные от него суф-
фиксы: -атор( ), -лтор( ),
-шпор( ) .
Выделяется в именах существитель-
ных с заимствованными корнями.
Такие существительные обозначают
лиц мужского пола по деятельнос-
ти (профессии), склонности к тому,
что названо соотносительным (но
не производящим) словом на -ция,
-иция: авиатор (ср. авиация); ком-
позитор, механизатор, организа-
тор, реформатор, экзаменатор, экс-
педитор.

-ТОР( ) 2 см. -ТОР( ) х .
Широко распространён в научно-
технической терминологии. Выде-
ляется в именах существительных,
которые обозначают орудия дейст-

-ТТ(Я), где удлинение со-
гласного вызвано влиянием
[j]. Малопродуктивный.

Четкой стилевой отмеченнос-
ти не имеет:
буття (існування),^ взяття,
забуття (рус. забвение), здо-
буття, життя, у с т . ,
ц є р к., ш у т л. житіє;
прибуття, чуття (рус. чув-
ство, чутьё), шиття (виши-
вання, шитво).

-ТОК( ) — малопродук-
тивный, производный. Воз-
ник аналогично.
Аналогично:

биток, завиток, прибуток,
пережиток,^ придаток (до-
даток), злиток (зливок),

-ТОР( )л — заимствован-
ный (лат.) суффикс. Произ-
водные от него суффиксы:
•атор( ),-ятор( ),4тор( ).
Тождественно:

авіатор (авіація), компо-
зитор, механізатор, органі-
затор, реформатор.

-ТОР( ) 2 ем. -ТОР( ) х.
Аналогично:
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вия, предметы, помещения и соот-
носятся с заимствованными слова-
ми на -ция: вентилятор (ср. венти-
ляция), изолятор, стабилизатор,
фиксатор.

- Т Ь [ Н э ) ] с м . - ] ( )
Нет такого суффикса.

См. -АН( ), -АШК(А), -ЕЦ( ) 3 и др.

-УЛ(Я)!, -ЮЛ(Я) (после мягких
согласных) — непродуктивный. Вы-
деляется в именах существитель-
ных общего рода с оттенком неодоб-
рения. Эти слова образуются от
имён прилагательных и употреб-
ляются в обиходно-разговорной ре-
чи: грязный -*• грязнуля (укр. бруд-
нуля), замазуля (укр. замазура, за-
мазуха), капризі/ля, чистюля.

-УЛ(Я)г — суффикс субъектив-
ной оценки. Малопродуктивный.

Именам существительным, обозна-
чающим лиц, придаёт оттенок лас-
кательности: баба -> бабуля (ба-
бушка, бабуня, бабуся), дедуля (де-
душка, п р о с т , дідка), мамуля
(мамочка, мамуня, мамуся), папу-
ля (папочка), сынуля (сынок, сы-
ночек) .

-УН( ),.
Образует имена существительные,

вентилятор (вентиляція),
ізолятор, культиватор, ре-
гулятор, резонатор, стабі-
лізатор, фіксатор.

-УГ(А),-ЮГ(А) (после мяг-
ких согласных) — непродук-
тивный суффикс субъектив-
ной оценки.
Именам существительным —
названиям лиц придаёт от-
тенок пренебрежения, гру-
бости, иногда — фамильяр-
ности. Слова характерны для
обиходно-разговорной речи:
дід -*• дідуга (рус. р а з г .
п р е н. старикашка, р а з г .
старикан), катюга (рус. из-
верг, кат), ледацюга (рус.
бездельник, ленивец, лентяй).

-УЛ(Я)і, -ЮЛ(Я) (после
мягких согласных) — непро-
дуктивный. Аналогично. От-
личие в отдельных лексемах:

бруд ну ля, капризуля (ве-
реду ля), чистюля (чистьоха,
л а с к , чепурушка).

-УЛ(Я)2 — суффикс субъ-
ективной оценки. Малопро-
дуктивный.
Отличие в параллельных
образованиях:

бабуля (чаще — бабуня, ба-
буся, бабусенька, бабусечка),
дідуля (дідусь, дідунь, діду-
ньо), мамуля (матуся, ма-
муня, мамуся, мамусенька,
ненечка).

-УН( ) v

Аналогично:
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обозначающие лиц мужского пола
по действию, названному произво-
дящим словом: бегать -*• бегун;
р а з г . ворчун, р а з г . драчун
(укр. забіяка), лгун, опекун, плясун
(укр. танцюрист), прыгун, ревун,
хвастун, шалун (укр. пустун,
р а з г . жирун, пострибун).

-УН( )2 — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных мужского рода, которые обо-
значают животных по действию, на-
званному производящим словом: бо-
даться -У бодун (укр. що б'ється
рогами), п р о с т , брыкуп; вертун,
грызун, скакун, сосун.

-УН( )3. Образует имена сущест-
вительные мужского рода, обозна-
чающие части машин, орудия дей-
ствия, названного производящим
словом — глаголом: бегать -*• бе-
гу'н(ы); колун, ползун, ходун(ы),
ходунки, шатун.

-УН(Я), -ЮН(Я) (после мягких
согласных) — суффикс субъектив-
ной оценки.
Именам существительным, обозна-
чающим людей, придаёт оттенок
ласкательности: баба -*• бабуня;
дедуня, Веруня, Петру ня, Юруня.

-УР(А) — заимствованный (лат.)
суффикс.
Выделяется в заимствованных име-
нах существительных. Указывает на
значения:
а) «совокупность (собирательное по-
нятие) тех лиц, которые названы
производящим словом»: агент -*•
агентура; адвокатура, клиентура,
доцентура, профессура;
б) «сфера, отрасль деятельности тех,
кто назван производящим словом»:
архитектор -*• архитектура —
«искусство возведения строений»;
корректура, регистратура.

бігун, р а з г . буркотун (вор-
котун), брехун, опікун, ре-
вун, стрибун, хвастун (хваль-
ко).

-УН( )2 — непродуктив-
ный.
Аналогично:

п р о с т , брикун, вертун
(турман — о голубях); гри-
зун, скакун (стрибун), си-
сун, цвіркун (рус. сверчок).

-УН( ),.
Аналогично:

бігун(й), колун, повзун, ша-
тун.

-УН(Я), -УНЬ( ) — суф-
фикс субъективной оценки.

Аналогично:

бабуня, мамуня, татунь.

-УР(А) — заимствован-
ный (лат.) суффикс.
Аналогично:

а) агентура, адвокатура,
професура;

б) архітектура, коректура,
реєстратура.
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-УС(Я)
оценки.

суффикс субъективной

Именам существительным мужского
и женского рода со значением липа
придаёт оттенок ласкательности,
нежности: баба -*• бабуся; дедуся,
мамуся, Нинуся.

УХ(А), — непродуктивный, с от-
тенком разговорно-просторечным.

Выделяется в именах существитель-
ных женскою рода, образованных
от основ имён прилагательных или
глаголов и обозначающих лиц жен-
кого пола по их характерным при-
знакам, привычным для них дей-
ствиям: молодая (женщина) -*• мо-
лодуха; старуха; резвиться -*• рез-
вуха; стряпуха (укр. кухарка, ку-
ховарка), шептуха.

-УХ(А)2, -ЮХ(А) (после мягких
согласных) —- непродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных женского и мужского рода, об-
разованных от имён прилагательных
или глаголов и обозначающих:
а) болезни: жёлтый -*• желтуха;
золотуха, краснуха, синюха;

б) предметы, явления (с оттенком
усиления и неодобрения): голод -*•
голодуха (укр.голодовка; голоднеча);
заварйть(ся)-*- заваруха; колотуха,
плетюха, показуха,

-УШ(А), -ЮШ(А) (после мягких
согласных) — непродуктивный.
Выделяется в именах существи-
тельных общего рода, характери-
зующих лиц по признакам, дейст-
виям, которые названы производя-
щим словом — именем прилагатель-
ным или глаголом. Слова характер-
ны для обиходно-разговорной речи
и просторечия: дорогой ->- дорогуша

-УСЬ( ) (для мужского ро-
да), -УС(Я) (для женского
рода).
Тождественно:

>уся, дідусь, мамуся, та-
тусь, Петрусь.

-УХ(А)! — непродуктив-
ный, с оттенком разговорно-
просторечным.
Аналогично:

гладуха (рус. толстуха),
о б л . молодуха (молодиця),
жируха ( р а з г . пустуха,
брикуха), шептуха.

-УХ(А)2, -ЮХ(А) (после
мягких согласных) — непро-
дуктивный.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

а) жовтуха (жовтяниця), зо-
лотуха, краснуха (червона
висипка), синюха;
б) заваруха (сум'яття, за-
мішання), показуха.

Нет такого суффикса.
См. -УНЬ( ), -УХ(А)2.
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(укр. любий); роднуша (роднуля,
роднушка; укр. рідний, серце, го-
лубе), копаться -> копуша (укр. ко-
пун, копуха); крикуша (укр. кри-
кун, крикуха, горлань). См.
-УШК(А).

-УШК(А), -ЮШК(А) (после мяг-
ких согласных) — суффикс субъек-
ной оценки. Производный. Возник
из соединения -уш- + -к(а). Упо-
требляется в словах обиходно-раз-
говорной речи.
1. Названиям лиц женского и муж-
ского пола придаёт оттенок ласка-
тельности, реже — иронии: дед ->
дедушка; кумушка (укр. кумонька,
кумочка, кумася, кумасенька, кум-
ця), матушка (укр. матуся), сосе-
душка — мужской и женский род;
укр. сусідонько — мужской род,
сусідонька — женский род, сусідоч-
ка), тётушка (укр. тіточка),
хозя[')-у]шка (укр. хозяечка, госпо-
дйнечка), Иванушка (укр. Івасик),
Алёнушка (укр. Олёнка).
2. Названиям животных придаёт
оттенок ласкательности:
зверь —>• зверюшка и зверушка (укр.
звірятко, звіринка, звірючка).
3. Названиям предметов придаёт
также оттенок ласкательности: во-
ля -*• волюшка (укр. воленька);
головушка (головонька, головка; укр.
голівонька), долюшка (укр. долень-
ка), зимушка (укр. зймонька), из-
бушка (укр. хатйна, хатйнка),
сторонушка (укр. сторінонька, сто-
рононька).

-УШК(О), -ЮШК(О) (после мяг-
ких согласных), -УШЕК( ) (редко)
—производный суффикс субъектив-
ной оценки. Возник из соединений
-уш- + -к(о), -уш- + -ек( ).
Непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных среднего рода, являющихся

Нет такого суффикса.
См. -ОНЬК(А), -ОЧК(А),
-ЩЯ).

-АСЬ( )(мужской род), -АС(Я)
(женский род) — суффикс
субъективной оценки. Прида-
ёт названиям лиц ласкатель-
ный оттенок: Івйсь, кумася,
Юрась.

См. -К(О), -ЮЧК(А),

-ятк(О).

См. -ЕНЬК(А), -ОНЬК(А),

Нет такого суффикса.
См. -ЕЦЬ( ), -ОНЬК(О),
-ОЧК(О).
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названиями предметных и абстракт-
ных понятий. Придаёт этим назва-
ниям оттенок ласкательности: горе
-*• горюшко (укр. горенько, гореч-
ко, лишенько); морюшко (укр. мо-
ренько), полюшко (укр. полечко),
хлебушко (хлебушек, хлебец; укр.
хлібець).

-ФИКАЦИ(Я), -ИФИКАЦИ(Я) -
заимствованный (лат.) суффикс. Вы-
деляется в заимствованных именах
существительных женского рода,
обозначающих отвлечённое дейст-
вие и соотносительных с глаголами
на -(и)фицйровать (тоже заимст-
вованными): газификация (ср. газ,
газифицировать); классификация,
фальсификация, электрификация.

Образует отвлечённые имена суще-
ствительные женского рода со зна-
чением действия от заимствованных
и от русских слов: звук -*• звукофи-
кация; кинофикация, нотификация,
теплофикация.

-Ц(Е), -Ц(О) (под ударением),
-ЕЦ(О) (под ударением), -ИЦ(Е)
(без ударения) — суффикс субъек-
тивной оценки.
Именам существительным среднего
рода придаёт уменьшительно-лас-
кательный оттенок значения; слова
характерны для обиходно-разговор-
ной речи: болото -*• болотце; дель-
це, мыльце, оконце, пальтецо (укр.
пальтечко), плать[]]ице (укр. плат-
тячко, сукёнка), ружь[}-э]цо (укр.
рушнйчка), сальце, сенцо, словцо.

Нет такого суффикса.

-ФІКАЦІ(Я), -ИФІКА-
Ц1(Я) — заимствованный
(лат.) суффикс.
Аналогично:

газифікація, електрифікація
(електрифікування), класифі-
кація, фальсифікація (фаль-
сифікування) .
Образует имена существи-
тельные от заимствованных
и от украинских слов: звуко-
фікація, кінофікація, тепло-
фікація.

-Ц(Е) — суффикс субъек-
тивной оценки. Окончание
(е) в ударном и безударном
положении.
Отличие в отдельных лексе-
мах:

болітце, віконце, дільці,
мильце, сальце, сінце, слівце.

-ЦЯ( ) (в словах женского
рода), -ЦЬ( ) (в словах муж-
ского рода) — суффикс субъ-
ективной оценки. Употреб-
ляется редко.
Именам существительным,
обозначающим лиц, придаёт
оттенок ласкательности: ку-
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-Ч( ) — непродуктивный.
Выделяется в именах существитель-
ных, которые образованы от глаго-
лов с основой на -а. Эти имена су-
ществительные обозначают:
а) лиц мужского пола по действию,
названному производящим словом:
драть(ся) -*• драч (драчун); ми-
гать -*• мигач (укр. моргун); р а з г .
рвач ткач, п е р е н. р а з г . тол-
качх (толкатель; укр. штовхач,
підштовхувач);
б) предметы как орудие дейст-
вия: толкать -*• толкач2(укр. ма-
когін); пугач.

-ЧАК( ) — непродуктивный, про-
изводный. Возник из соединения
-ч-^с-ак( ). Употребляется после
основ на [л'].
Выделяется в именах существитель-
ных, обозначающих лиц мужско-
го пола по признаку, назван-
ному производящим словом: весё-
лый ->• весельчак; смельчак.

См. -АК()і.
-ЧАН(Е) см. -АН(Е).
-ЧАНИН( ) см. -АНИН( ).
-ЧАНК(А) см. -AHK(A)X.
-ЧЕСТВ(О) см. -СТВ(О).
-ЧИК( >! (после д, ж, з, с, т;

исконный), -ЩИК( )] (в остальных
случаях; старославянский по про-
исхождению). Вариант -ЩИК( )
употребляется чаще, чем -ЧИК( ).

Образует имена существительные,
обозначающие лиц мужского пола:
а) по отношению к предмету (за-
нятию, профессии, специализации),

мй-*• кумця; Гандзя (Ганна),
где [дз] — результат озвон-
чения [ц], Вірця, Гриць.

-Ч( ) — продуктивный.
От глаголов с основой на -а
образует имена существи-
тельные, которые обознача-
ют:
а) лицо мужского пола по
действию: викладач (рус пре-
подаватель), драч, поширю-
вач (рус. распространитель),
р а з г . рвач, слухач (рус.
слушатель), ткач, штовхач^,
шукач (рус. искатель),
б) предметы как орудие дей-
ствия- вимикач (рус. виклю-
чатель), винищувач (рус. ис-
требитель), радіоприймач
(рус. радиоприёмник), пугйч,
т е х н. штовхач^.

-ЧАК( ) — непродуктив-
ный, производный. Возник
аналогично.

Аналогично. Отличие в па-
раллельных названиях:

весельчак (веселун, сміхун),
смільчак (сміливець).

-ЧИК( ) (исконный),
-ЩИК( ) г (старославянский).
Оба варианта употребляют-
ся редко. Распространились
под влиянием русского язы-
ка.
Аналогично:

а) банщик (лазник), кап гон-
щик;
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названному производящим словом:
аппарат -*• аппаратчик; атомщик
(,люлтик), банщик, вафельщик (ва-
фегьник), газетчик (укр. газетяр,
газетник), дизельщик (дизеліст;
укр. дизеліст), ракетчик (укр.
ракетник);
б) по отношению к действию, на-
зваьному производящим словом:
браковать ->• браковщик (укр. бра-
куиільник, браківнйк); забойщик
(укр. г о р ч. вибійник, забійник),
зимовщик (>кр. зимівник), летчик,
обходчик, пильщик, разведчик (укр.
розвідник, розвідувач), сварщик (укр
зварн ик, зварювач);
в) по отношению к признаку пред-
мета деятельности. Такие имена
существительные образуются от
имён прилагательных, входящих в
состав словосочетаний «прилага-
тельное -f- существительное», жес-
тяные (работы, изделия) -*• окестян-
щик (укр. жерстяник, бляхар); вре-
менщик (укр. тимчасовий прави-
тель), доменщик, кладовая (ком-
ната) -»• кладовщик (укр. комір-
ник); мартенщик (укр. мартен-
ник, мартенівець), часовщик (укр.
годинникар).

-ЧИК( )2 (после д, ж, з, с, т),
-ЩИК( )2.
Образует имена существительные
мужского рода, обозначающие ору-
дия, приборы по тому действию, ко-
торое названо производящим сло-
вом: нарезать -*• нарезчик (укр.
нарізувач); передатчик (укр. пе-
редавач), показчик (укр. показувач).
Многие из таких слов совмещают
в себе значение лица и предмета:
т е х н . погрузчик1 — «машина»
( у к р . навантажувач), р а з г . по-
грузчик2 — «человек» (укр. сан-
тл::сник), счетчик-^— «человек» (укр.
обліковець); счетчик І —• «прибор»

б) льотчик (пілот), обход-
чик (чаще — обхідник); пиль-
щик (пиляр);

в) доменщик (доменник).

-ЩИК( )2 — отмечается в
единичных словах (под влия-
нием русского языка).

Тождественно:

тральщику тральщик^.
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(укр. лічильник); тральщик —
«лицо, руководящее траловым ло-
вом рыбы»; тральщик^ — «судно,
вылавливающее тралами рыбу (ми-
ны)».

-ЧИК( )3 — суффикс субъектив-
ной оценки.
Именам существительным мужского
рода (с основой на в, л, м, н, р) при-
дает уменьшительный или умень-
шительно-ласкательный оттенок
значения: апельсин -*• апельсинчик;
буравчик, карманчик (укр. кишень-
ка), костюмчик, моторчик, ста-
канчик.

-ЧИЦ(А) (после а, т), -ЩИЦ(А),
вариант -ЩИЦ(А) — старославян-
ский по происхождению. Произ-
водный от него суффикс —
-лыциц(а).
Образует имена существительные
со значением лица женского пола,
названного по деятельности, спе-
циальности, от соотносительных
с ними имён существительных, обо-
значающих лиц мужского пола.
Происходит замена суффиксов
•чик( ), -щик( ) на -чщ(а), -щиц(а):
буфетчик -*• буфетчица (укр. бу-
фетниця); газетчица (укр. газе-
тярка, газетниця), летчица, на-
борщица (укр. складачка), съём-
щица (укр. зйомниця, знімачка).

-ШЕСТВ(О) см. -СТВ(О).
-ЩИК( К см. -ЧИК( К.
-ЩИК( )2 см. -ЧИК( )2.
-ЩИЦ(А) см. -ЧИЦ(А).
-ЫШ( ) — малопродуктивный

суффикс.
Образует имена существительные,
обозначающие лиц, чаще всего не-
взрослых, по признакам, которые
названы производящим словом —
именем прилагательным или гла-
голом. Слова употребляются в оби-
ходно-разговорной речи: заморить

-ЧИК( ) я — суффикс субъ-
ективной оценки.
Тождественно:

апельсинчик, буравчик {сверд-
лик) , костюмчик, стаканчик
(скляночка).

-ЧИЦ(Я) — встречается в
единичных словах.

Аналогично:

льотчиця (пілот).
См. -К(А), -НИЦ(Я).

Нет такого суффикса.
См. -ИК( ).
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->- замбрыш (укр. заморений, вис-
нажений, р а з г . замірок, здихля);
глупый -*• глупыш (укр. дурник),
крепыш (укр. крем'язень, здоро-
вань), коротыш (укр. р а з г . ко-
ротун, коротай, куций, куцан, ку-
цак), малыш (укр. маля, малюк),
оборвыш (укр. обідранець), приё-
мыш (укр. приймак, приймачка,
годованець, годованка).

-ЫШК(А) см. -ИШК(А).
-ЫШК(О) — непродуктивный

суффикс субъективной оценки.
Выделяется в именах существитель-
ных среднего рода, являющихся
названиями неодушевлённых пред-
метов. Придаёт им уменьшительно-
ласкательный оттенок значения:
гнездо -*• гнёздышко (укр. гніздеч-
ко, кубельце); дднышко (укр. дёнцё),
зернышко (укр. зернятко, зерня),
крылышко (укр. крильце, крилечко,
криля, крилятко), пятнышко (укр.
плямка, цяточка), солнышко (укр.
сонечко), стеклышко (укр. скельце),
ядрышко (укр. ядерце, зернятко,
зеренце).

-ЮЛ(Я) см. -УЛ(Я).
-ЮН(Я) см. -УН(Я).
-ЮХ(А) см. -УХ(А).
•ЮШ(А), см. -yLU(A)j.
-ЮШ(А)3см. -УШ(А)2.
-ЮШК(А) см. -УШК(А).
-ЮШК(О) см. -УШК(О).
-ЯГ(А)! — малопродуктивный.

Выделяется в именах существитель-
ных общего рода, называющих лиц
по тем признакам (в том числе —
и по действию), которые названы
производящим словом. Слова с этим
суффиксом отличаются оттенком
разговорности, фамильярности: бед-
ный -*• бедняга (укр. бідолаха,

Нет такого суффикса.
См. -К(А), К(О), -ЕЧК(О),
-ОЧК(А), -Ц(Е).

-Я Г(А)! — малопродук-
тивный.
Аналогично:

бродяга, добряга, роботяга
{трудяга, труд яка).
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бідака, неборака); бродить -*• бро-
дяга; добряга, работяга.

-ЯГ(А)г — суффикс субъективной
оценки.
Выделяется в отдельных именах су-
ществительных обиходно-разговор-
ной речи, которые образованы от
имён существительных и выражают
отрицательно-увеличительный от-
тенок значения того, что названо
производящим словом: ветер -*•
ветряга (ветрище); сотняга (укр,
сотня, сдтенна), штормяга (укр.
сильний шторм).

-ЯК( )х см. -АК( )і-
-ЯК( )„ см. -АК( ) 2 .
-ЯК( )3 см. -АК( ) 3 .
-ЯК( ) 4 см. -АК( )4.
-ЯН( ) см. -АН( ).
-ЯН(Е) см. -АН(Е).
-ЯНЕЩ ) см. -АНЕЦ( ).
-ЯНИН( ) см. -АНИН( ).
-ЯНК(А), см. - А Н К ( А ) І .
-ЯНК(А)2 см. -АНК(А)2.
-ЯНСТВ(О) см. -СТВ(О).
-ЯНТ( ) см. -АНТ( ).
-ЯР( ) см. -АР( ).
-ЯТ(А) см. -АТ(А).
-ЯТИН(А)і см. -АТИН(А).
-ЯТИН(А)2 — непродуктивный,

производный. Возник из соедине-
ния -ят- + -ин(а). Выделяется в
именах существительных, которые
образованы от имён прилагатель-
ных и характеризуют вещества
(явления) с отрицательной сторо-
ны. Слова с этим суффиксом ха-
рактерны для обиходно-разговор-
ной речи и просторечия: дохлый -*•
дохлятина; кислятина, мерзляти-
на (укр. мерзляк).

-ЯТНИК( ) см. -АТНИК( ).
-ЯТОР( ) х см. -ТОР( ) х .
-ЯТОР( )2 см. -ТОР( )2.

-ЯГ(А)2 — суффикс субъек-
тивной оценки.
Аналогично'

вітряга (вітрюга), хвостяга
(хвостище, хвостисько, хво-
стяка).

-ЯТИН(А)2 — непродук-
тивный, производный. Возник
аналогично.

Тождественно:

дохлятина (здохлятина), ки-
слятина, тухлАтина.
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БИМОРФЕМЫ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Р у с с к и е

ВЗ- — Н(э)] (слова на -Ь(Е)).
ВЗ- - -ОК( ).

Присоединяются к основе имени су-
ществительного (обрамляют основу).
Производные слова обозначают мес-
то (территорию): гора -*• взгорье;
взморье; гора -*• взгорок.

ИЗ- — Н(э)] (слова на -Ь(Е)) —
встречается редко: голова -*• изго-
ловье (укр. узголів'я); изножье (в
изножье; укр. у ногах).

О- — Н(э)] (слова на -Ь(Е)) —
непродуктивная.
Образует имена существительные от
имён существительных. Производ-
ные слова имеют значение «нечто
(предмет), прилегающее к тому, что
названо производящим словом»: го-
лова -*• оголовье (укр. наголдвач,
вуздечка); оплечье (укр. наплічник,
уставка), охвостье (укр. послід, від-
війки).

О- — -ОК( ) — малопродуктив-
ная.
От имён существительных образует
имена существительные со значе-
нием «нечто (предмет), прилегаю-
щее к тому, что названо производя-
щим словом»: кость -> окдсток;
опёнок (пень), ошеек (шея).

ПА ИЩА), ПА ОК( ) —
непродуктивные.
Выделяются в ряде имён существи-
тельных, которые имеют значения:
а) «побочность», «ответвление» по
отношению к тому, что (кто) назва-
но (назван) производящим словом»:
дочь (у с т. дщерь) -*• падчерица;
пасынок (сын); голень -*• паголе-
нок (укр. халява); патрубок (тру-
ба);

У к р а и н с к и е

УЗ- - Ш (Я), где [у] из [в].
УЗ- - -ОК( ).

Аналогично.

Тождественно:
узгір'я, узголдв'я, узголів'я
(рус. изголовье), узмор'я, уз-
лісок (рус. опушка леса).

Нет такой биморфемы.

О- — -(Я) — выделяется
в отдельных словах: окістя.

О- 0К( ) — малопро-
дуктивная.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

окорёнок (рус. комель), опе-
ньок, ошййок.

ПА- — -К(А), ПА- -
-ОК( ) — непродуктивные.
Аналогично:

а) падчерка, пасинок, па-
росток (рус. отросток), па-
трубок;
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б) «незначительное (или значитель-
ное) проявление (присутствие) того,
что названо производящим словом»:
дым ->- о б л. падымок — «дым по
ветру от дальних пожаров»; паво-
док — «обильные воды весной»
(укр. повідь).

ПЕРЕ- - -ИЩА), ПЕРЕ- —
-НИК( ), ПЕРЕ ОК( ), -ЕК( ),
ПЕРЕ Н ( э ) ] (слова на -Ь(Е))—
малопродуктивные.
Образуют имена существительные
от существительных. Указывают на
место (пересечение, смешение) того,
что названо производящим словом:
перелесок — «небольшой лес, отде-
лённый полянами от лесных масси-
вов», «просека»; перелесье — «поля-
на между участками леса»; пере-
носье, переносица, перешеек.

ПРО К(А), ПРО ОК( ) —
малопродуктивные.

Образуют имена существительные
от имён существительных. Указы-
вают:
а) на сходство (подобие) обозначен-
ного предмета с тем, который на-
зван производящим словом: жи-
ла -*• прожилка, прожилок — «от-
ветвление жилы», «нечто, напоми-
нающее жилы»;
б) на предмет, названный по ме-
сту, на которое указывает произ-
водящее слозо: б о т . пролеска —
(укр. проліска), о б л . пролесок
(перелесок, просека), простенок —
«часть стены между проёмами окон,
дверей»; просёлок (укр. польова
(степова) дорога; путівець).

СО ИШэ)], СО ЛЕЦ( ),
СО НИК( ), СО ТЕЛЬ( ) —
малопродуктивные.

От основ имён существительных или
глаголов образуют имена существи-

б) пагорок (рус. взгдрок), па-
гілля (рус. мелкие ветви).

ПЕРЕ- — Ш (Я) (удлине-
ние согласных звуков), ПЕ-
РЕ- - -ОК( ) — малопро-
дуктивные.
Аналогично:

перелісок, перелісся, переніс-
ся, перешийок.

ПРО -К(А), ПРО- -
-ОК( ) — малопродуктив-
ные.

Тождественно:

а) прожилка;

б) б о т . проліска, проліски
(рус. подснежник), о б л .
пролісок (рус. о б л . проле-
сок, просека, подснежник),
простінок.

СУ- - -Ш(Я) (с удлинени-
ем согласных звуков), СУ- —
-НИК( ) — малопродуктив-
ные.
Аналогично:
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тельные со значением «совместность,
совокупность, взаимная связь, оди-
наковая отнесённость к тому, что
названо производящим словом»:
курс -*• сокурсник (укр. однокурс-
ник); собеседник (укр. співбесідник),
время (времени) -*• современник;
созвездие, соотечественник (укр.
співвітчизник, краянин), соплемен-
ник (укр. одноплемінник), сотруд-
ник (укр. співробітник, співпра-
цівник), соцветие, сочувствие
(укр. співчуття).

СУ- — -ИК( ), СУ- — -ИЦ(А),
СУ- ОК( ) — непродуктивные.

Выделяются в небольшом количест-
ве имён существительных, образо-
ванных от существительных. Про-
изводные слова указывают на зна-
чение «примесь того, подобие тому,
что названо производящим словом»:
глина -*• суглинок — «смесь глины и
песка, почва такого состава»; сур-
жик — «посев пшеницы и ржи»;
сукровица, сурепица (сурепка).

сузір'я, супліддя, суцвіття,
сучасник.
См. спів- в именах существи-
тельных.

СУ- — -ИЦ(Я), СУ- -
-ОК( ) — непродуктивные.

Аналогично.

Тождественно:
суглинок, сукровиця (сукрова-
тиця, пйсока), суржик (сур-
жа), суріпиця (свиріпа), су-
тінок (рус. сумрак).

СЛУЖЕБНЫЕ МОРФЕМЫ ИМЁН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

ПРИСТАВКИ В ИМЕНАХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Р у с с к и е

А- — заимствованная (греч.) при-
ставка. Синонимична приставке не-
(аритмйчный — неритмичный).

Образует имена прилагательные.
Выражает значение отрицания: ло-
гичный -*• алогичный; аморальный,
аполитичный, аритмичный, асим-
метричный.
См. А- в именах существитель-
ных.

У к р а и н с к и е

А- — заимствованная из
греч. языка. Синонимична
приставке не- (аритмічний —
неритмічний).
Тождественно:
алогічний, аморальний, апо-
літичний, аритмічний, аси-
метричний.
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АНТИ- — заимствованная (греч.)
приставка.
Во многих словах синонимична при-
ставке противо- (антинародный —
протиоонарбдный, но только про-
тивопожарный, антиисторический)
Широко образует имена прилага-
тельные от прилагательных не толь-
ко с иноязычными, но и с русскими
корнями: военный -*• антивоенный;
антиисторический, антиколони-
йльный, антинародный, антисани-
тйрный, антинаучный, антифа-
шистский.
См. АНТИ- в именах существитель-
ных.

АРХИ заимствованная (греч.)
приставка.
В отдельных словах синонимична
приставкам най-, пре-, сверх-, ульт-
ра-.

Присоединяется к именам прилага-
тельным. Указывает на высшую сте-
пень обозначенного в них признака:
глупый -> р а з г. архиглупый (пре-
глупый); архиважный (наиважней-
ший, р а з г . преважный), архи-
опасный, архидпытный ( р а з г . пре-
опытный, сверхдпытный; укр. дуже
досвідчений), архиреакционный
(ультрареакционный).

БЕЗ-, БЕС- (перед глухими со-
гласными) — предлог-приставка: в
составе производного слова предлог
превратился в приставку.
Указывает на отсутствие того, что
названо производящим словом.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, коюрые образованы на базе
сочетания «без -[-существительное»:
1) с помощью суффиксов -енн(ый),
-н(ый): без дома -*• бездомный; без-
отказный, бескостный, бессмыслен-
ный;

АНТИ- — заимствованная
(греч.) приставка.
Аналогично: антинародний—
протинародний, но толь-
ко: протипожежний, проти-
піхотний, антиісторичний.
Аналогично:

антиісторичний, антинау-
ковий, антисанітарний, ан-
тифашистський.

АРХІ- — заимствованная
(греч.) приставка. В отдель-
ных словах синонимична при-
ставкам най-, пре-, якнай-,
ультра-. Менее употреби-
тельна, чем в русском язы-
ке.
Тождественно:

архіважлйвий (найважливі-
ший, якнайважливіший,
р а з г . преважлйвий), архі-
реакційний (ультрареакцій-
ний).

БЕЗ- — предлог-пристав-
ка.
Аналогично.

Тождественно.

Аналогично:

1) с помощью суффиксов
-н(ий), -ов(ий): бездомний
(безхатній), безкісткдеий;
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2) с помощью флексии, которая в
таких случаях язляется синкретич-
ной (выполняет роль словоизменя-
ющей и словообразующей морфемы):
без волос -> безволосый.
Всё это образования от имён суще-
ствительных, которые называют час-
ти тела человека, животного, а
также части растений: безбородый,
безголосый, беззубый, безлистый (п
безлистный), безостый (ячмень),
безрогий, безусый. См. БЕЗ- в име-
нах существительных.

ВНЕ- — предлог-приставка.

В отдельных словах антонимичиа
приставке внутри- (внесоюзный —
внутрисоюзный).
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе соче-
тания «вне + существительное» с
помощью суффиксов:
-н(ый): внебюджёта -> внебюд-
жетный; вне (определённого) вре-
мени ->- вневременной; внеклассный,
внеочередной, внеучёбный, внешколь-
ный, внештатный;
-ов(ый): вне класса —>- внеклассо-
вый; вневойсковой, внеплановый;

-ск(ий): вне Европы-+ внеевроп(ёй)-
к

ский; внеполитй—еский, внеэконо-

к
мй-еский.ч

ВНУТРИ- — предлог-приставка.
В отдельных словах чнтонимична
приставке вне- (внутриколхозный —
внеколхдзный).

Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «внутри -+- существительное»

2) с помощью флексии: беззу-
бий, безкостий, безлистий,
безногий, безостий, безрогий

Аналогично.

ПОЗА- — предлог-пристав-
ка.
Аналогично (позаколгбсп-
ний — внутріколгдспний).

Выделяется в словах, обра-
зованных на ба?е сочетания
«поза + существительное» с
помощью суффиксов:
-и(ий): поза бюджетом -> по-
забюджетний; позакласний,
позаекономічний, позашкіль-
ний, позаштатний;

-ов(ий): позавійськовий, по-
закласовий, позаслужбовий,
позаучбовий, позачерговий;
-ськ(ий): позаєвропейський.

ВНУТРІ-, ВНУТРІШНЬО-
— предлог-приставка. В от-
дельных словах антонимична
приставке поза- (внутрі-
шньо) союзный — пвзасоюз-
ний).
Аналогично:
внутрівенний, внутрішньо-
венний, внутріклітинний,
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с помощью суффиксов -н(ый),
-енн(ый) Выражает значение «в пре-
делах того, что названо производя-
щим словом»: внутри еен(ы) -*•
внутривенный; внутригосударст-
венный, внутриклеточный, внутри-
партийный, внутричерепной,
внутр иядерный.

ДО предлог-приставка. В от-
дельных словах синонимична при-
ставке пред- (доисторический —
предысторйческий) и антонимична
приставкам по-, после- (дорефор-
менный — порефдрменный, после-
реформенный) .
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «Зо + существительное» с по-
мощью суффиксов:
-н(ый), -енн(ый), -онн(ый): до обе-
да -*• дообеденный; дореволюцион-
ный, дошкольный;
-ов(ый): доклассовый;

-ск(ий), -еск(ий), -ическ(ий),
-овск(ий): доисторический, доок-
тябрьский, допетровский, досовет-
ский.

ЗА предлог-приставка: в про-
изводном слове предлог превратил-
ся в приставку.
Имеет пространственное значение
«по ту сторону, позади того, что
названо производящим словом».
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «за + существительное» с по-
мощью суффиксов:

ц
-н(ыи):за границей-*-заграничный;

-ск(ий): за Байкалом -*• забайкаль-
ский; закавказский, зауральский.
См. за-j в существительных.

Нет такой приставки.
Значение передаётся описательно.
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внутрішньоклітинний, внут-
річерепний, внутрішньоче-
репний, внутріядерний,
внутрішньоядерний.

ДО предлог-приставка.
В отдельных словах синони-
мична приставкам перед-, під-
(дообідній — передобідній,
підобідній) и антонимична
приставке після- (довоєнний
— післявоснний).
Аналогично.
С помощью суффиксов:

-н(ий): доісторичний;

-ов(ий): докласовий, дожовт-
невий;
-ськ(ий): допетровський, до-
радянський.

ЗА-Х — предлог-приставка.
В отдельных словах сино-
нимична приставкам поза-,
над- (захмйрний — надхмар-
ний, позахмарний).

Аналогично.
С помощью суффиксов:

-н(ий): закордднний;
-ськ(ий), -зьк(ий): забай-
кальський, закавказький.

ЗА-2 — указывает на то,
что названный признак пре-
вышает необходимую меру:



МЕЖДУ- — старославянская по
происхождению; МЕЖ- — искон-
ная Что предлоги и приставки.
Употребляются: в качестве предло-
га — чаще между, в качестве при-
ставки — меж-. В составе слова
являются вариантами предлога-
приставки.
Выделяются в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «между (меж) -f- существитель-
ное» с помощью суффиксов -н(ый),
-альн(ый), -ов(ый).
Слова имеют значения:
а) «расположенный между тем, что
названо производящим словом»:
между (меж) горами -* межгбрный;
межзонйльный, межсуставный,
б) «происходящий, совершающийся
между теми (тем), кто (что) обозна-
чен (о) производящим словом»: меж-
ду городами -*• междугородный;
международный, межпланетный,
междувидовой и межвидовой.
См. МЕЖДУ- в именах существи-
тельных.

НА предлог-приставка: в про-
изводном слове предлог превра-
тился в приставку.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «на + существительное» с по-
мощью суффиксов -н(ый) -енн(ый).
Придаёт значение «на поверхности,
на том, что названо производящим
словом^; на груди ->- нагрудный;
наземный (земь, земля), настен-
ный, настольный, набедренный
(у кр. який (що) носиться на стегні).
См. НА-] в именах существитель-
ных.

великий -*• завеликий (рус.
большего, чем нужно, разме-
ра), зависокий (рус. выше,
чем нужно), заширокий (рус.
шире, чем требуется).

МІЖ- ([і] из [е] в закры-
том слоге), МЕЖИ- — ис-
конные, употребляются ред-
ко. Являются вариантами
предлога-приставки.

Аналогично. С помощью суф-
фиксов -н(ий), -альн(ий),
-ов(ий), -ськ(ий).

Тождественно:
а) межирічнйй, міжзональ-
ний, міжкістковий, міжклі-
тинний, міжповерховий;

б) міжколгоспний, міжмісь-
кий, міжсоюзний, міжфаб-
рйчний, міжпланетний, між-
племінний.

НА предлог-приставка,

Аналогично.
С помощью суффикса -н(ий):

нагрудний, наземний, настін-
ний, настільний.
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НАД-, НАДЪ- (перед йотирован-
ными)— предлог-приставка: в соста-
ве производного слова предлог пре-
вратился в приставку. В отдельных
словах антонимична приставке под-
(надводный — подводный).
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных нэ базе сочета-
ния «над •+- существительное» с
помощью суффиксов -н(ый),*
-енн(ый), -ов(ый). Придаёт словам
значение «выше, поверх того, что
названо производящим словом»: над
водой —*• надводный; надгортанный,
надклассовый, надпочвенный, над-

к
стрд-ный, .надъязычный.

См, НАДч в именах существитель-
ных.

Нет такой приставки.
См. СВЕРХ-, ЧРЕЗ-.

НАД-! предлог-пристав-

НАИ- — приставка субъектив-
ной оценки.
Присоединяется к именам прилага-
тельным на -ш(ий), -айш(ий),
-ейш(ий). Усиливает значение пре-
восходной степени или выражает
безотносительно высокую степень
качества: наибдлыиий, наилучший,
наикратчайший, найсильнёйший.

ка.
Аналогично (надводний —
підводний). Имеет синонимы
(см. примеры ниже).

Аналогично.
С помощью суффиксов
•н(ий), -ов(ий), -ськ(ий).

Тождественно:
надводний (понадводний),
надгрунтовйй (пригрунто-
вйй), наддніпрянський, над-
рядкдвий, надшахтний (над-
шахтовий), над'язйчний.

НАД-а.
Обозначает:
а) очень высокую, крайнюю
степень признака: надпотуж-
ний (рус. сверхмощный), над-
складний (рус. сверхслож-
ный) .
б) превышение меры, степе-
ни: надмірний (рус. чрезмер-
ный, излишний), надприрод-
ний (рус. сверхъестествен-
ный);
в) «сверх того, что названо
производящим словом»: над-
плановий (рус. сверхплано-
вый), надлімітний (рус.
сверхлимитный), надуроч-
ний (рус. сверхурочный).

НАЙ- — приставка со зна-
чением степени сравнения
имён прилагательных. Про-
изводные от неё приставки
щонай-, якнай-. Приставка
най- образует превосходную
степень качественных имён
прилагательных. Присоеди-
няется к формам сравнитель-



HE- — приставка из отрицатель-
ной частицы.
Присоединяется к именам прилага-
тельным. Указывает на:
а) противоположный исходному
признак с оттенком его умереннос-
ти: внимательный -*• невниматель-
ный — «недостаточно вниматель-
ный»; неглупый—«достаточно ум-
ный»; неплохой — «достаточно хоро-
ший»; несильный — «недостаточно
сильный»;
б) отсутствие того признака, ко-
торый назван в однокорневом при-
лагательном без этой приставки: ве-
сёлый -*• невесёлый; нелётная (по-
года), нестандартный.

НЕБЕЗ-, НЕБЕС- (перед глу-
хими согласными) — сложная при-
ставка. Возникла из соединения
отрицания не и предлоіа-пристав-
ки без-. '
Присоединяется к именам прилага-
тельным. Указывает на умеренную,
но достаточно значительную сте-
пень проявления признака, назван-
ного производящим словом: вред-
ный -*• небезвредный (укр, не не-

НОЙ Степени:
найближчий (рус. самый
близкий, ближайший), най-
кращий (рус. наилучший,
лучше всех).
Приставки щонай-, якнай-
усиливают значение превос-
ходной степени, указывают
на безотносительно (вне сра-
внения) высокую степень
проявления признака: що-
найбільший, щонайвищий,
щонайкращий (рус. наилуч-
ший, самый лучший, р а з г .
что ни на есть лучший), як-
найбільший, якнайдешевший,
якнайкращий, якнайшвидший
(рус. самый быстрый).

НЕ- — приставка из отри-
цательной частицы.
Тождественно:
а) неуважний, недурний, не-
поганий, несильний;

б) невеселий, нельотна, не-
стандартний.

НЕБЕЗ- — сложная при-
ставка.
Образовалась аналогично.

Тождественно:

небезвигідний (вигідний, при-
бутковий), небездарний (здіб-
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шкідливий, досить шкідливий); не-
безопасный (укр. небезпечний, не
зовсім безпечний, досить небезпеч-
ний), небезобидный (укр. дбсить
образливий, кривдний, небезкрйвд-
ний), небезызвестный (укр. відо-
мий, дбсить відомий).
См. биморфему НЕБЕЗ Н(ЫЙ).

ПО-! — предлог-приставка: в со-
ставе производного слова предлог
превратился в приставку.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «по + существительное» с по-
мощью суффиксов:
-н(ый), -енн(ый), -онн(ый)
(часто): по взводам -»• повзводный;
пореформенный, пореволюционный;
-ов(ой) (редко): почасовой (укр. по-
годинний);
-ск(ий): поморский, пооктябрьский.
Имена прилагательные с предлогом-
приставкой no-j имеют значения:
а) «вблизи и вдоль того, что названо
производящим словом»: по бере-

г ц
гу(ам) -*• поберё—ный; пограни--

г к
ныи, подоро—ныи, порё-ный;

ж Ч,
б) «после того, что названо произво-
дящим словом»: пооктябрьский (по-
сле Октября); пореформенный;
в) «относящийся к каждому из пред-
метов, названных производящим
словом»: по душам (налог) -*• подуш-

ц
ный; поквартальный, помеся-ный,
понедельный (укр. потижневий).
См. iro-j в существительных.

ПО-2 — глагольная приставка
(см. её в глаголе). С предлогом по не
соотносится.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных от глаголов, со-
держащих приставку по-.
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ний), небеззахисний (рус. не-
беззащитный) .

ПО-f — предлог-пристав-
ка. Имеет синонимы (см.
прьмеры ниже).
Аналогично.
С помощью суффиксов:

-ев(ий): пожовтнёвий;
-н(ий): погодинний, порот-
ний, пореформений;
-ськ(ий): поморський.

Тождественно:

а) побережний (узбережний),
погранйчний (прикордонний),
порічний (понадрічний);

б) повоєнний (післявоєнний),
пообідній (післяобідній), по-
реформений (післярефбр ме-
нш), посмертний;
в) подушний, поквартальний,
помісячний, постатейний.

ПО-2 — глагольная при-
ставка. С предлогом по не
соотносится.
Аналогично.



Эти имена прилагательные имеют
значения:
а) «склонный к действию, назван-
ному глаголом»; от глаголов с при-
ставкой по- имена прилагательные
образуются с помощью суффиксов
-л(ый), -н(ый): поворотить (пово-
рачиваться) -*• поворотливый, по-
воротный; послушный, у с т . по-
слушливый (укр. слухняний);
б) ('подвергшийся указанному дей-
ствию», «используемый при этом
действии»; слова образуются с по-
мощью суффиксов -л(ый), -н(ый):
повиснуть -*• повислый; полинАлый,
пошивочный.

ПО-з — с предлогом по не соот-
носится.
Присоединяется к сравнительной
степени качественного имени при-
лагательного, придаёт ему оттен-
ки «не в полную меру», «несколько»,
«немного», а также «в значительной
мере». Слова употребляются в оби-
ходно-разговорной речи: высокий -+•
выше ̂ повыше (укр. трохи вйщий,
якнайвищий); подороже (укр. тро-
хи коштовніший, якнайкоштдвні-
ший), покрепче (укр. трохи міц-
ніший, якнайміцніший), получше
(укр. трохи кращий, якнайкрйщий),
посильнее, потемнее, почище.

ПОД-, ПОДЪ- (перед йотирован-
ными) — предлог-приставка: в со-
ставе производного слова предлог
превратился в приставку. В отдель-
ных словах антонимична пристав-
ке над- (подводный — надводный).
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочетания
«под -J- существительное» с помо-
щью суффиксов -н(ый), -енн(ый):
под Москвой -*• подмосковный; под-
небесный, подпочвенный.
Имена прилагательные с пристав-
кой под- имеют значения:

Тождественно:

а) с помощью суффиксов
•к(ий), -н(ий): повороткий,
реже — поворотний (мотор-
ний);

б) с помощью суффиксов
-л(ий), -н(ий): повислий (що
повис), полинялий (злиня-
лий), пошивний (кравець-
кий).

Нет такой приставки.

ПІД- предлог-пристав-

Аналогично (підрядковий —
надрядкввий).

Аналогично.
С помощью суффиксов -н(ий),
-ов(ий): підмосковний,
с п е ц . підгрунтовйй.

Тождественно:
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а) «вблизи (ниже) того предмета
(места), который назван произво-
дящим словом»: вода, под водой -*•
подводный; подземный, подкожный;
б) «подчинённый тому, кто (что)
назван(о) производящим словом»:
подведомственный (укр. підлеглий,
підпорядкований), подвластный, по-
допечный, подсудный.

См. под-! в существительных.
ПРЕ- — старославянская по про-

исхождению.

Присоединяется к исходной степени
качественных имён прилагательных.
Указывает на высокую степень ка-
чества и обычно придаёт слову от-
тенок иронии или фамильярности.
Слова употребляются в обиходно-
разговорной речи: богатый -*• пре-
богатый; пребойкий (укр. дуже мет-
кий, спритний, жвавий), преврёд-
ный (укр. дуже шкідливий), пре-
глуббкий (укр. дуже глибокий), пре-
добрый (укр. дуже добрий, добря-
чий), преширдкий (укр. дуже ши-
рокий), пречудёсный.

ПРЕД- — старославянская по
происхождению. По семантике соот-
ветствует предлогу перед. В отдель-
ных словах антонимична пристав-
ке после- (предоперационный —
послеоперационный).
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе соче-
тания «перед (пред) + существи-
тельное» с помощью суффиксов:
-н(ый), -онн(ый): перед выборами
-*• предвыборный; преомостный,
предреволюциднн ый;
-ов(ой): предгрозовой;
-ск(ий): перед маем -*• предмайский.
Приставка указывает:
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а) підземний, піднебесний,
підніжний, підшкірний;

б) підвладний, підопічний,
підсудний.

ПРЕ- — старославянская
по происхождению.
Встречается реже, чем в рус-
ском языке.
Аналогично.

Тождественно:

превеселий (дуже веселий),
пребагатий (дуже багатий,
багатющий), премудрий,пре-
хитрий, пречудёсний, пречу-
ддвий.

ПЕРЕД- — исконная пред-
лог-приставка. В отдельных
словах антонимична при-
ставке после- (передоперацій-
ний — післяопераційний).

Аналогично.
С помощью суффиксов:

-н(ий): передвиборний, перед-
воєнний;

-ов(ий): передгрозовий, перед-
мостовий;
-ськ(ий): передз'іздівський.
Тождественно;



а) на временное значение — «ра-
нее того, что названо производящим
словом»: перед (пред) праздником —>•

предпраздничный; преддипломный,

предобеденный, предпусковой, пред-
рассветный, предсъездовский;
б) на пространственное значение —
«находящийся перед тем, что назва-
но производящим словом»: перед
горой -*• предгорный (район); пред-
мостный, предплечевой.

См. пред-2 в существительных.
ПРИ- — предлог-приставка: в

составе производного слова пред-
лог превратился в приставку.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных на базе сочета-
ния «.при + существительное»
с помощью суффиксов:
-н(ый): при полюсе ->• приполюсный;
-ов(ой): прифронтовой;
-ск(ий): приморский.
Предлог-приставка при- указывает
на пространственное значение —
«расположенный вблизи (возле) то-
го, что названо производящим сло-
вом»: вокзал, при вокзале -*• при-
вокзйльный; прикаспийский, при-
уральский, приусадебный.

См. при-, в существительных.
ПРОТИВО предлог-приставка.

Широко используется в термино-
логии — медицинской, военной,
технической. Слова с этой пристав-
кой имеют значение «предназначен-
ный для борьбы с тем (направленный
против того), что названо произво-
дящим словом». Эти слова образова-
ны на базе сочетания «против +
существительное» с помощью суф-
фиксов:
-н(ый), -енн(ый): против естест-
венного -*• противоестественный;
противозенитный, противодесант-

а) передсвітанковий, перед-
з'' Іздівський, передобідній, пе-
редпусковий;

б) передгірний, передмосто-
вий, передплечовий (перед-
раменний), передполярний.

ПРИ- — предлог-пристав-
ка.
Аналогично.
Аналогично.
С помощью суффиксов:

-н(ий): приполюсний;
-ов(ий): прифронтовий;
-ськ(ий): примбрський.
Тождественно:
привокзальний, прикаспій-
ський, присадибний, при-
шкільний.

ПРОТИ- — предлог-при-
ставка.
Тождественно.

Аналогично.
С помощью суффиксов:

-н(ий): протидесантний,
протиепідемічний, проти-
дифтерійний, протизеніт.
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ныи, противозаконный, противоса-
молётный, противочумный;
-ов(ый): противогазовый, противо-
танковый;

-ческ(ий), -wecK(uu): против эпи-
демии -*• противоэпидемический.

См. ПРОТИВО- в существитель
ных.

РАЗ-j, РАС-2 (перед глухими со-
гласными). В данной приставке
[al из [о] под влиянием старосла-
вянской приставки раз-.
Используется в словах непринуж-
дённой разговорно-фамильярной
и народно-поэтической речи. В от-
дельных словах синонимична при-
ставка пре- (развесёлый — преве-
сёлый).
Указывает на высшую степень про-
явления признака, названного про-
изводящим словом: весёлый ->• раз-
весёлый (укр. дуже веселий); разлю-
безный (укр. люб'язний), разнес-
частный (укр. нещасний, бідолаш-
ний), распотёшный (укр. дуже по-
тішний).
Данная приставка может исполь-
зоваться в повторах: потёшный-
распотёшный; удалый-разудалый.

РАЗ-2, РАС-2 (перед глухими со-
гласными) — глагольная искон-
ная приставка. Развилась из роз-
под влиянием старославянской при-
ставки раз-.
Выделяется в тех именах прила-
гательных, которые образовались
от глаголов, содержащих эту при-
ставку; развеситься —>• развесистый;

развесить ->• развеска -*• развёс(о)--

ный; разводной, распределительный.
РОЗ-, РОС- (перед глухими со-

гласными) — исконная глаголь-
ная приставка. Встречается редко.
Сохраняется под ударением в име-
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ний, протихімічний;

-ов(ий): протигазовий, про-
тигарячковий, протиліта-
ковий;
-ськ(ий): протигромадський
(рус. противообщественный).

Нет такой приставки.
См. ПРЕ-.

PO3-J — исконная гла-
гольная приставка.

Аналогично:

розважувальний, розложис-
тий, розвідний, розподільний.

РОЗ-2 — исконная гла-
гольная приставка. Под уда-
рением и в безударном поло-
жении выглядит одинаково!



нах прилагательных, образован-
ных от имён существительных, в
свою очередь производных от гла-
голов с этой приставкой:
разыграть -*• розыгрыш -*• розыг-
рышный; розница (в розницу) рдз-

ни-ный (укр. роздрібний); розыск -*•

розыскной (укр. розшукдвий); рос-
кошь -*• роскошный.

См. роз- в глаголах и в именах
существительных.

СВЕРХ-. Развилась из наре-
чия.
Употребляется в словах научно-
технической и публицистической
речи. В отдельных словах синони-
мична приставке ультра- (сверхко-
роткий — ультракороткий).

Указывает на:
а) очень высокую, крайнюю степень
названного производящим словом
признака: мощный -*• сеерхмбщный
(укр. надпотужний); сверхсложный
(укр. надскладний), сверхсрочный
(укр. надстроковий, надтерміно-
вий);
б) превышение в чём-либо нормы,
меры, степени: сверхзвуковой (укр.
надзвуковий), сверхтонкий (укр.
надтонкий), сверхчувствительный
(укр. надмірно чутливий, надчут-
ливий);
в) значение «сверх того, дополни-
тельно к тому, что названо произ-
водящим словом»: сверхлимитный,
сверхплановый, сверхурдчный.

УЛЬТРА- — заимствованная
(лат.) приставка. В отдельных сло-
вах синонимична приставке сверх-
(улыпрареакщюнный — сверхреак-
циднный). Употребляется в словах
преимущественно научного и пуб-
лицистического стилей.

роздробити -> роздріб -*•
роздрібний; рбзиграшний,
розкішний, розшукдвий (слід-
чий).

ПОНАД- — сложная при
ставка.
Возникла из соединения
по- -}- -над-.
Параллельно с приставкой
над-2 используется для выра-
жения значения, указанного
под буквой в.

а) такое значение передаётся
приставкой над-;

б) такой оттенок значения пе-
редаётся приставкой над-;

в) тождественно: понадліміт-
ний (надлімітний), понад-
плановий (надплановий), по-
надурочний (надурочний), но
только: понадштатний.

УЛЬТРА- — заимствован-
ная (лат.) приставка. В от-
дельных словах синонимич-
на приставке над- (ультра-
короткий — надкорбткий).
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Указывает на высокую, крайнюю
степень проявления того, что на-
звано производящим словом: ко-
роткая ~> ультракороткая (волна);
ультракрасный, ультралевый, ульт-
раправый, ультрасовременный,
ультрафиолетовый.
См. УЛЬТРА- в именах существи-
тельных.

ЧЕРЕЗ-, ЧЕРЕС- (перед глухи-
ми согласными) — предлог-при-
ставка. Тождественна по значению
старославянской по происхожде-
нию приставке чрез-.
Приставка через- малопродуктив-
ная. Она указывает на значение
«проходящий сквозь (через) то, что
названо производящим словом».Про-
изводные прилагательные образуют-
ся на базе сочетания «через -j- суще-
ствительное» с помощью суффикса
-н(ый): через полосы -*• чересполос-
ный, черезборбздный.

См. ЧЕРЕЗ- в существительных.
ЧРЕЗ- — старославянская по

происхождению. Соотносится с ис-
конной предлогом-приставкой че-
рез-.
Выделяется в нескольких именах
прилагательных. Указывает на выс-
шую степень проявления того при-
знака, который назван производя-
щим словом: через меру -*• чрезмер-
ный (укр. надмірний); чрезвычай-
ный (укр. надзвичайний).

Тождественно:

ультракороткий, ультралі-
вий, ультрамодний, ультра-
правий, ультрасучасний, уль-
трафіолетовий.

ЧЕРЕЗ- — предлог-при-
ставка.Встречается реже, чем
в русском языке.

Тождественно:

черезплічний, черезсмужний
(посмуокний).

Нет такой приставки.

См. НАД-2.

СУФФИКСЫ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Р у с с к и е У к р а и н с к и е

-АВ(ЫЙ), -ЯВ(ЫЙ) (после мяг- -АВ(ИЙ), -ЯВ(ИЙ) (после
ких согласных), -ЛЯВ(ЫЙ) (пос- мягких согласных),
ле к, х, ск, cm). -ЛЯВ(ИЙ) (после к, х, ск,

cm).
Образует имена прилагательные от Аналогично.
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основ имен существительных и при-
лагательных.
Указывает:
а) на большое количество (обилие)
того, что названо производящим
словом: дыра(ы) ->• дырявый; кост-
лявый, кровавый, кудрявый, пискля-

it
вый, трухлявый; сюда же: вели-а-
вый — «исполненный торжествен-
ности» (величественный, важный);
б) на неполноту признака, на час-
тичное его проявление (редко):
р а з г . смуглый -*• смуглявый, чер-
нявый.

-АЛЬН(ЫЙ), -ИАЛЬН(ЫЙ) —
производный. Возник из соедине-
ния -(и)аль + -н(ый).
Образует имена прилагательные от
заимствованных имён существитель-
ных. Звук [j] производящей основы
выпадает: гений -»• гениальный.
Придаёт именам прилагательным
значение «обладающий признаком,
качеством, вытекающим из отноше-
ния определяемого слова к тому,
что названо производящим сло-
вом»: докумёнт(ы) -*• документаль-
ный (фильм); бронхиальная (астма),
нормальный, моментальный, зональ-
ный (зонный), центральный ( т е х н.
центровой). См. -Н(ЫЙ).

-АН(ЫЙ), -ЯН(ЫЙ) (после мяг-
ких согласных), -АНН(ЫЙ) (в трёх
словах: деревянный, оловянный,
стеклянный).
Выделяется в сравнительно неболь-
шом количестве имён прилагатель-
ных, образованных от имён сущест-
вительных.
Придаёт словам значения:
а) ^материал, из которого состоит
(сделан) определяемый предмет»:
кожа -у кожаный (портфель); кро-
вяная (колбаса), ворсяной (ворсовый,
ворсовой), шерстяной.

Тождественно:
а) дірявий, жилавий, кістля-
вий, писклявий (пискливий);
сюда же: величавий (велич-
ний, пишний).

б) редко, но чаще, чем в рус-
ском языке: жовтавий, зеле-
навий (зеленявий), золотй-
вый, смуглявий, чорнявий.

-АЛЬН(ИЙ), -ІАЛЬН(ИЙ)
— производный. Возник ана-
логично.
Аналогично: геніальний.

Тождественно:

бронхіальний, геніальний, до-
кументальний, нормальний,
зональний (зонний, зоновий),
центральний ( т е х н . цент-
ровий) .

-АН(ИЙ), -ЯН(ИЙ) (пос-
ле мягких согласных),

Употребляется часто.

Тождественно:
а) дерев'яний, гречаний (рус
гречневый), ворсяний (ворсо-
вий), лляний, льняний, оло-
в'яний, мідяний (мідний; рус.
медный), медяний (медовий;
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б) «материал, на котором работает
определяемый предмет»: вода -*•
водяная (мельница); ветряная (мель-
ница; укр. вітряк), торфяная (элек-
тростанция).

-АНН(ЫЙ) — причастный суф-
фикс, получивший значение оцен-
ки. Содержится в одном слове неска-
занный — «неописуемый, невырази-
мый» (ср.: не сказать, не выразить
словами),

-АНСК(ИЙ), -ЯНСК(ИЙ) (после
мягких согласных), -ИАНСК(ИЙ)
(в слоне марсианский).

Выделяется в именах прилагатель-
ных, указывающих на принадлеж-
ность, на отношение к тому, что
названо производящим словом: Аф-
рика—»-африканский; вольтерь[\-&]н~
ский (вольтерьянский), мекси-
канский, республиканский. См.
-СК(ИЙ).

-АСТ(ЫЙ), -ЯСТ(ЫЙ) (после
мягких согласных). Восточносла-
вянский суффикс, возник из -ат(ый)
в результате вставки [с]: р а з г .
носатый — п р о с т , носастый.
Отличается от -ат(ый) указанием
на изобилие, чрезмерность назван-
ного признака с оттенком фамиль-
ярности.
Образует имена прилагательные от
имён существительных.

рус. медовый), пшоняний
(рус. пшённый), склянйй(рус.
стеклянный, стекольный),
торф'яний (торфдвий);
б) водяний (млин), торф'яна
(електростанція).

-АНН(НЙ), -ЯНН(ИЙ)
(после мягких согласных) —
причастный суффикс, полу-
чивший значение оценки.
Встречается часто.
Выделяется в именах прила-
гательных причастного про-
исхождения с приставкой не-,
выражающих высшую сте-
пень качества: несказанний,
невблаганний (рус. неумоли-
мый), нездоланний (рус не-
победимый), незрівнянний
(рус. бесподобный).

-АНСЬК(ИЙ),
-ЯНСЬК(ИЙ) (после мягких
согласных), -ІАНСЬК(ИЙ)
(в словах марсіанський,
марсіянський).
Тождественно:
американський, гегельян-
ський, мексиканський, респуб-
ліканський.

-АСТ(ИЙ), -ЯСТ(ИЙ) (пос-
ле мягких согласных). Воз-
ник аналогично. Производный
от него суффикс част(ий).

Аналогично,
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Придаёт им значения:

а) «внешний интенсивный признак»
(слова имеют оттенок разговорно-
фамильярный и просторечный): гла-
за -»- глазастый (укр. окатий);
горластый, зубйстый, лобастый, оч-
кастый (в очках), скуластый (укр.
вилицюватий), угластый (укр вуг-
ластий, кутастий), языкастый
(языкатый; укр. язикатий);
б) «сходный с тем, что названо про-
изводящим словом» (редко): мышь-*
мышастый — «цвет мыши, серый»;
Б) не выражает такого оттенка;

г) нет такого оттенка.
См. -АТ(ЫЙ).

-АТ(ЫЙ) — исконный.
Производные суффиксы: -оват(ый),
-еват(ый), -чат(ый).

От основ имён существительных,
называющих части тела, суффикс
-ат(ый)образует имена прилагатель-
ные со значением бросающегося
в глаза внешнего признака чело-
века, животного (слова имеют оби-
ходно-разговорный оттенок): боро-
да -»- бородатый (бородастый);
зубатый (зубйстый), носатый (но-
састый), чубйтый (чубастый).
Суффикс -ат(ый) выделяется в сло-
вах терминологической, профессио-
нальной речи, имеющих значение
«обладающий тем, напоминающий
то, что названо производящим сло-
вом». Перед суффиксом в произво-

Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) гіллястий, гілчастий (гіл-
куватий, крислатий; рус.
ветвистый), горластий (гор-
латий), зубастий (зуба-
тий), квітчастий (рус. цве-
тистый), лобастий (лоба-
тий);

б) мишастий, трубчастий

(рус. трубчатый);

в) «обладающий тем, что на-
звано производящим словом»:
довгастий (рус. продолгова-
тый), дугастий (рус дугооб-
разный), зірчастий (рус.
звёздчатый), клітчастий
(рус. клетчатый);
г) «состоящий из указанного
количества частей» (редко):
двійчастий (рус. двойной),
трійчастий (рус. тройной).

-АТ(ИЙ) — исконный.

Производные от него суффик-
сы: -уват(ий), -юват(ий),
-чат(ий).
Аналогично:

бородатий, горбатий, кри-
латий; с оттенком интенсив-
ности: зубатий, чубатий.

Менее распространён, чем в
русском языке:
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дящей основе чередуются звуки к//ч:
к к

губка ~> губ-атый; ддль-атый
к

(укр. часточковий), кмтгатый
к

(укр. картатий), сетчатый (укр.
к

сітчастий, сітчаний), труб-атый
(укр. трубчастий).
См. -АСТ(ЫЙ).

-АЙШ(ИЙ) (после г, к, х я ши-
пящих; здесь [а] из [е] (Ъ) после
шипящих), -ЕЙШ(ИЙ) (в осталь-
ных случаях). Перед -айш(ий) про-
исходит чередование звуков г//ж,

к//ч, х//ш: стро—айший, крат-ай-
jiC ^

X

шии, ти—айший.
Данный суффикс образует превос-
ходную степень качественных имён
прилагательных: высокий -*• вы-

со-айший (укр. найвищий); глу-

бо-айший (укр. найглибший, якнай-
глибший, р а з г . глибочезний, гли-
боченний), добрейший (укр. якнай-

добріший, предобрий), мель^ай-

3
ший (укр. якнайдрібніший), ни—ай-
ший (укр. найнижчий), умнейший
(укр найрозумніший, наймудрі-

к
ший), яр-айший (укр. якнайяскра-

вішии, найясніший, надзвичайно (за-
надто) яскравий).

-АЧ(ИЙ)Х,-ЯЧ(ИЙ), (после мяг-
ких согласных) — производный.
Развился из -ат(ый) в результате
чередования звуков т//ч.Употребля-
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губчатий (губчастий), кар-
татий (клітчастий).

Нет такого суффикса,

-АЧ(ИЙ)и-ЯЧ(ИЙ), (после
мягких согласных) — произ-
водный. Возник аналогично.



ется редко. Морф-ач(ий)—только в
к

словах бы—ачий, гагачий, кошачий
Морф -яч(ий) встречается тоже ред-
ко. Он выделяется в именах при-
лагательных, которые образовались
от формы множественного числа на-
званий молодых существ с суффик-
сом -ят(а).
Суффикс указывает:
а) на родовую отнесённость (при-
надлежность) признака. Слова упо-
требляются в обиходно-разговорной
речи. При словообразовании проис-
ходит наложение суффиксов: ре-

т т
ребя—ий; порося—ий,

бят(а) ->

т
теля—ий;

б) не выражает такого значения.
См. суффикс -j- (орфографически
-ий, -ья, -ье).

-АЧ(ИЙ)2, -ЯЧ(ИЙ)2 (после мяг-
ких согласных). Исконный причаст-
ный суффикс.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, развившихся из причастий, об-
разованных от непереходных гла-
голов II спряжения.

Слова с этим суффиксом выражают
значение «склонный к тому, что на-
звано производящим словом»: бро-
дить -*• бродячий (актёр) — «свя-
занный с постоянными переездами,
странствующий»; висячий (замок) —
«приспособленный к тому, чтобы
висеть»; горячий (утюг), сто[}-а]чая
(вода), ходячее (выражение).

Суффикс указывает:
а) на родовую отнесённость
(принадлежность) признака;
оттенка разговорности слова
не имеют: білячий (рус. бе-
личий), бичачий, гагачий, ди-
тячий (рус. ребячий), козя-
чий (рус. козий), кошачий,
коров'ячий (рус. коровий), те-
лячий;

б) на материал, из которого
сделан, приготовлен опреде-
ляемый предмет: лйсяча (шап-
ка) — рус. лисья, заячий (ко-

ц
жух)— рус. заячий, риб'ячий

(жир) — рус. рыбий, кроля-
ча (шапка) — рус. кроличья.

-АЧ(ИЙ)2, -ЯЧ(ИЙ)2 (пос-
ле мягких согласных). Ис-
конный причастный суффикс.
Образует также имена при-
лагательные. Присоединяет-
ся к основе глаголов II
спряжения.

Тождественно:

бродячий (актор) — мандрів-
ний, мандрований; висячий
(замок) — «який (що) ви-
сить»; гарячий (утюг, прас-
ка), стояча (вода), ходячий
(вираз, вислів) — «звичай
ний».

143



-АЩ(ИЙ), -ЯЩ(ИЙ) (после мяг-
ких согласных) — старославянский
по происхождению суффикс.

Выделяется в именах прилагатель-
ных, которые морфолого-синтакси-
ческим способом (переход слов из
одной части речи в другую) образо-
вались из причастий (процесс адъек-
тивации): блестеть -*• блестящий
(причастие; укр. який (що) бли-
щить) -*• блестЛщий (прилагатель-
ное; укр. блискучий); гулящий, зна-
чащий (укр. значущий), подходя-
щий, работЛщий.

-ВШ(ИЙ) (после гласного),
-Ш(ИЙ) (после согласного). При-
частный суффикс.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных из причастий
(процесс адъективации): быть -*
бывший (причастие; укр. який (що)
був) -*• бывший (прилагательное;
укр. колишній); минувший (укр.
минулий), павший (укр. опалий,
упалий; полеглий, загиблий; здох-
лий; переможений — о крепости),
прошедший ( г р а м , прошедшее вре-
мя — укр. г р а м , минулий час).

-Е — суффикс сравнительной сте-
пени качественных имён прилага-
тельных и восходящих к ним наре-
чий. Перед ним суффиксы имён
прилагательных -к-, -on- часто вы-
падают. Конечные звуки основы
чередуются: д//ж, з//ж, с//ш, т//ч,

в//вл: гйбкий-у гйб-е; (укр. гнуч-

кіший), глу—є (укр. глухіший), де-

в т
" дешевший), кру—е (укр.

-АЩ(ИЙ), -ЯЩ(ИЙ) (пос-
ле мягких согласных) — ста-
рославянский по происхож-
дению. Менее распространён,
чем в русском языке.
Аналогично:

підходящий (підхожий), про-
ходящий (прохожий), робо-
тящий (працьовитий).

Нет такого суффикса,
См. -Л(ИЙ).

См. -Е в наречии:

к
важкий -> важ~йй ->• важче;
краще, нижче, повніше (пов-
ніший) .
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крутіший, стрімкіший, суворі-
д

ший), моло—е (укр. молодший).
JfC

-ОБН(ЫЙ)— производный. Воз-
ник из соединения -об- + -н(ый).
Непродуктивный.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных от глаголов.
Придаёт им значение «содержащий
в себе то, что названо производя-
щим словом»: съесть -* съеддбный
(укр. їстівний); жалобный —«вы-
ражающий тоску, грусть».

-ЕВ( ) см. -0В( ).
-ЕВ(ЫЙ)см.-ОВ(ЫЙ).
-ЕВАТ(ЫЙ) см. -ОВАТ(ЫЙ).
-ЕВН(ЫЙ) см. -Н(ЫЙ).
-ЕВСК(ИЙ) см. -ОВСК(ИЙ).

Нет такого суффикса.

-ЕЕ (в книжной речи), -ЕЙ (в оби-
ходно-разговорной речи).
Образует форму сравнительной сте-
пени качественных имён прилага-
тельных: важный -*• важнее; длин-
нее (укр. довший), интереснее (укр.
цікавіший), серьёзнее (укр. серйоз-
ніший, поважніший), труднее (укр.
важчий, скрутніший).
См. -е, -ше.

-ЕЗН(ЫЙ) — суффикс субъек-
тивной оценки.

Выделяется лишь в слове любезный
(укр. люб'язний, ласкавий) и в
его производных: нелюбезный, пре-
любёзный, у с т . п р о с т , разлю-
безный и д р .

Нет такого суффикса.
См. -Ш(ИЙ), -1Ш(ИЙ).

-ЕЗН(ИЙ),-ЕЛЕЗН(ИЙ) —
суффикс субъективной
оценки.
Присущ словам обиходно-раз-
говорной речи.
Качественным именам прила-
гательным придаёт оттенок
увеличения и огрубления
признака: величезний (рус.
огромный, огромнейший, гро-
маднейший), довжезний, дов-
железний (рус. предлинный,
длиннющий), товстезний,
товстелезний (рус. толстен-
ный, толстущий, тблстый-
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-ЕЙ см. -ЕЕ.
-ЕЙШ(ИЙ) см. -АЙШ(ИЙ).
-ЕМ(ЫЙ) — старославянский по

происхождению причастный суф-
фикс.
Выделяется в именах прилагатель-
ных причастного происхождения
(морфолого-синтаксический способ
образования).
Эти имена прилагательные имеют
значение возможности, допустимос-
ти признака по указанному дейст-
вию, состоянию: желать ->• желае-
мый (ущ. бажаний); изменяемый
(укр. змінний), обитаемый (укр.
населений, заселений), осязаемый
(укр. відчутний), уважаемый (укр.
шановний).

-ЕН(ЫЙ), -ЁН(ЫЙ) (под ударе-
нием) — причастный суффикс, ста-
рославянский по происхождению.
Выделяется в именах прилагатель-
ных причастного происхождения
(морфолого-синтаксический способ
образования).
Эти имена прилагательные имеют
значение «подвергшийся указанному
действию, содержащий результат
этого действия»: гранить (образо-
вать грани) -*• гранённый^ (прич.;
укр. гранований]) -> гранёный^
(прил.; укр. гранованищ, гранчас-
тий, гранястий); студёный, тол-
чёный.
См. -ЕНН(ЫЙ)2 в прилагательных.

-EHH(blft)j — словообразова-
тельный. Производный от него суф-
фикс -ственн(ый).
Употребляется часто. Придаёт зна-
чения:
1) именам прилагательным, обра-
зованным от абстрактных имён су-
ществительных,— «относящийся к

претблстый), старёзний
(рус. очень старый, р а з г .
старый -престарый).

Нет такого суффикса.
См. -Н(ИЙ), -ЕН(ИЙ).

-ЕН(ИЙ); — причастный
суффикс, старославянский по
происхождению.
Аналогично.

Тождественно:

виснажений (рус. изнурён-
ный), жарений (смажений,
пряжений), змучений (ви-
гляд), квашений, крашений
(фарбований), студёний (ду-
же холодний), товчений (по-
товчений) .

-ЕН(ИЙ)2. Встречается в
единичных словах.

Указывает на отношение к
тому, что названо производя-
щим словом: бритва ->- брйт-
вений (бритвовий); буквений
(буквовий, літерний).
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тому, характеризующийся тем, что
названо производящим словом»: го-
сударство -*• государственный (укр.
державний); качественный (укр.
якісний), общественный (укр. су-
спільний), торжественный (укр.
урочистий);
2) именам прилагательным, обра-
зованным от конкретных имён су-
ществительных,— «материал, из ко-
торого сделан предмет, или иные
отношения к предмету, названному
производящим словом»: бритва -*•
бритвенный; буквенный, клюквен-
ный (укр. клюквовий, журавлиний),
лиственный (укр. листяний).
См. -ственн(ый).

Нет такого суффикса.

-ЕНН(ЫЙ)2, -ЕНН(ЫЙ) — при-
частный суффикс, старославянский
по происхождению. Выделяется в
именах прилагательных причастно-
го происхождения (морфолого-син-
таксический способ образования).
Многие из таких слов в зависимости
от контекста являются то причас-
тиями, то прилагательными: изну-
рить -> изнурённый (работой) —
прич. -*• изнурённый (вид) — прил.
См. прилагательные: влюблённый
(укр. закоханий), уверенный (укр.
упевнений), усиленный (укр. поси-
лений).

-ЕНН(ЫЙ)3 — суффикс субъек-
тивной оценки.
Качественным именам прилагатель-
ным придаёт значение чрезмерно
усиленной степени признака и

-ЕН(ИЙ)3. Образует име-
на прилагательные (не при-
частия) от глаголов на -ся:
зневіритися -*• зневірене (об-
личчя) — рус. разочарбван-
нов (лицо); усміхнене (об-
личчя) — рус. улыбающееся
(лицо).

Нет такого суффикса.
См. -ЕН(ИЙ)Х.

-ЕНН(ИЙ) —суффикс субъ-
ективной оценки.
Тождественно:
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отрицательного отношения к нему.
Слова присущи обиходно-разговор-
ной речи: высокий -*- высо-ённый;

толстенный, широ-енныи.

-ЕНСК(ИЙ) — производный.
Возник из соединения -ен- +
-ск(ий).
Образует имена прилагательные, ко-
торые указывают на отношение к
географическому названию, обозна-
ченному производящим словом:
Грозный ->- грозненский; керчен-
ский, мытищинский, пензенский.
См. -СК(ИЙ).

-ЕНЬК(ИЙ), -ОНЬК(ИЙ) (после
г, к, х), -ЁНЬК(ИЙ) (под ударе-
нием) — суффикс субъективной
оценки.
1. Качественным именам прилага-
тельным придаёт ласкательный от-
тенок без указания на уменьши-
тельность. Слова характерны для
обиходно-разговорной речи: белый-*-
беленький; бледненький, голень-
кий, добренький, кругленький, ров-
ненький, сухонький, тёпленький,
толстенький, чистенький.
2. Качественным именам прилага-
тельным придаёт оттенок ласка-
тельности и ослабления степени
проявления признака: высокий -*•
высоконький (довольно высокий);
жирненький, здоровенький, страш-
ненький.

-ЕСК(ИЙ) см. -СК(ИЙ).
-ЕСН(ЫЙ) — производный. Воз-

ник из соединения -ее- + -н(ый).
Непродуктивный,
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височенний (височезний), дов-
женний (довжезний, довже-
лезний — р у с . р а з г . пре-
длинный, р а з г . длинну-

X

щий); стра—ённий, товстен-
lib

ний (товстезний, товстелез-
ний, товстючий, товстю-
щий), широченный (широчез-
ний).

-ЕНСЬК(ИЙ) — производ-
ный.
Возник аналогично.
Тождественно:

грозненський, керченський,
митйщенський, пензенський.

-ЕНЬК(ИЙ) — суффикс
субъективной оценки.

1. Тождественно. Присоеди-
няется к преимущественному
большинству качественных
имён прилагательных: білень-
кий, босенький (рус. босой),
голенький, добренький, круг-
ленький, рівненький, сухень-
кий, чистенький (охайнёнь-
кий).
2. Встречается чаще, чем в
русском языке: багатенький
(рус. довольно богатый), ви-
соченький, глибоченький, здо-
ровенький, страшненький.

-ЕСН(ИЙ) — производный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный,



Выделяется в следующих словах:
небесный (ср. нёбо, небеса), древес-
ный (укр. деревний), словесный,
телесный, чудесный.

-ЕН(ЫЙ) см. -ЕН(ЫЙ).
-ЁНН(ЫЙ) см. -ЕНН(ЫЙ).
-ЁХОНЬК(ИЙ), -ОХОНЬК(ИЙ)

(после г, к, х), -ЕШЕНЬК(ИЙ).
-ОШЕНЬК(ИЙ)—суффикс субъек-
тивной оценки.
Присоединяется к ограниченному
числу качественных имён прилага-
тельных. Выражает усиление при-
знака с интенсивным значением
ласкательности. Слова характер-
ны для обиходно-разговорной речи:
близкий -*• близёхонький; малёхонь-
кий, низёхонький, светлёхонький,
тихохонький, целёхонький, умнё-
шенький, легошенький.

-ИВ(ЫЙ) — производные от него
суффиксы: -ляв(ый), -чив(ый).
1. Именам прилагательным, обра-
зованным от основ имён существи-
тельных, придаёт значение «харак-
теризующийся наличием в значи-
тельной мере того, что названо про-
изводящим словом»:
а) о людях: жалость ->• жалостли-
вый; ленивый, правдивый, слезли-
вый, совестливый;

б) о погоде: дождь -> дождливый
(укр. дошрвйй, дощовитий); вью-
га -*• еью—ливий (вьюжный; укр.

завірюшний, хуртовинний).
2. Именам прилагательным, обра-
зованным от глагольных основ, при-
даёт значение «способный или
склонный к действию, названному
производящим словом» (о людях,
реже о предметах): играть -*• иг-
ривый; изворотливый (изеоротис-

Аналогично:
небесний, словесний, тілес-
ний, чудесний (чудовий).

-ЕСЕНЬК(ИЙ) — суффикс
субъективной оценки. Присо-
единяется к ограниченному
числу качественных имён
прилагательных. Придаёт им
значение высокой меры ласка-
тельности, иногда — с под-
чёркиванием высокой степе-
ни качества в предмете. Сло-
ва характерны для обиход-
но-разговорной речи: біле-
сенький (біленький), гарне-
сенький (гарненький), мале-
сенький (маленький), тоне-
сенький (тоненький), чисте-
сенький (чистенький).

-ИВ(ИЙ) — производный
от него суффикс -лив(ий).

1. Тождественное значение,
но только о людях: злобли-
вий, злобйвий, лінивий, прав-
дивий, слізливий (слізний).

2. Тождественно:
балакливий (балакучий), бур-
хливий, грайливий, розсудли-
вий, спостережливий, чван-
ливий ( р а з г . чванькуватий,
чваньковитий, пихатий).
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тый; укр. виверткий, р а з г . про-
мітний, спритний, меткий), у с т .
рассудливый (рассудительный),
чванливый (чванный).

-ИЙСК(ИЙ) —производный. Воз-
ник из соединения -ий- -+- -ск(ий).
Непродуктивный.
Or некоторых заимствованных гео-
графических названий образует от-
носительные имена прилагатель-
ные: Альпы-*- альпийский; Олймп^-
олимпййский; соррентййский, чи-
лийский (наложение и).
См. -СК(ИЙ).

-ИМ(ЫЙ) —причастный суффикс,
старославянский по происхожде-
нию.
Выделяется в именах прилагатель-
ных причастного происхождения
(морфолого-синтаксический способ
образования), выражающих зна-
чение возможности, допустимости
указанного действия, состояния:
видеть ~> видимый (прич.) -s- види-
мый (прил.); вместймый (вмести-
тельный; укр. місткий), допусти-
мый, достижимый (укр. досяжний),
судимый, терпимый.

-ИН( ), -ЫН( ) (после ц),
-НИН( ) (в словах братнин, муж-
нин) .
От одушевлённых (нарицательных
и собственных) имён существитель-
ных I склонения и от слова мать
(III склонение) образует притяжа-
тельные (укр. присвійні) имена при-
лагательные: мама-^* мамин; мать,
матери-* р а з г . материн; дочкин,
золдвкин, Лукин, Ольгин, папин,
сосёдкин, ткачйхин. Значение при-
надлежности в русском языке ча-
ще выражается формой род. п. суще-
ствительного, чем притяжательны-
ми прилагательными: дочь Луки
(Ольги, соседки), платок матери.

-ІЙСЬК(ИЙ) — производ-
ный. Возник аналогично. Не-
продуктивный.
Аналогично:
альпійський, олімпійський, со-
рентійський, чілійський.

-ИМ(ИЙ)—причастный суф-
фикс, старославянский по
происхождению.
Аналогично:

видимий, допустимий, при-
пустимий, судимий (судже-
ний), терпимий.

-ИН( ), -ІН( ) (после й).

Образует аналогично. Отли-
чие в том, что перед суффик-
сом чередуются звуки произ-
водящей основы: г//ж, к//ч,

х//ш: дочка -*• доч~йн; зо-

к к
ловгш, материн, матір-ин,

х к
мачу—ин, нень-ин, Вась-
к г
~ин, Над'йн, Оль—ин.
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Иногда имена прилагательные с
данным суффиксом образуются от
названий животных: бёлкин, кош-
кин, кунйцын.

-ИН(ЫЙ).

От основ имён существительных,
обозначающих живые существа, об-
разует притяжательные имена при-
лагательные со значениями:
а) «присущий, свойственный роду,
виду животных»: орел -*• орлиный
(орлий) (полёт); куриное (яйцо),
тигриный (тигровый; укр. тигря-
чий), петушиный (петуший);
б) «приготовленный из мяса живот-
ного»: куриный (суп), гусиное (жар-
кое);

в) качественным (переносным): льви-

ная (большая доля), пету—йный
(как у петуха задиристый характер),
орлиные (зоркие глаза).

-ИНСК(ИЙ) — производный. Воз-
ник из соединения -VH- + -ск(ий).

Выделяется в небольшом количе-
стве относительных имён прилага-
тельных, образованных:
а) от географических названий:
Баку -> бакинский; сочинский, чи-
тинский, ялтинский;
б) от названий лиц (редко): мать,
матери -*• материнский; сестрин-
ский. См. -СК(ИЙ).

-ИСТ(ЫЙ). Образует имена при-
лагательные от имён существи-
тельных, прилагательных и гла-
голов.
1. Имена прилагательные, образо-
ванные, с помощью этого суффикса

Редко: біл-ии.

Чаще выражается формой
род. п. существительного
(дім кішки) или именем при-
лагательным с суффиксом
-ач(ий) (котячий, коша-
чий).

-ИН(ИЙ), -Ш(ИЙ) (после
й).
Аналогично, но употребля-
ется редко, чаще — суффикс
-ач(ий):

а) орлиний (орлячий, п о э т .
брлій), солов'їний (соловйо-
вий, солов'ячий, соловейків);

б) не выражает такого от-
тенка, см. -АЧ(ИЙ);

в) левина (пайка), орлиний
(ніс), півняче (завзяття).

-ИНСЬК(ИЙ) — малопро-
дуктивный, производный.
Возник аналогично.

Аналогично:
а) бакинський, кубинський,
читинський, ялтинський;

б) в слове материнський.

-ИСТ(ИЙ), -ІСТ(ИЙ) (пос-
ле гласного).
Аналогично.

1. Тождественно:
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от имен существительных, выра-
жают значение «обладающий в боль-
шом количестве тем, что названо
производящим словом»: бас -»
р а з г . басистый (басовитый); го-
лосистый, золотистый, иглистый
(игловатый — укр. голчастий, гол-
чатий) , каменистый лапистый
(лапчатый — укр лапатий), пят-
нистый (укр. плямистий), серебри
стый.
2. Имена прилагательные, образо-
ванные с помощью этого суффикса
от имён прилагательных, имеют зна-
чение «содержащий в излишней ме-
ре то, сходный с тем, что названо
производящим словом — прилага-
тельным с суффиксом -к-, -ан-,
-ян- или -ов->у вода -*• водянбй ~*
водянистый; землянйстый (укр. зем-
листий), маслянистый, м^чнйс-
тый, песчанистый, шелковистый.
3. Имена прилаїательньїе, образо-
ванные с помощью этого суффик-
са от глаголов, выряжают значение
«обладающий склонностью к дей-
ствию, названному производящим
словом»: задираться -*• задиристый;
надрывистый (надрывный), прижи-
мистый (укр. скупйй), развесистый
(укр. гіллястий), раскатистый.

-ИТЕЛЬН(ЫЙ) — производный.
Возник из соединения -(и)тель- +
-н(ый).
Присоединяется к глагольным
основам на согласный звук и на
-а(-я), -е, которые при этом
отсекаются. Производные имена
прилагательные обозначают при-
знак по указанному действию: по-
велеть (повелитель) -*• повели-
тельный (укр. владний); уравнять-*-
уравнительный (укр. зрівняль-
ний, зрівнювальний); пренебре—й-

р а з г . басистий
ший), голосистий,
тий (золотавий,)
тий, каменистий
тий), сріблистий
тий).
2. Тождественно:

(басовй-
золотйс-

кам'янйс-
(каменяс-
(срібляс-

борошнйстий (мучнйстий),
водянистий, маслянистий
(оліїстий), піщанистий (піс-
куватий), шовковистий.
3. Образуются редко:

розгонистий, розкотистий,
розложистий (крислатий).

Нет такого суффикса.
См. -ЕНН(ИЙ), -ЛИВ(ИЙ),
-ЛЬН(ИЙ).
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тельный (укр. зневажливий).
См. -ТЕЛЬН(ЫЙ).

-ИТ(ЫЙ) — непродуктивный.

Выделяется в двух словах: масти-
тый — «почтенный по возрасту»,
«известный? (по этимологии «пома-
занный», ср масть, мастйть —
«мазать», «умащать») и р а з г . име-
нитый — «прославленный», «знат-
ный».
См. -ОВИТ(ЫЙ).

-ИЧЕСК(ИЙ), -АИЧРХК(ИЙ) (в
слове алгебраический) — производ-
ный. Возник из соединения -ич- -\-
-(е)ск(ий).
Образует имена прилагательные от
интернациональных терминов из об-
ласти науки, искусства, литера-
туры. Выражает общее значение
«свойственный тому, связанный с
тем, что обозначено производящим
словом»: артист -*• артистиче-
ский — «свойственный артисту»,
п е р е н. «искусный, мастерский,
виртуозный»; биологический, геро-
[\]йческий, гигиенический, идеалис-
тический, коммунистический, сфе-
рический (сферичный), цикличе-
ский (цикличный). Некоторые из
имён прилагательных с суффиксом
-ическ(ий) парвнимичны именам
прилагательным є суффиксом
-ичн(ый)1: акребат (акробйтика)-*-
акробатический» — «относящийся к
акробатам, акробатике» (укр. ак-
робатичний); акробатичный —
«ловкий, как акробат» (укр акроба-
тичний); гармонический — «отно-
сящийся к гармонии» (укр. гармо-
нічний); гармоничный — «испол-
ненный гармонии, благозвучный,
соразмерный» (укр. гармонійний).

-ИТ(ИЙ) — непродуктив-
ный.
Аналогично:
маститий — «поважний»,
р а з г . іменитий (славет-
ний, славнозвісний, славний).

Нет такого суффикса.
См. -ИЧН(ИЙ).
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-ИЧН(ЫЙ)1— производный. Воз-
ник из соединения заимствован-
ного (греч.) суффикса -ик- (при чере-
довании к/ч) + исконный суффикс
-н(ый).

От заимствованных имён существи-
тельных образует имена прилага-
тельные, которые обозначают ти-
пичное для лица или предмета ка-
чество, вытекающее из отношения
к предмету, названному производя-
щим словом: аромат -*• ароматич-
ный (ароматный); артистичный
(артистический), катастрофич-
ный (катастрофический), циклич-
ный (циклический), эпизодичный
(впизодйческий).

Некоторые из имён прилагатель-
ных с суффиксом -ичн(ый)! паро-
нимичны именам прилагательным
с суффиксом -ическ(ий): диплома-
тичный — «тонко рассчитанный,
осторожный, мягкий, вежливый»
(укр. дипломатичний); дипломати-
ческий — «относящийся к диплома-
тии, дипломату» (укр. дипломатич-
ний); техничный — «обладающий
высоким мастерством» (укр. тех-
нічний); технический —- «относящий-
ся к технике» (укр. технічний);
экономичный — «выгодный, дающий
возможность экономить» (укр. еко-
номічний); экономический — «отно-
сящийся к экономике, образующий
её» (укр. економічний).
См. -ИЧЕСК(ИЙ), -Н(ЫЙ).

-ИЧН(ЫЙ)2 — производный.
Возник из соединения исконных
суффиксов -ик- (при чередовании
к//ч) + -н(ый).
От имён числительных образует
имена прилагательные, указываю-
щие на отношение к количеству или
порядку следования предметов:

-ИЧН(ИЙ)!, -ІЧН(ИЙ) —
производный. Возник анало-
гично.
Функционально соотносит-
ся с русскими суффиксами
-ическ(ий), -ичн(ый)1.
Аналогично.
Функционально соотносит-
ся с русскими суффиксами
-ическ(ий), -ичк(ый),.

Аналогично:
ароматичний, артистичний,
бюрократичний (рус. бюро-
кратический), географічний
(рус. географический), дип-
ломатичний, епізодичний,
ідеалістичний, циклічний.

-ИЧН(ИЙ)2 — производный.
Возник аналогично.

Образует имена прилагатель-
ные только от собирательных
имён числительных: деся-
теричний, п'ятерйчний.
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1) от порядковых: второй -*• вто-
ричный (укр. вторинний); деся-
тичный (укр. десятковий), первич-
ный (укр. первинний), третичный
(укр. третинний);
2) от собирательных: десятеро -*•
десятеричный; пятеричный, семе-
ричный. См. -Н(ИЙ).

-і- (орфографически -ИЙ, -ЬЯ,
-ЬЕ).
От имен существительных — назва-
ний лиц или животных образует
притяжательные (укр. присвійні)
имена прилагательные. Перед суф-
фиксом конечные согласные произ-
водящей основы чередуются: г//ж,
к//ч, х//ш, д//ж, т//ч, ц//ч.
Имена прилагательные с этим суф-
фиксом выражают значения:
а) «принадлежащий лицу, названно-
му производящим словом»: отец -*•

ц к
6т(ё)-ий; вну-ий (дом) (укр. бу-

Чі Чі

дйнок онука); сыновий (сыновний,
укр. синів);
б) «присущий, свойственный лицу
или животному»: баран -*• бараний

(рог) (укр. баранячий); вдл~ий, ка-

к к
ва-ий, лисий, охдтни~ий (укр.
мисливський, охбтницький), ры-

к к
ба-ий (укр. рибал-ин), рыбий

(укр. риб'ячий), соба-ий, теля—ий;

в) «приготовленный из шкуры, мя-
са, шерсти и т. п. животного»:
баран -*• бараний (тулуп); козья
(шерсть) (укр. козячий, козиний),
лисья (шуба), соболий (воротник),
соболиный, соболевый (укр. собо-
линий, соболевий).
Некоторые из имён прилагательных

-ИНН(ИЙ). Выделяется в
именах прилагательных (их
немного), образованных от
порядковых числительных:
вторинний (рус. вторичный),
первинний (рус. первичный),
третинний (рус.третйчный).

-]'- (орфографически -ИЙ,
-А, -Е, -I).
Употребляется сравнитель-
но редко. В основе перед дан-
ным суффиксом чередуются
звуки: г//ж, к//ч, к//ц, ц//ч,
Т//Ч.

Тождественно:

а) редко: п о э т , отчий;

б) вовчий, ворожий ( п о э т .
к к

вражий); козачий (коза-ь-
ц

кий); лисй-ий (лйсячий);
к т

соба-ий, теля—ий;
Ч/ "

ч
в) редко: овечий (кожух).

Аналогично!

155



с данным суффиксом приобретают
качественное (оценочное) значение:
волчий (аппетит) — «очень сильный»:
медвежья (усл> га) — «неумелая,
причиняющая только неприятность»;
собачий (холод) — «очень сильный»;
телячий (восторг) — и р о н. «слиш-
ком бурный, беспричинный, бес-
смысленный».

-К(ИЙ) — суффикс имён прила-
гательных.
Образует имена прилагательные от
глаголов и от имён существитель-
ных.
Выражает значения:
а) «склонный к тому, что названо
производящим словом»: варйть(ся)
-*-варкий; броский (укр. якйй впа-
дав едко, помітний), клейкий, лип-
кий, ходкий (укр. ходовий, швид-
кий), звон -*• звонкий; гулкий,
грдмкий (укр. гучнйй, голосистий);
б) не выражает такого значения.
См. -ИСТ(ЫЙ), -Н(ЫЙ).

-Л(ЫЙ) — исконный причастный
суффикс.
Образует имена прилагательные от
основ переходных глаголов. Слова
с этим суффиксом употребляются
в обиходно-разговорной речи и обо-
значают свойство, состояние пред-
мета как результат процессов, про-
исходящих в самом этом предмете:
блекнуть -*• блёклый; вялый, гни-
лой, зрелый (укр. стиглий), мерз-
лый, обветшалый (укр. постарілий).

-ЛИВ(ЫЙ) см. -ИВ(ЫЙ).

-ЛЬН(ЫЙ) — производный. Воз-
ник из соединения - д ' - + -н(ый).

вовчий апетит, ведмежа по-
слуга, собачий холод, теляча
радість, теляче захоплення.

-К(ИЙ) — суффикс имён
прилагательных.
Аналогично:

Тождественно:
а) варкий, верткий (рус
вертливий, юркий), ковкий,
милкйй, палкйй (рус. пыл-
кий, горячий); хиткйй (рус.
шйткий); дзвінкий, лункий;

б) «подобный тому, что назва-
но производящим словом»'
пухкйй (як пух — рус. пу-
шистый, пышный — о вы-
печенном хлебе), стрункий
(як струна; рус. стройный),
в'юнкий (як в'юн; рус. юр-
кий).

-Л(ИЙ) — исконный прича-
стный суффикс.
Аналогично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:

бляклий (змарнілий), в'ялий,
гнилйй, дозрілий, мерзлий,
полинялий (злинялий), пух-
лий. См. -Л(ИЙ) в причас-
тиях.

-ЛЬН(ИЙ) — производ-
ный. Возник аналогично. Ма-
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Малопродуктивный. От основ на
-и, -а неопределённой формы глаго-
ла образует имена прилагательные
со значением «служащий, предна-
значенный для действия, указанного
производящим словом»; такие сло-
ва часты в профессиональной терми-
нологии и в обиходно-разговорной
речи: бурить -*• бурильный (буро-
вой)', вязальный, гладильный, до-
ильный, красильный, купальный,
мерильный (мерительный), сти-
ральный (укр. пральний), читаль-
ный. См. -Н(ЫЙ).

-Н(ИЙ) — малопродуктивный.
Производный от него суффикс —
-шн(ий).
Выделяется в именах прилагатель-
ных, обозначающих признак опре-
деляемого предмета по отношению к
месту или времени, на которые ука-
зывает производящее слово: верх ->
верхний; весенний, вечерний, даль-
ний, иногородний, крайний, перед-
ний, субботний.

-Н(ЫЙ) (под ударением оконча-
ние -ой) — производные от него
суффиксы: -альн(ый), -енн(ый),
-есн(ый), -ичн(ый), -льн(ый),
-овн(ый), -евн(ый), -очн(ый),
-тельн(ый), -тн(ый).
Широко употребляется. Перед суф-
фиксом в производящей основе че-
редуются звуки: г//ж, к//ч, ц//ч.

1. Имена прилагательные, образо-
ванные от имён существительных,
имеют значение «находящийся в ка-
ком-то отношении с тем, что назва-
но производящим словом»: железо-*-
окелёзный — «содержащий железо»
(железная руда), «свойственный же-
лезу» (железный лязг), «сделанный
из железа» (железная решётка) и

лопродуктивный. Аналогич-
но. Огличие в отдельных лек-
семах:

бурильний (свердлильний,
свердлувальний), в'язальний,
гладильний (прасувальний),
доїльний, красильний, ку-
пальний, міряльний, міриль-
ний, читальний.

-Н(ІЙ) — малопродуктив-
ный. Производный от него
суффикс — -шн(ій).
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

верхній, весінній (весняний),
вечірній ( п о э т , вечоровий),
іногородній, крайній, субот-
ній.

-Н(ИЙ)]—производные от него
суффиксы: -альн(ий),
-ельн(ий). -ивн(ий), -ічн(ий),
-овн(ий).
Аналогично.
В производящей основе перед
суффиксом -н- чередуются
звуки: г//ж, к//ч, ц//ч.

1. Тождественно:

залізний, кам'яний, камін-
ний, м'ясний, північний (рус.
северный), санаторний (са-
наторський), сніжний (сні-
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If

т. п.; каменный, лй—ный (укр. осо-

бистий), овощной (укр. овочевий),
г

снё—ный (снеговой), санаторный
к

(санаторский), северный; человё--

ный (укр. людяний, людський, ред-

ко — чоловічний), ябло-ный (ябло-

невый, яблонный).
2. Имена прилагательные, образо-
ванные от имён числительных, ука-
зывают на значение «состоящий из
названного количества однородных
частей»: двое -*• дво[Дной; тройной,
четверной, р а з г . семерной.

3. Имена прилагательные, образо-
ванные от глаголов или отглаголь-
ных имён существительных, выра-
жают значение «такой, что может
делать (или с ним можно делать) то,
что названо производящим словом»;
«являющийся результатом указан-
ного действия»: заводить -*• завод-
ной; заметный, отрывной (отры-
вистый), подъёмный, покупной,
прицепной, развесной, складной.

-НН(ЫЙ) (после основ на
-а(я), -е), -Н(ЫЙ) (после основ
на -а в отдельных бесприставоч-
ных глаголах). Причастный суф-
фикс.
Выделяется в прилагательных, об-
разованных из причастий, содержа-
щих указанные ниже суффиксы
(адъективация причастий) и вы-
ражающих значение «характеризу-
ющийся указанным действием»,
«подвергшийся этому действию»:
-нн(ый): желать-г желанный; изыс-
канный (укр. вишуканий), просмдт-
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ц к
говйй), столй-ний, яблу--
ний (яблуневий).

2. Редко: р а з г . семернйй,
четвертний. Другие имена
прилагательные этого ряда
образовались от глаголов,
в свою очередь производных
от имён числительных: двое-*-
подвоїти -*• подвійний; по-
трійний.
3. Тождественно:

відривний, заводний, льот-
ний, підйомний, покупний
(купований), причіпний, роз-
важний, складний.

-Н(ИЙ)2. Удлинения н не
бывает.

Аналогично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:

-н(ий): бажаний, вишука-
ний (витончений), жаданий
(рус. желанный), стриманий



ренный (укр. переглянутий, недо-
бачений);

-н(ый): писать -*• писанный (прич.)
-»• писаний (прил.); ломаная (ли-
ния), пуганый (воробей), паханое
(поле), рваная (рана), тёсаный
(гранит).

Приставка не- (в отличие от всех
прочих приставок) удвоения бук-
вы к в суффиксе не вызывает. Ср.:
написанный, подписанный, но не-
писаный, непаханый, нетёсаный.
См. -ЕНН(ЫЙ)2.

-ОВ( ), -ЕВ( )
согласных).

(после мягких

Образует притяжательные имена
прилагательные от нарицательных
имён существительных со значением
лица.
Придаёт словам значение еди-
ничной (индивидуальной) принад-
лежности. Слова употребляются в
обиходно-разговорной речи и в ху-
дожественной литературе: брига-
дир -> бригадиров (дом); внуков,
дедов, конюхов, слёсарев, учйтелев,
царёвичев, шофёров.
От собственных имён со значением
лица имена прилагательные с суф-
фиксом -ов( ), -ев( ) не образуются,
потому что бывшие имена прилага-
тельные этого типа стали фамилия-
ми. См.: Алексёй-^Алексё\]-э]в; Ива-
нов, Петров, Сидоров. Есть фами-
лии, образованные с помощью дан-
ного суффикса от названий живот-
ных и даже предметов: Козлов, Гу-
сев, Лебедев, Берёзов, Гвоздев.

-ОВ(ЫЙ)1, -ЕВ(ЫЙ).

(рус. сдержанный, умерен-
ный), схвильований (рус
взволнованный, возбуждён-
ный) ;
-н(ий): зоране (поле), лама-
на (лінія), ляканий (горо-
бець), писана (красуня), по-
лоханий (ляканий) (заєць),
рвана (рана), тесаний (гра-
ніт).

-ІВ( ), -ЇВ( ) (после глас-
ных). Гласные [і], [ї] из [о],
[є] в закрытом слоге.
Аналогично.

Тождественно. Более рас-
пространён, чем в русском
языке:

батьків, бригадирів, коню-
хів, товаришів, учителів.

Возможны образования с
этим суффиксом и от собст-
венных имён существитель-
ных:

Гайдар їв, Кайдашів, Кбстів,
Олексіїв.

-ЕВ(ИЙ) —суф-
фикс относительно-притяжа-
тельных прилагательных.
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От названий животных образует
имена прилагательные со значением
родовой отнесённости (это притя-
жательно-относительные имена при-
лагательные): кит -*• китовый (ус);
раковый (рачий), слоновый, собо-
левый (соболий, соболиный), тиг-
ровый (тигриный).

-ОВ(ЫЙ)2) -ЕВ(ЫЙ)2 (под ударе-
нием после ж, ч, ш,щ,ц — вариант
-ов(ый); без ударения — -ев(ый):
плаифвый, но плащевой). Образует
имена прилагательные от неоду-
шевлённых имён существительных
и от глаголов.
1. Имена прилагательные, образо-
ванные от неодушевлённых имён
существительных, выражают зна-
чение «имеющий какое-то отноше-
ние к предмету, понятию, назван-
ному производящим словом»: бере-
за -*• берёзовый (сок); вербовый
(ветловый, ивовый), грушевый, дож-
девой (поток), кленовый, малиновый
( р а з г . малинный), полевой (цве-
ток), пухбвый (платок), цеховой (ко-
митет) .

2. Имена прилагательные, образо-
ванные от глаголов, имеют значе-
ние «предназначенный для дейст-
вия, названного производящим сло-
вом, каким-то образом относящий-
ся к нему»: кочевать -*• кочевой
«связанный с частой переменой мес-
та жительства»; смотровій, сто-
рожевой, страховой, торговый.
В словах торговый, страховой, ко-
чевой, плёвый (укр. пустий, нік-
чемний) происходит наложение (ап-
пликация) суффиксов -ое-, -ев- на
конечные -ов,-ев производящей гла-

Тождественно:

китовий (ус), раковий, сло-
нбвий (слонячий), соболевий
(соболиний), тигровий.

-ОВ(ИЙ)2 -ЕВ(ИЙ) (после
мягких согласных, а также
после шипящих, если ударе-
ние на суффиксе или корне
слова: грушевий, но дощовйй).
-ЄВ(ИЙ) (после гласного).

1. Аналогично:

березовий, вербовий, груше-
вий, дощовйй, кленовий, ма-
линовий ( р а з г . малинний),
польовий, пуховий, цеховий.
Суффикс -ов(ий) отмечается
в прилагательном десятковий
(десятковий дріб), образо-
ванном от имени существи-
тельного десяток (ср.: в
русском языке от слова де-
сять — десятичный).
2. Тождественно:

вартовий (рус. дежурный),
кочовий, оглядовий (рус. об-
зорный), сторожовий, стра-
ховий, торговий (торговель-
ний) .
Нет такого явления (ср.: ко-
чувати — кочовий).
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гольной основы: кочев(ать) -> ко-
чев--\--ев(6й) = кочевой.

-ОВАТ(ЫЙ), -ЕВАТ(ЫЙ) (после
мягких согласных, шипящих и ц) —
производный. Возник из соедине-
ния -ов-(-ев-) -\- -ат(ый).
Присоединяется к качественным
именам прилагательным. Придаёт
им значения:
а) «незначительная степень прояв-
ления признака, названного произ-
водящим словом» («несколько, слег-
ка»): бледный -*• бледноватый; зе-
леноватый, красноватый (укр. чер-
вонкуватий, червонястий, черво-
настий), синеватый, сладковатый,
тепловатый;
б) «несколько похожий на то, что
названо производящим словом, об-
ладающий его свойствами». Слова
присущи обиходно-разговорной ре-
чи: игла -*• игловатый; кудреватый
(укр. кучерявий), мешковатый, мо-
лодцеватый, угловатый (укр. ку-
тастий, вугластий).
См. -АТ(ЫЙ).

-ОВИТ(ЫЙ), -ЕВИТ(ЫЙ) (пос-
ле й) — производный. Возник из
соединения -ов-(-ев-) + -ит(ый).
Малопродуктивный.
Образует имена прилагательные,
указывающие на большую степень
проявления того, что названо про-
изводящим словом — существи-
тельным. Слова имеют обиходно-
разговорный оттенок: бас ->- басо-
витый (басистый); бо[]-э]вйтый,
глянцевитый (укр. глянсуватий),
даровитый (укр. обдарований, тала-
новитий, здібний), деловитый (дель-
ный), плодовитый ( п р я м , и п е -
р е н.), сановитый (сановный),
п р о с т , хвастовитий (хвастли-
вый), ядовитый (укр. отруйний,
отрутний).
См. -ИСТ(ЫЙ), -ИТ(ЫЙ).

-УВАТ(ИЙ) -ЮВАТ(ИЙ)
(после мягких согласных) —
производный. Возник из сое-
динения -ув-(-юв-)-\--ат
(ий). Тождественно:

а) голубуватий, блакитнува-
тий, синюватий (синявий),
солодкуватий (солодкавий),
теплуватий (тепленький);

б) голкуватий (голчатий, гол-
частий) , мішкуватий, лан-
тухуватий, молодцюватий
(чаще — молодецький, мо-
лодечий, р а з г . хвацький).

-ОВИТ(ИЙ) — производ-
ный. Возник аналогично. Ма-
лопродуктивный.

Аналогично. Отличие в па-
раллельных образованиях:

басовитий (басистий), бо-
йовйтий, діловитий (діло-
вий), талановитий (рус. та-
лантливый, даровитый, ода-
рённый),плодовитий (чаще —
плодючий, п е р е и. пло-
довйтий, плідний), сановй-
тий (сановний), хвалькови-
тий (хвалькуватий), хвас-
товитий (хвастливий).
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-ОВН(ЫЙ), -ЕВН(ЫЙ) (после
шипящих) — производный. Возник
из соединения -ое- + -н(ый). Не-
продуктивный.

Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных от имён сущест-
вительных и обозначающих призна-
ки, свойства, вытекающие из от-
ношения к тому, что названо про-
изводящим словом: верх -*• вер-
ховный — «высший, главный»; ви-
новный (укр. винуватий, винний).
См.-Н(ЫЙ).

-ОВСК(ИЙ), -ЕВСК(ИЙ) (после
мягких согласных). Под ударением
окончание -ой. Производный. Воз-
ник из соединения -ов-(-ев-) -f-
-ск(ий).
Образует относительные (укр. від-
носні) имена прилагательные от
имён существительных.
1. Именам прилагательным, образо-
ванным от одушевлённых имён су-
ществительных, обозначающих лиц
мужского пола, этот суффикс при-
даёт значение «свойственный, при-
надлежащий тому, относящийся
к тому, кто назван производящим
оловом». Слова имеют обиходно-
разговорный оттенок: дед -*• дедов-
ский; бальзаковский, дарвиновский,
гдрьковский, королёвский, отцов-
ский, стариковский, тимуровский.
2. Именам прилагательным, обра-
зованным от неодушевлённых имён
существительных, данный суффикс
придаёт значение «относящийся по
какому-то признаку к тому, прису-
щий тому, что названо производя-
щим словом»: август -*• августов-
ская (жара) (укр. серпнева); дра-
коновский, банковский (бйнкввый),
кремлёвский, мартовский (укр. бе-
резневий).
3. Именам прилагательным, обра-

-ОВН(ИЙ), -ЕВН(ИЙ) (по-
сле шипящих) — производ-
ный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный.

Тождественно:
верховний, духовний, душев-
ний (щйрий), плачевний
(плачний, жалісний).

-ІВСЬК(ИЙ), -ЇВСЬК(ИЙ)
(после гласных),-ОВСЬК(ИЙ).
Производный. Образовался
аналогично. Звук [і] из [о]
в закрытом слоге.
Аналогично.

1. Тождественно:

бальзаківський, батьківський,
горьківський, дідівський, уч-
нівський (рус. ученический),
тимурівський. г
2. Тождественно:

драконівський, банківський
(банковий), кремлівський.

3. Тождественно:
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зованным от географических назва-
ний (редко), суффикс -овск(ий) при-
даёт значение «относящийся к...»,
«характерный для местности, на-
званной производящим словом»:
Гдрький -*• гдрьковский (завод,
житель, вуз); Дергачи -*• дергачев-
ский; Плйски ->• плисковский; Дне-
провские (пороги).
4. Суффикс -овск(ий) широко ис-
пользуется для образования относи-
тельных имён прилагательных от
сложносокращённых имён сущест-
вительных (нарицательных и соб-
ственных). Придаёт им значение
«свойственный, принадлежащий то-
му, что названо производящим сло-
вом»: вуз -*• вузовская (программа);
месткбмовский, обкомовский, раб-
кбровский. Слова характерны для
обиходно-разговорной речи. См.
-СК(ИЙ).

-ОНН(ЫЙ) — малопродуктив-
ный.
Образует относительные имена при-
лагательные от заимствованных тер-
минов. Придаёт им значение «отно-
сящийся в каком-то плане к тому,
характеризующийся тем, что назва-
но производящим словом — суще-
ствительным на -и(я), -ци(я)к
авиация -*• авиационная (промыш-
ленность) (укр. авіаційна); дивизи-
онный, дискуссионный (укр. диску-
сійний), инфекционный (укр. інфек-
ційний), секционный (укр. секцій-
ний), традиционный (укр. тради-
ційний).

-ОНЬК(ИЙ) см. -ЕНЬК(ИЙ).
-ОЧН(ЬІЙ) — производный. Воз-

ник из соединения -он- (при чере-
довании к//ч) + -н(ый).
Образует относительные имена при-
лагательные от имён существитель-
ных и от глаголов. Слова указы-
вают на признаки, которые вытека-

горківський, дергачівський,
плйсківський, дніпровський
(дніпровий, дніпрянський).

4. Аналогично.

Тождественно:

вузівський, місцевкомівський,
обкомівський, робкорівський.

-ОНН(ИЙ). Отмечается в
единичных словах:

дивізіонний.
См. -Н(ИЙ).

Нет такого суффикса.
См. -ОВ(ИЙ), -Н(ИЙ).
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ют из отношения определяемого
предмета к тому, что названо про-
изводящим словом.
1. Образование имён прилагатель-
ных от имён существительных мож-
но объяснять двояко:
а) к основе, содержащей уменьши-
тельный суффикс -on- (при чере-
довании «ноль звука» //о, к//ч) при-
соединяется суффикс имени прила-
гательного -и-: бутйлка (ср. бу-

тыль ) - • бутыл(о)-ный (укр. пляш-

ковий, р а з г', бутёльковий); клёто--

ный (укр. клітковий, клітинний),
ленточный (укр. стрічковий);
б) к бессуффиксной основе имени
существительного присоединяется
производный суффикс -очн(ый): бу-
тыль {бутылка) -*• бутылочный;
ленточный, карточный, клеточный.
2. Образование имён прилагатель-
ных от глаголов также можно объяс-
нять двояко:
а) к основе отглагольного имени су-
ществительного с суффиксом -п-

или -о— присоединяется суффикс

имени прилагательного -н(ый): об-

мотать ->- обмотка - • обмбто-ный;
ч

к
откормо—ныи;

ч
б) к основе глагола присоединяется
производный суффикс -очн(ый): об-
мотать -*• обмоточный (укр. обмо-
тувальний); откормочный (укр. від-
годівельний), раздаточный (укр. роз-
давальний).

-ОХОНЬК(ИЙ) см.-ЕХОНЬК(ИЙ).
-СК(ИЙ), -ЕСК(ИЙ) (после ши-

пящих). Под ударением окончание
-ой. Производные от него суф-
фиксы: -анск(ий), -енск(ий),
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-СЬК(ИЙ), -ЗЬК(ИЙ) (пос-
ле г, ж, з), -ЦЬК(ИЙ) (после
п, ч, ц). Производные от не-
го суффиксы: -анськ(ий),



-ийск(ий), -инск(ий), -ическ(ий),
-овск(ий), -евск(ий), -ческ(ий).
1. Образует относительные имена
прилагательные от имён существи-
тельных мужского рода.
Придаёт им значения:
а) «принадлежащий тому, кто на-
зван производящим словом» (ред-
ко): автор -*• авторский (экземп-
ляр); царский (царёв);
б) «предназначенный для того, кто
(что) назван(о) производящим сло-
вом»: дама -*• дамский; воинский
(долг), детский (укр. дитячий),
учительская (комната), шахтёрский
(посёлок);
в) «присущий, свойственный тому,
кто (что) назван(о) производящим
словом»: апрель -*• апрельский (укр.
квітневий); братский (братний),

ера—еский (укр. ворожий, п о э т .

вражий), геройский (героический),
городской (укр. міський), морской,
пионерский, товарищеский,
В производящей основе перед суф-
фиксом -ск(ий) звуки [н], [р] от-
вердевают: конь -*• конский; Си-
бирь -*• сибирский; цйрский, январ-
ский (укр. січневий).
Сочетание звуков чек (в том числе

чек из кск: каза—скии) изменилось

в цк: бедня—кий, казацкий, ткац-

кий.
2. Очень часто образуются имена
прилагательные с суффиксом -ск(ий)
от географических названий и на-
званий наций. Эти имена прилага-
тельные указывают на признаки
лиц, предметов по отношению к то-
му, что названо производящим сло-
вом: Полтава -*• полтавский; укра-
инский, че—ский, чугуевскиО,

-янськ(ий), -енськ(ий),
-инськ(ий), -івськ(ий),
-ївськ(ий), -ійськ(ий).

1. Тождественно:
а) (редко): авторський, царсь-
кий (царів);

б) дамський (жіночий), воїн-
ський (вояцький, військовий),
учительський, шахтарський;

в) братський (братній, бра-
терський) , геройський (ге-
роїчний), піонерський, то-
вариський.

Аналогично:

кінський, сибірський, цар-
ський.

Аналогично: вариант
-цьк(ий) присоединяется к
основам на -к, -ч: бідня-
цький, бідацький, козацький,
ткацький.

2. Тождественно, с суффик-
сами -ськ(ий), -инськ(ий),
-інськ(ий): альпійський, ба-
кинський, олімпійський;

київський, полтавський, ро-
сійський, український.
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Конечные согласные г, к в произво-
дящей основе чередуются с соглас-
ными ж, ш, но не всегда: Волга-*-

, г „ , г ,г
вол—скии; норве—скип, пра—скии,

о

рй—ский, но Выборга- выборгский;

магдебургский.
-СТВЕНН(ЫЙ), -ЕСТВЕНН(ЫЙ)

(после шипящих) — производный.
Возник из соединения -ств- +
-енн(ый). Непродуктивный. Вы-
деляется в именах прилагательных,
имеющих значения:
а) «относящийся к тому, преиспол-
ненный тем, что названо произво-
дящим словом»: беда ->• (у т р а ч.
бёдстео, ср. бедствовать, бедст-
вие) -*• бедственный (укр. злйгад-
ний, тяжкий); благодарственный
(укр. у с т . подячний, вдячний), ю р.
дарственный (укр. дарчий), нрав-
ственный (укр. моральний), ум-
ственный (укр. розумовий);
б) «содержащий в себе такое коли-
чество различных качеств, какое
обозначено производящим словом»:
двое -*• двбйственный (укр. двоїс-
тий, подвійний).
См. -ЕНН(ЫЙ).

-Т(ЫЙ). Причастный суффикс.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, возникших из причастий и
имеющих значение «подвергшийся
действию, названному производя-
щим словом», «содержащий резуль-
тат этого действия»: дуть-* дутый
(прич.) -> дутые (бусы) (прил.);
занятой (человек), кйлотый (сахар),
молотый (кофе), налитое (яблоко),
открытое {лицо).

-ТЕЛЬН(ЫЙ) — производный.
Возник из соединения -тель- +
•н(ый). Непродуктивный.

К основам на г, ж, з присое-
диняется суффикс в его ва-
рианте -зьк(ий):
волзький, запорізький, кав-
казький; к основам на х —
вариант -ськ(ий): чеський, к
основам на ч — вариант
-цьк(ий): бахмацький (Бах-
мач) .

Нет такого суффикса.
См. -Н(ИЙ), -ОВ(ИЙ).

-Т(ИЙ). Причастный суф-
фикс.
Аналогично:

відкритий, дутий, занятий,
зайнятий, кдлотий (коле-
ний), молотий (мелений),
налитий.

Нет такого суффикса.
См. -Н(ИЙ), -ЛЬН(ИЙ).
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Выделяется в именах прилагатель-
ных, которые образовались от гла-
гольных основ на -а, -и и выражают
значение, близкое к значению дей-
ствительных причастий, а именно:
«предназначенный для указанного
действия»: зажигать (ср. зажига-
тель) -> зажигательная смесь (укр.
запалювальна суміш); вместитель-
ный (вместймый — укр. місткий),
ддказйтельный (укр. доказовий, до-
відний), изобразительный (укр. зо-
бражальний, зобрйжувальний), на-
блюдйтельный (укр. спостережли-
вий, кмітливий), одобрительный
(укр. схвальний).
См. -Н(ЫЙ).

-ТН(ЫЙ) — непродуктивный,
производный. Возник из соедине-
ния -т- -f- -н(ый).
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных от односложных
глагольных основ на гласный звук
и имеющих значение «расположен-
ный к действию, названному про-
изводящим словом»: занять -*•
р а з г . занятный — «заниматель-
ный, интересный» (укр. цікавий);
знатный, понятный (укр. зрозумі-
лий, розбірний), слитный, скрыт-
ный. См. -Н(ЫЙ).

-УЧ(ИЙ), -ЮЧ(ИЙ) (после мяг-
ких согласных) — исконный, сое-
динялся с основами глаголов I
спряжения. Исторически причаст-
ный суффикс.

1. Выделяется в именах прилага-
тельных, выражающих значение
«склонный, приспособленный к
тому действию, которое обозначено
производящим словом», «находя-
щийся в указанном состоянии»:
колоть -*• колючий (колкий); пол-
зучий, сыпучий (сыпкий).

-ТН(ИЙ) — непродуктив-
ный, производный. Возник
аналогично. Встречается в
единичных словах:

знатний (у с т. вельможний,
мостивий, р а з г . добрий, чу-
довий) ,

-УЧ(ИЙ), -ЮЧ(ИЙ) (пос-
ле мягких согласных) — ис-
конный, сохраняет причаст-
ное значение и образует име-
на прилагательные. Присо-
единяется к основам глаго-
лов I спряжения.
1. Аналогично:

колючий (колький), повзучий,
разючий (рус, поразйтель-
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В ряде таких имён прилагательных
(круг их ограничен) над признаком
действия явно преобладает каче-
ственное значение: жгучий (горя-
чий), п е р е н. кипучий (страст-
ный, пылкий; укр. палкйй), мо-
гучий (бчень сильный; укр. могут-
ній, потужний), о б л . палючий,
трескучий (сухбй, резкий).
2. В таком значении не употреб-
ляется.
См. -УЩ(ИЙ), -ЮЩ(ИЙ).

3. В таком значении не употребля-
ется.

4. Отмечается
( р а з г.),

в слове злючий

ный, разительный, разящий,
поражающий), сипучий (сип-
кий), тріскучий (тріскот-
ливий) .
Такое явление наблюдается
в единичных словах:

палючий, пекучий.

2. Является суффиксом дей«
ствительных причастий: від-
почиваючий (рус. отдыхаю-
щий), керуючий (рус. руко-
водящий), оточуючий (рус.
окружающий), ростучий
(рус. растущий).
3. Образует имена прилага-
тельные:
а) от глаголов: балакати -»•
балакучий (рус. говорливый);
блискучий (рус. блестящий,
блистательный), видючий
(рус. зрячий), волаючий (рус.
вопиющий), початкуючий
(рус. начинающий);
б) от имён существительных:
жагй -*• жагучий (рус. страс-
тный, пылкий, жгучий).
4. Является суффиксом
субъективной оценки. При-
соединяется к основам ка-
чественных имён прилага-
тельных.
Указывает на интенсивность
проявления признака. Слова
характерны для обиходно-
разговорной речи: злий ->
злючий; кислючий (рус. очень
кислый), хитрючий (рус.
хитрущий), холоднючий
(рус. очень холодный), хи-
дючий (рус, худющий).

168



Ь ) ! (после мяг-
ких согласных) — старославянский

по происхождению причастный суф-
фикс. Соединяется с основами гла-
голов 1 спряжения.
Выделяется в прилагательных, ко-
торые развились из причастий
(перешли или переходят в прилага-
тельные) и выражают значение «ха-
рактеризуемый действием, назван-
ным производящим словом, склон-
ный к нему». Слова характерны для
обиходно-разговорной речи: загре-
бать-^загребущий; вопиющий (укр.
волаючий, кричущий), начинающий
(укр. початкуючий, початківець).
Некоторые из слов с данным суф-
фиксом употребляются в контексте
то как причастия, то как прилага-
тельные: ср. угрожающий (кому-то
чем-то) — прич. (укр. який (що)
погрожує, загрожує, пригрожує) и
угрожающий (вид) — прил. (укр.
погрозливий, загрозливий).

-УЩ(ИЙ)2, -ЮЩ(ИЙ)2 (после
мягких согласных) — суффикс
субъективной оценки.
Присоединяется к ряду качествен-
ных имён прилагательных. Придаёт
им значение высокой степени прояв-
ления признака с оттенком грубо-
пренебрежительной оценки. Слова
характерны для обиходно-разговор-
ной речи и просторечия: большой-*-
большущий (укр. величезний, вели-
ченний, здоровенний, здоровезний,
здоровецький); длиннущий, длинню-
щий (укр. довжелезний, довжез-
ний), злющий (злючий, злейший),
хитрущий, хитрющий, худущий,
худющий.

Нет такого суффикса.

- У Щ ( И Й ) І , -ЮІЩИЙ)!— по-
сле мягких согласных) —
старославянский по проис-
хождению причастный суф-
фикс. В современном укра-
инском языке причастий не
образует. Выделяется в ряде
имён прилагательных при-
частного происхождения:

видющий (видючий; рус. хо-
рошо видящий, зрячий), за-
гребущий, кричущий, тяму-
щий (рус. понятливый).

-УЩ-(ИЙ)2 -ЮЩ(ИЙ)2 —
суффикс субъективной оцен-
ки.
Тождественно. Отличие в от-
дельных лексемах и в со-
ставе параллельных (сино-
нимичных) суффиксов:

багатющий (рус. богатей-
ший), злющий (злючий),
хитрющий (хитрючий), ху-
дющий (худючий).

-Ч(ИЙ) — суффикс отно-
сительных (укр. відносних)
имён прилагательных. Воз-
ник в результате переразло-
жения и изменения к в ч.
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См.: будівник -*• будівнй-ий

-*• будівничий.
Образует имена прилагатель-
ные:
1) От имён существительных:
будівничий, господарчий (рус.
хозяйственный);
в образованиях от сложных
имён существительных со вто-
рым компонентом -знавець
чередуются ЦІ 1ч: краезна-

ц
вець -*• краезнав-ий; літера-

турознавчий, товарознавчий;
2) от глаголов: вибирати -*•
виборчий (рус. избиратель-
ный); споживчий (рус. по-
требительский), творчий
(рус. творческий).

-ЧАТ(ЫЙ) — производный. Воз-
ник из соединения -ч- (из -к-) +
-ат(ый). Малопродуктивный.
Выделяется в именах прилагатель-
ных, образованных от имён сущест-
вительных и имеющих значение «со-
держащий в большом количестве
(в значительной степени) то, что
названо производящим словом»: бах-

рома (бахромка) • • бахром-атый -

бахрбмчатый; дымчатый, колен-
чатый, матерчатый, репчатый
(укр. ріпчастий), узбрчатый.
См. -Н(бЙ).

-ЧЕСК(ИЙ) — производный. Воз--
ник из соединения -ч- + -(е)ск(ий).
От сложных имён существительных

-ЧАТ(ИЙ) — производный.
Возник аналогично. Мало-
продуктивный.
Аналогично. Отличие в па-
раллельности слов с иными
суффиксами:

бахрдмчатий (торочкува-
тий), дймчатий (димча-
стий), матерчатий (ма-
тер'яний), уздрчатий (узбр-
частий, уздристий).
Суффикс -чат(ий) содержит-
ся в словах двійчатий, трій-
чатий, образованных от со-
бирательных числительных
двое, трое.

Нет такого суффикса.
См. -Н(ИЙ), -СЬК(ИЙ),
-ЦЬК(ИЙ), -Ч(ИЙ).
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со второй частью -вед-,-вод-,-дел-,
обозначающих отвлечённые поня-
тия, образует относительные имена
прилагательные со значением «свой-
ственный, присущий тому, что на-
звано производящим словом»: ви-
ноделие —>• винодельческий (укр. ви-
норобний, випарний); животновод-
ческий (укр, тваринницький), крае-
ведческий (укр. краєзнавчий), ли-
тературоведческий (укр, літерату-
рознавчий), мировоззренческий (укр.
світоглядний), пчеловодческий (укр.
бджільницький, бджолярський, па-
січницький), товароведческий (укр.
товарознавчий). См. -Н(ЫЙ).

-ЧИВ(ЫЙ) — производный. Воз-
ник из соединения -ч- + -ив(ый).
Малопродуктивный.
От приставочных глаголов образует
качественные имена прилагатель-
ные, указывающие на склонность
определяемого лица к тому дейст-
вию, которое названо производя-
щим словом: доверять(ся) ->• до-
верчивый (укр. довірливий); доход-
чивый (укр. дохідливий), забывчи-
вый (укр. забутливий), уступчи-
вый (укр. поступливий).
См. -ИВ(ЫЙ).

-Ш(ИИ). Выделяется в форме
сравнительной степени ограничен-
ного количества качественных имён
прилагательных: высокий-*• высший;
низший (укр. нижчий), младший,
лучший, меньший, старший, худ-
ший.
См. -Е, -ЕЕ, -ШЕ в именах при-
лагательных.

-ШЕ — непродуктивный, формо-
образующий.
Выделяется в качественных именах
прилагательных. Придаёт им зна-
чение сравнительной степени (укр.
вищого ступеня): больше, меньше,

Нет такого суффикса.
См. -ИВ(ИЙ), -ЛИВ(ИЙ).

-Ш(ИЙ), -1Ш(ИЙ) (после
группы согласных). Широко
употребляется в роли пока-
зателя сравнительной степе-
ни качественных имён при-
лагательных:

більший, вищий (щ из сш),
менший, зліший (рус. злее),
мудріший (рус. мудрее), но-
віший (рус. новее).

В именах прилагательных
не употребляется.
См. -Ш(ИЙ) в именах прила-
гательных и -ШЕ в наречиях.
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старше (ср. старый).
См. -ШЕ в наречиях.

-ШН(ИЙ) — непродуктивный,
производный. Возник из соединения
-ш- + -н(ый).

с'
См. здесь -*• зд^-н(ий) «*- здёшн(ий)
(перер изложение).
Выделяется в тех именах прилага-
тельных, которые образовались от
наречий и указывают на отношение
к месту или времени, названным
производящим словом: вне -*• вне-
шний (укр. зовнішній), всегдашний
(укр. повсякчасний); вчерашний,
завтрашний, сегодняшний, тогдаш-
ний. См. -Н(ЫЙ).

-ЮСЕНЬК(ИЙ) — суффикс субъ-
ективной оценки. Нерегулярный.
Отмечается в словах малюсенький,
тонюсенький. Придаёт им усили-
тельно-ласкательную окраску и от-
тенок разговорности.

-ЮЧ(ИЙ) см. -УЧ(ИЙ)..
-Ю1ЩИЙ)! см. -УЩ(ИЙ)
-ЮЩ(ИЙ)2 см. -УЩ(ИЙ)2.
-ЯВ(ЫЙ) см. -АВ(ЫЙ).
-ЯН(ЫЙ) см, -АН(ЫЙ).
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-ШН(ІЙ) — непродуктив-
ный, производный. Возник
аналогично.

Аналогично:

горішній (рус. верхний), зав-
трашній, зовнішній, сьогод-
нішній, тодішній (тогочас-
ний), учорашній.

-ІСІНЬК(ИЙ), -ЮСІНЬК(ИЙ)
— суффикс субъективной
оценки. Встречается чаще,
чем в русском языке.
Присоединяется к ограничен-
ному числу качественных
имён прилагательных (час-
то параллельно с суффиксом
-есеньк(ий)). Придаёт им зна-
чение наивысшей степени
признака и ласкательной
оценки этого признака. Сло-
ва характерны для обиходно-
разговорной речи: білісінь-
кий (рус. совсем белый,
белёхонький, белёшенький),
малюсінький, мокрісінький
(рус. мокрёхонький), новісінь-
кий (рус. совершенно новый,
р а з г . новёхонький, новёшень-
кий), свіжісінький (рус. све-
жёхонький), цілісінький (рус.
целёхонький, целёшенький).



-ЯНСК(ИЙ) см. -АНШИЙ).
-ЯСТ(ЫЙ) см. -АСТ(ЫИ).
-ЯЧ(ИЙ) см. -АЧ(ИЙ).
-ЯЩ(ИЙ) см. -АЩ(ИЙ).

ЬИМОРФЕМЫ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Р у с с к и е

НЕБЕЗ- — -Н(ЫЙ), НЕБЕС- —
-Н(ЫЙ) (перед глухими соглас-
ными).
Присоединяется к основам имён су-
ществительных. Образует имена
прилагательные, выражающие уме-
ренную, но достаточно значитель-
ную степень того, что названо про-
изводящим словом: дар -*• небездар-
ный — «имеющий некоторый талант,
дар, дарование» (нет имени прила-
гательного дарный); небесправный —
«имеющий права» (нет имени прила-
гательного правіти); небессмыслен-
ный — «имеющий некоторый смысл»
(нет прилагательного смысленный);
небезуспешный — «имеющий неко-
торый успех»; небезупречный — «за-
служивающий упрёка» (нет прила-
гательного упречный). Образование
некоторых имён прилагательных,
содержащих небез-, можно толко-
вать по-разному:

а) биморфемный способ: радость -*•
небезрадостный;
б) приставочный способ: радост-
ный -*• небезрадостный;
в) присоединение приставки не- к
имени прилагательному, в свою
очередь образованному с помощью
суффикса -н(ый) на базе сочетания
имени существительного с предло-
гом: без радости -*• безрадостный -*•
небезрадостный.

ПРО- - -СК(ИЙ), ПРО- -
-АНСК(ИЙ), ПРО ИЧЕСК(ИЙ),
ПРО Н(ЫЙ). Присоединяются к

У к р а и н с к и е

НЕБЕЗ- — -Н(ИЙ).

Аналогично.

Отличие в отдельных лексе-
мах:
небездарний, небезпорадний
(рус. небезвыходный), небездо-
ганний (рус. небезупречный),
небезкорисний (рус. небеспо-
лезный), небезпідставний
(рус. небезосновательный),
небезуспішний.

Аналогично:

а) успіх -*• небезуспі—ний;
III

б) успішний -*• небезуспіш-
ний;
в) без успіху -*• безуспішний-*
небезуспішний.

ПРО СЬК(ИЙ), -ЗЬК
(ИЙ), ПРО АНСЬК(ИЙ),
ПРО Н(ИЙ).
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основе существительного. Придаёт
производному прилагательному зна-
чение «действующий в интересах
того, что названо производящим
словом»: Америка -*• проамерикан-
ский; проанглййский, прозападный,
профашистский, профранцузский,
прояпонский. Слова характерны для
публицистической речи.

С-(СО-) — -Н(ЫЙ).
Образует относительные имена при-
лагательные от основ имён сущест-
вительных.
Придаёт им значение «совместность,
соприкосновение, совпадение в том,
что названо производящим словом»:

к
звук -> созеу-ный; межа -*• смеж-

ный; племя, племени -*• соплемен-
ный; предел -У сопредельный; раз-
мер -> соразмерный.

Нет такой биморфемы.
См. С -Н(ЫЙ).

ТРАНС Н(ЫЙ), -АЛЬН(ЫЙ),
ТРАНС -ОВ(ЫЙ), ТРАНС- -
-СК(ИЙ), -ЕВСК(ИЙ), -ИЧЕСК(ИЙ),
-ийск(ий).
Образует относительные прилага-
тельные от существительных —
географических названий. Прида-
ёт им значение «направленный в
движении через то пространство,
которое названо производящим
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Аналогично!

проамериканский, проанг-
лійський, прозахідний, про-
фашистський, профранцу-
зький, прояпднський.

СПІВ Н(ИЙ). Употреб-
ляется редко.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах: співвин-
ний (рус. совиновный), спів-

,к .
зву-нии.

СУ- — -Н(ИЙ) — непро-
дуктивная.
Выделяется в именах прила-
гательных, образованных от
имён существительных. Вы-
ражает значение «характе-
ризующийся тем, что названо
производящим словом»: го-
лос-* суголосний (рус. строй-
ный, слаженный); сукупний
(рус. совместный), сумирний
(рус. смирённый), суміжний
(рус. смежный), сурядний
(рус. сочинённый), сучасний
(рус. современный).

ТРАНС Н(ИЙ), ТРАНС-
— -ОВ(ИЙ), ТРАНС- —

-ськ(ий), -ійськ(ий).
Аналогично.

Тождественно:



трансарктичний, трансат-
лантичний, трансполярний,
трансконтинентальний,
транссибірський, трансура-
новий.

словом»,«находящийся за пределами
(по ту сторону) того, за тем, что на-
звано производящим словомк Аль-
пы -*• трансальпийский (переход,
район); трансатлантический,
трансокеанская (папирусная лод-
ка), транссибирский, трансконти-
нентальный, трансполярный (за-
полярный), трансурановый («иду-
щий за ураном»).

СЛУЖЕБНЫЕ МОРФЕМЫ ГЛАГОЛОВ
ПРИСТАВКИ В ГЛАГОЛАХ

Р у с с к и е
В-, ВО- (перед группой соглас-

ных), ВЪ- (перед е). По значению
отличается от приставки у-.
Присоединяется к глаголам (вну-
триглагольное словообразование).
Придаёт им значения:
а) «направление движения внутрь
чего-либо»: лететь -*• влететь (в
комнату); вбежать, войти (в дом),
вписать (в книгу), вобрать (в себя),
въехать (во двор);
б) «направление движения вверх»:
взбежать, вкатить (что-либо);

в) не выражает такого значения.

См. ПРИ-, У-.
ВЗ-, ВЗО- (перед группой со-

гласных), ВС- (перед глухими со-
гласными), ВЗЪ- (перед е, я) —
исконная приставка.
Присоединяется к глаголам. Прида-
ёт им значения:
а) «направление движения вверх»:
бежать -*• взбежать (укр. збігти);
взлететь (укр. злетіти, здійняти-
ся), взойти (укр. зійти, підняти-
ся), вспорхнуть (укр. спурхнути);

У к р а и н с к и е
В- — звуковой вариант при-

ставки У-. По смыслу они
тождественны.
Присоединяется к глаголам.

Аналогично:
а) вбігти, увійти, влетіти,
вскочити (в хату);

б) не выражает такого зна-
чения.
См. ВИ-, 3-:
з) «ролнота, законченность
действия»' вбйти (рус.
убить), втиснути, утиснути
(рус. втиснуть, вжать; при-
теснить, р а з г . прижать).

Нет такой приставки.

а) см. ВИ-, 3-, С-, ЗІ-;
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б) «напряжённость, сила возникаю-
щего действия, быстрое наступле-
ние указанного состояния»:
бухнуть -»• взбухнуть (укр. на-
бухнути); взвыть (укр. завити, за-
голосити, заквилити, заскиглити),
взорвать (укр. висадити в повітря,
підірвати, п є р є н. обурити, роз-
дратувати), вскрикнуть (укр.
скрикнути, покрйкнути, склик-
нути, зойкнути), взъяриться (укр.
роз' яритися);
в) «законченность действия, обыч-
но с указанием на его полноту, ин-
тенсивность»: р а з г . взлохматить
(укр. р а з г . скуйовдити, покошла-
ти, скошлати, розкуйовдити, роз-
кошлати, розкудлати), р а з г .
взъерошить (укр. скуйовдити, ско-
шлати, скудлати; о шерсти: наїжи-
ти, наїжачити), вспенить (укр.
спінити, запінити; о лошади: зми-
лити, умилити), встревожить
(укр. стривожити, збентежити,
занепокоїти, сполошити),

ВОЗ-, ВОЗО- (перед группой со-
гласных), ВОС- (перед глухими со-
гласными) — старославянская по
происхождению. Содержащие её
слова обладают оттенком книжнос-
ти, возвышенности.
Придаёт глаголам значения:
а) «направление движения вверх»
(редко): возводить, воздвигать, во-
сходить (укр. сходити, зіхбдити,
підійматися);

б) «торжественно совершить ука-
занное действие или высоко о нём
отозваться»: звать -*• воззвать (укр.
зволати, благати); возвеличить, воз-
ложить (укр. покласти), возлюбить
(укр. злюбити, полюбити), вознес-
ти (укр. піднести, знести, підня-
ти), воссиять (укр. засіяти, зася-
яти, засяти), т о р ж. восславить

б) см. ЗА-, ЗІ-, НА-, РОЗ-.

ВОЗ- — старославянская
по происхождению. Встре-
чается редко, в словах книж-
ной речи.

Тождественно:
а) возводити (чаще — зводи-
ти, виводити, підводити,
підносити), воздвигати (ча-
ще — споруджувати, зводи-
ти, будувати, ставити);
б) возз'єднати(ся) (об'єдна-
тися), з'еднати(ся)), у с т .
возвеличити (звеличити);



(укр. просл&вшпи, уславити), вос-
соединиться), к н и ж н , и р о н .
восседать (укр. важно, урочисто
сидіти);
в) «совершить ответное (или повтор-
ное) действие»: воздать (укр, уша-
нувати, віддати належне, відпла-
тити), вознаградить (укр. вина-
городити, віддячити), возобновить
(укр. поновити, відновити), возро-
дить (укр. відродити), воскресить,
восстановить (укр. відновити, від-
будувати, п є р є н. підбурити, пі-
дійняти);
г) «интенсивность проявления дей-
ствия или его исчерпанность»: гор-
диться -*• возгордиться (укр. за-
гордитися, загордіти, згордіти; за-
пишатися, р а з г . розпишатися,
р а з г . розбундючитися); возлико-
вать (укр. зрадіти, звеселитися),
возмечтать (укр. замріяти, зами-
рити, почати мріяти, р а з г . за-
гордіти, згордіти), воспрепятст-
вовать (укр. стати на перешкбді,
перешкодити).

ВЫ- — в некоторых глаголах
движения антонимична приставке
в- (выехать — въехать); синонимич-
на приставке из- (выгнать — из-
гнать) .

Придаёт глаголам следующие зна-
чения:
а) «направление движения изнутри
наружу»: бежать -*• выбежать;
выйти, вынести (из дома);
б) «извлечение одного предмета из
другого»: вьїбить (что-то из чего-то),
вывинтить, вырвать;
в) «законченность, тщательность
действия»: белить -*- выбелить;
выгладить, вымесить, выместить
(укр. помстйтися), висушить;

г) «достигнуть чего-то, получить

в) воскресити (оживити, від-
родити, відновити, відтво
рити);

г) нет слов с таким оттенком
значения.
См. 3-, ЗА-, РОЗ-.

ВИ- — в некоторых глаго-
лах движения антонимична
приставке в-(у-) (вибігти —
вбігти); синонимична при-
ставке про- (вигнати — про-
гнити) .
Тождественно:

а) вибігти, винести (з хати);

б) вибити, вигвинтити (ви-
крутити), вирвати;

в) вибілити, вибрати, вигла-
дити (випрасувати), виголо-
сити (рус. произнести, воз-
гласить), вимісити, вису-
шити, вирівняти;
г) вивчити (виучити), вйгля-
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что-либо посредством указанного
действия»: просить -*• выпросить;
выследить, вьісмотреть, выучить,
вычитать.

ДЕ-, ДЕЗ- (перед гласными) —
заимствованная (лат.) приставка.

Придаёт глаголам значения:
а) «совершить (совершать) действие,
противоположное тому, которое на-
звано производящим словом»: га-
зировать -*• дегазировать; дегене-
рировать, дезактивировать, демо-
билизовйть;
б) «аннулировать результат дей-
ствия, обозначенного производящим
словом»: информировать -*• дезин-
формировать; дезориентировать,
демаскировать.

ДО-. Может дублироваться в
предлоге (дочитать до конца).

Придаёт глаголам значения:
а) «достижение какого-то места
(пункта следования)», «приближе-
ние»: бежать -*• добежать (до де-
рева); довезти, дойти, донести,
доплыть (до берега);
б) «доведение действия до цели, до
конца, до предела»: белить -*• до-
белить; доварить, дорыть, доси-
деть, дочитать;
в) «доведение действия до необхо-
димой нормы или прибавка сверх
нормы»: купить -*• докупить; до-
избрать, доплатить, дополучить.
В глаголах со связанным корнем:
добйвить, донять.

ЗА-Х. Может дублироваться в
предлоге (забросить за шкаф).

Придаёт глаголам значения:
а) «начало действия»: аплодиро-
вать -*• зааплодировать; загреметь,
залетать, заплакать, запрыгать,

діти, видавити, випросити,
вислідити, вистежити, ви-
читати.

ДЕ-, ДЕЗ- (перед гласны-
ми) — заимствованная (лат.)
приставка.
Тождественно:
а) дегазувати, дегенерувати,
дезактивувати, демобілізу-
вати;

б) дезінформувати, дезорієн-
тувати, декваліфікувати, де-
маскувати.

ДО-, ДІ- (перед й). Мо-
жет дублироваться в предло-
ге (доїхати до міста).
Тождественно:
а) дійти, добігти, доїхати
(до села);

б) добілити, доварити, до-
рити (докопати), дописати,
дочитати;

в) додати, довести (рус. до-
казать), докупити, доодер-
жати, доплатити.

Аналогично:
добйвити (додати), дійняти
(дошкулити), досягти.

3A-f. Может дублиро-
ваться в предлоге (закинути
за шафу).
Тождественно:
а) зааплодувати, заворуши-
тися, загриміти (загурчати,
забрязкати, р а з г . гепнути),
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запеть, заходить (начать ходить),
зашевелиться;
б) «с помощью названного действия
покрыть (закрыть) что-либо или по-
крыться тем, что названо произво-
дящим словом»: асфальтировать -»-
заасфальтировать; забрь'агать, за-
пудрить, заржаветь;
в) «достигнуть результата»: конс-
пектировать -> законспектировать;
заработать, заслужить;
г) «направить действие на какой-
либо предмет, в какое-либо место»;
приставка дублируется в предлоге
за: бросить -*• забросить (что-то
куда-нибудь, за что-то); завезти, за-
гнать, завернуть, зайти (за дом),
залететь, заплыть;
д) «распространить действие на
часть предмета»: мыть -*• замыть;
запилить, застирать (укр. запра-
ти), затесать.

ЗА-2 — в предлоге не дублиру-
ется.
Придаёт глаголам значение «до-
вести кого-то указанным действием
до нежелательного состояния»: го-
ворить -*• заговорить — «довести
этим действием до утомления»; за-
гонять, задёргать, заездить, за-
кормить.

ИЗ-, ИЗО- (перед группой со-
гласных), ИС- (перед глухими со-
гласными), ИЗЪ- (перед йотирован-
ными).

В отдельных значениях антонимич-
на приставке в-, во- (извлечь —
вовлечь), синонимична приставке
вы- (изгнать — выгнать).
Придаёт глаголам значения:

а) «направление движения изнутри»,
«извлечение чего-либо из предмета»:

залітати, заспівати, заходи-
ти (закрокувати);
б) заасфальтувати, забриз-
кати, запудрити, заіржаві-
ти (поіржавіти, поржаві-
ти);

в) законспектувати, зароби-
ти, заслужити;

г) завезти, завернути, за-
глянути, загнати, зайти, за-
кинути, залетіти, заплив-
ти;

д) замити, запиляти, запра-
ти, затесати.

ЗА-2 — аналогично.

Тождественно:

заговорити, заганяти, загна-
ти (уганяти), загодувати
(обгодувати), заїздити, за-
лікувати, засмикати.

-ІЗ-, ЗІ-, 3-, С выбор
варианта — по требованиям
благозвучия слова (речи).
В данной приставке объеди-
нились две старые пристав-
ки — КЗ- И СЪ-.

Отмечаются отличия в от-
тенках значения:
а) нет такого оттенка.
См. ВИ-.
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гнать -> изгнать (укр. вйгнати,
виключити); извлечь (укр. вйтягти,
вийняти, добути, дістати), из-
брать (укр. обрати, вибрати). У
многих из таких глаголов связан-
ные корни: извергнуть (укр. виверг-
нути, вйгнати, вилучити, викину-
ти), изъять (укр. вилучити);
б) «полностью израсходовать объект
действия»: мылить -*• измылить; из-
носить (одежду, обувь), исписать,
истратить;
в) «распространить действие на весь
предмет или на многие предметы по
всем направлениям»: ранить -»-
изранить; изрисовать, изъездить,
изъязвить(ся) (укр. покрйти(ся)
виразками);
г) «довести указанное действие до
результата»: жарить -*• изжарить
(укр. засмажити, посмажити); из-
жевать, излечить (укр. вилікува-
ти), измучить, иззябнуть.

НА-. Может повторяться в пред-
логе (наскочить на камень). При-
даёт глаголам значения:
а) «направленность действия на
предмет: столкновение (соприкос-
новение) с предметом, наложение
(помещение) чего-то на предмет»:
ехать -*• наехать (на что-нибудь);
наскочить, наткнуться (на сук),
наклеить (марку на конверт);
б) «полнота, достаточность дейст-
вия», «распространение действия на
множество предметов», «добавление
до нормы (предела)»: брать -*• на-
брать (ягод); наговорить (дерзос-
тей), наколіть (дров), нарастить
(овощей), настирать (укр. напра-
ти), настроить (домов);
в) «незначительная степень прояв-
ления действия»: играть -*• наигры-
вать; напевать, насвистывать;

г) «тщательность действия»: ела-
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б) змилити, зносити, списа-
ти, стратити (витрати-
ти);

в) зранити (поранити), зма-
лювати, р а з г . з'їздити
(об'їздити); із'Істи (поїсти;
рус. песть);

г) ізокувати (зжувати, пожу-
вати), змучити, змерзнути,
змерзти, зігріти.
См. С-.

НА-. Аналогично.

Тождественно:
а) наїхати, наскочити, на-
штовхнутися (на камінь), на-
клеїти, нашйти(яа полотно);

б) набрати (понабирати),
наколоти, настріляти, нава-
рити, наростити;

в) награвати, накрапати, на-
крапувати (покрапати), на-
співувати (мигйкати), на-
свистувати;
г) нагладити (напрасувати),



дать -*• нагладить (костюм); на-
мыть (половицы), начистить (бо-
тинки).
См. биморфему НА- — -СЯ.

НАД-, НАДО- (перед группой
согласных), НАДЪ- (перед йоти-
рованными).
Придаёт глаголам значения:

а) «увеличение, добавление чего-
либо указанным действием»: вя-
зать -*• надвязать (чулки); над-
клеить, надрисовать, надстроить,
надсыпать (холм) — «увеличить в
высоту» (укр. підсипати, досипа-
ти); надставить (рукава) — «удли-
нить»;
б) «распространение действия не на
весь предмет, а на его часть»:
гнить -*• надгнить; надкусить (яб-
локо), надорвать, надрезать, надъ-
есть;
в) не выражает такого оттенка зна-
чения.

См. ЗА-, ПО-, ПРИ-.
НЕ-. При глаголах часто упо-

требляется отрицательная частица
не. Она пишется с глаголами раз-
дельно (не спать). Лишь с несколь-
кими глаголами отрицательная час-
тица не срослась и превратилась
в приставку: негодовать (укр. обу-
рюватися, обуритися), неможет-
ся— безличный глагол (кому?); не-
навидеть (кого?).

НЕДО- — сложная приставка.
Возникла из соединения отрица-
тельной частицы не и приставки до-.
Придаёт глаголам значение «непол-
ностью совершить действие, на-
званное производящим словом»: вы-
полнить -*• недовыполнить, т, е.

намити, начистити.

НАД-, НАДІ- (передгруп-
пой согласных).

Аналогично. Отличие в от-
дельных оттенках значения
и в лексемах:
а) надв'язати, надклеїти,
надбудувати, надставити
(доточити);

б) надгнити, надгризти, на-
дірвати, над'їсти, надси-
пати — «отделить некоторое
количество сыпучего вещест-
ва»;
в) «неинтенсивное разви-
тие действия»: надходити (о
письмах, бумагах), над'їхати
(рус. приехать, р а з г . подъ-
ехать), надсилати (рус. по-
сылать).

НЕ-. Аналогично: незду-
жає (хто?), нездужається
(кому?); ненавидіти (кого?).

НЕДО-, НЕДІ- — сложная
приставка. Возникла анало-
гично.
Тождественно:

недобрати (недібрати),
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выполнить неполностью: недобрать,
недодать, недозреть, недосолить,
недоспать, недочитать(ся).

Такие глаголы не следует смеши-
вать с глаголами, которые имеют
приставку до- и отрицательную
частицу не (она пишется отдельно
от глагола). Частица отрицает то,
что выражено глаголом, содержа-
щим приставку до-.
Ср.: недоплатить — «заплатить не-
полностью»: платить -»- недопла-
тить, а не доплатить — значит
«не произвести доплаты (дополни-
тельной оплаты)». Ещё: недоде-
лать — «сделать меньше, чем сле-
дует», а не доделать — «не довести
дело до конца».

НИЗ-, НИЗО- (перед группой
согласных), НИС- (перед глухими
согласными) — старославянская по
происхождению.
Выделяется в немногих словах
книжного употребления.
Указывает на значение «направле-
ние движения сверху вниз»; неко-
торые из таких глаголов содержат
связанный корень: низвергать, низ-
вергнуть (сбросить, свалить,
п е р е н. лишить власти — укр.
скидати, скинути, звалити, пова-
лити), низложить (лишить влас-
ти, свергнуть, п е р е н. развен-
чать — укр. скинути, позбавити
влади), низойти (у с т. спустить-
ся, сойти вниз — укр. зійти вниз,
спуститися), ср. свободный корень:
низводить (сводить вниз, п е р е н .
снижать — у к р . зводити), нисхо-
дить (сходить вниз, п е р е н . пе-
реходить к чему-либо, более низ-
кому по сравнению с предыдущим —
укр. сходити, зіхбдити вниз, спус-
катися) .

недодати, недозріти (недо-
спіти, недостйгнути, недо-
стйгти), недолйти, недоси-
пати, недосолити, недоспа-
ти.

Нет такой приставки.
См. 3-, ЗІ-, С-.
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0-, ОБ-, ОБО- (перед группой со-
гласных), ОБЪ- (перед йотирован-
ными). Выбор морфа о-, об-, обо-
обусловливается требованиями бла-
гозвучия слова, (ср.: описать, но
обложить, ободрить). Вместе с тем
нередко он связан с различением
смысла однокорневых слов (явле-
ние паронимии). Ср.: оговорить —
«сделать примечание, ссылку» (укр.
застерегти, домовитися); обгово-
рить — «обменяться мнениями, об-
суждая что-либо» (укр. обговорити);
осудить — «выразить неодобрение»,
«вынести приговор» (укр. осудити,
засудити); обсудить — «всесторон-
не рассмотреть, разобрать что-ли-
бо» (укр. обміркувати, обдума-
ти).
Приставка о-, об-, обо- придаёт
глаголам значения:
а) «направление действия по окруж-
ности, вокруг предмета»: вязать ->•
обвязать (голову платком); обе-
жать, обойти, обрасти, окосить
(болото), осмотреть (сад);
б) «направление движения мимо
предмета»: гнать(ся) -*• обогнать
(кого-либо); обойти (стороной), объ-
ехать;
в) «названным действием причи-
нить ущерб»: весить -*• обвесить;
обделить, обмерить, обокрасть,
объесть;
г) «довести названное действие до
результата, часто — нежелатель-
ного»: кормить -*• обкормить; обо-
злить, обучить (укр. навчити, ви-
учити), озАбнуть (укр. замерзну-
ти, змерзти, замерзти), ослеп-
нуть, опоить;
д) «названное действие совершить
полностью, обстоятельно»: ду-
мать -*• обдумать (предложение);
р а з г . обговорить, о(б)смотрёть,
обсудить, описать.

О-, ОБ-, ОБІ- (перед груп-
пой согласных)
Аналогично:
осадйти — «заставить по-
пятиться» (п е р е н. рус.
одернуть); обсадити—«окру-
жить растениями».

Тождественно:

а) оглАнути, р а з г . огледі-
ти, обкосйти, окреслити
(рус. очертить), обписати,
обсипати и осипати;

б) обігнати, обійти, об'-
їхати, обминути;

в) обважити, обділити, об-
міряти ( (обдурити), обкра-
сти, об'їсти;

г) обгодувйти, озлити (роз-
лютйти} розсердити), об-
Лоіти, осліпнути (осліпти);

д) обдумати (обміркувати),
обговорити, оглянути (оглё-
діти, обдивитися), описати.
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ОТ-, ОТО- (перед группой со-
гласных), ОТЪ- (перед йотирован-
ными). Может дублироваться в
предлоге (отлететь от гдрода).

Придаёт глаголам значения:
а) «удаление в движении от какого-
то места»: лететь -*• отлететь (от
города); отойти, отплыть, отъ-
ехать;
б) «отделение одного предмета от
другого»: отклеить (марку от кон-
верта); отколоть, отодрать, от-
пилить, отцепить (что-то от че-
го-то);
в) «завершение и прекращение на-
званного действия»: барабанить -*•
р а з г . отбарабанить — «кончить
барабанить»; п е р е н. «громко,
быстро и невыразительно произ-
нести что-либо»; отгулять, отдежу-
рить, отзвучать, отработать, от-
цвести;
г) «законченность действия с оттен-
ком тщательности или интенсивнос-
ти его выполнения»: гладить -*•
отгладить (платье); отделать, от-
лакировать, отшлифовать;
д) «довести указанное действие до
результата, обычно — нежелатель-
ного»: лежать -*• отлежать (себе
р у к у ) ; о т с и д е т ь ( н о г у ) , р а з г .
отстоять (ноги);
е) «совершить ответное или обрат-
ное действие»: дать -> отдать —
«дать обратно, возвратить» (долг);
отблагодарить, отомстить, отра-
зить (укр. відбити).

ПЕРЕ- — исконная.
Придаёт глаголам следующие зна-
чения:
а) «направление движения через

ВІД-, ВІДІ-, ВІДО- (перед
группой согласных). Здесь [і]
из [о] в закрытом слоге; [в]—
призвук в начале слова; [д]
из [т] по аналогии с пристав-
ками над-, под-; ОД-, ОДІ-
(без призвука [в] и с сохра-
нением исконного [о]).
Тождественно:
а) віддалитися, від'їхати, ві-
дійти, відлетіти (від міста),
оді йти;

б) відклеїти, відколоти, ві-
дірвати, відпиляти, відче-
пити;

в) р а з г. відбарабанити; від-
гуляти, відзвучати, відлуна-
ти, відцвісти, відчергува-
ти;

г) відгладити, відлакувати
(полакувйти), відшліфувати;

д) відлежати, відсидіти (за-
сидіти, пересидіти);

є) відбити напад (рус. отра-
зить нападение), віддати,
віддячити (рус. отблагода-
рить), відживити (рус. ожи-
вить), відомстити, відімсти-
ти (помстйтися).

ПЕРЕ- — исконная.
Тождественно:

а) перебігти, перейти, (через
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что-нибудь», «передвижение с од-
ного места на другое»: двигать -*•
передвигать (часовые стрелки); пе-
реплыть, перепрь'ігнуть, пересесть;
б) «совершить названное производя-
щим словом действие заново или
иначе»: делать -*• переделать (кос-
тюм); переписать (портрет), пере-
планировать, переучить;
в) «совершить указанное действие
с нежелательно большой (чрезмер-
ной) интенсивностью»: греть -*
перегреть — «нагреть больше, чем
нужно» (мотор); переперчить, пе-
рехвалить, переутомить;
г) «распространить действие на все
или многие предметы»; слова ха-
рактерны для обиходно-разговор-
ной речи: видать -* перевидать
(много чего); п е р е н. переоюйть
(испытать многое); переломать (всё,
многое); переносить, перенюхать,
перепробовать (всё, многое);
д) «разделение предмета указанным
действием на части (обычно две)»:
р а з г . ломить -^-переломить (пал-
ку); перепилить, перерубить;
е) «протяжённость названного дей-
ствия во времени»: зимовать -*•
перезимовать (в деревне); переноче-
вать, переждать, пересидеть (гро-

)

ПО- — исконная. В отдельных
значениях синонимична пристав-
кам вы- (пострдить — выстроить),
пере- (поглотать — переглотать),
у- (потерять — утерять).
Придаёт глаголам значения:

а) «начало действия»: бежать -*
побежать (в аптеку); повеять, по-
дуть, поплыть (по реке);
б) «доведение указанного действия
до результата»: благодарить -*•
поблагодарить; побрить, погасить,

вулицю), переплигнути (пе-
рестрибнути, перескочити),
пересісти, пересунути (рус.
передвинуть);
б) переробити (рус. переде-
лать), переписати, перепла-
нувати, переучити;

в) перегріти, перевтомити
(перетомити), пересолити,
переперчити;

г) перебачити (побачити ба-
гато чого, п є р є н. зазнати);
переламати (потрощити, пе-
ретрощити), перенюхати,
перепробувати (перекушту-
вати) , переносити;

д) переколоти, переламати,
перепиляти, перерубати;

є) перевікувати (рус. про-
окйть жизнь), перезимувати,
переждати (чаще — пере-
чекати, перегодйнити, пере-
часувати, пересидіти, пере-
стояти) , переночувати.

ПО-, П І- (перед й) — ис-
конная. Может удваиваться:
побігати -»• попобігати; піти
(из пійтй).

Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) побігти, повіяти, подути
(дмухнути, хукнути), по-
пливти;
б) побрити (чаще — поголи-
ти) , погасити (загасити,
згасити, угасити, вигасити;
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посеять, построить (укр. побуду-
вати, спорудити, змурувати);

в) «распространение указанного дей-
ствия на все или многие предметы,
лица»: вывезти -*• повывезти (пооче-
рёдно многое, всё); побросать, по-
прятаться), посажать (гостей, пи-
роги в печь). Приставка по- может
сочетаться с приставкой на- при
подчёркивании интенсивности дей-
ствия. Такие слова характерны для
обиходно-разговорной речи: пона-
дёргать, поназвать, понаехать,
понавезти, понанести, понаста-
вить, понастроить.

ПОД-, ПОДО- (перед группой
согласных), ПОДЪ- (перед йоти-
рованными).
В отдельных значениях синонимич-
на приставкам по- ( р а з г . подна-
тужиться — понатужиться), при-
(р а з г. подкупить — прикупить).

Придаёт глаголам значения:
а) «направление движения снизу
вверх или внизу (понизу) чего-
нибудь»: бросить -*• подбросить
(мяч); поджечь, подмокнуть, под-
писать, подставить, подтечь, под-
шить;
б) «приближение к чему-либо»:
бежать -*• подбежйть (к окну);
подплйть, подползти;
в) «названное действие совершить
дополнительно при незначительной

о долге: сплатити, випла-
тити); подякувати, побуду-
вати, посіяти;
в) покидати, поховати(ся),
посадити, посадовити.

Аналогично:

понаводити, понавозити, по-
накликати, понасмйкати, по-
наскубувати, понатикати,
пон астролілюват и.
Удвоение приставки по- слу-
жит для подчёркивания боль-
шой (малой) степени интен-
сивности названного дейст-
вия: попобігати (рус. много
побегать), попоносити (рус.
длительное время носить),
попоїсти (рус. немного по-
есть, закусить).

ПІД-, ПІДІ- (перед и),
П ІДО- (перед группой со-
гласных). Звук [і] в средине
приставки из [о] в закрытом
слоге (під). Он сохраняется
при появлении беглых і, о.
Синонимия приставок анало-
гична.
Тождественно:
а) підкинути, підняти, під-
мокнути, підпалити, під-
скочити, підставити, під-
класти, підтекти, підшити;

б) підійти, підповзти, під-
плисти (підпливти), підсіс-
ти;
в) підгладити (підпрасува-
ти), підлити, підмішати.
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интенсивности»: гладить -*• подгла-
'дшпь (воротничок); подлить, под-
мешйть, подрисовать;
г) «ослабленная степень действия»:
красить -*• подкрасить (губы); под-
лечить, подсохнуть;
д) «осторожно, тайно, скрытно со-
вершить названное действие»: гля-
деть -*• подглядеть; подговорить,
подслушать.

ПРЕ старославянская по про-
исхождению.
Новых слов не образует. Выделя-
ется в немногих глаголах книжной
речи.
Выражает значения:
а) «изменение состояния»: превра-
тить (кристаллы в порошок); пре-
вратиться (червяку в бабочку)
(укр. перетворитися), обернути-
(ся)), преобразовать (укр. перетво-
рити, перебудувати, реформува-
ти), претворить (укр. перетвори-
ти, обернути, запровадити, здій-
снити, втілити);
б) «интенсивность, чрезмерность
действия»: преувеличить (чьи-либо
заслуги) (укр. перебільшити); пре-
уменьшить (укр. надто зменшити),
преумножить (укр. надто збіль-
шити, прибільшити), преиспбл-
нить (укр. сповнити);
в) «прекращение, предел указанно-
го действия»: прервать (урок) (укр.
припинити, перервати, перестати,
перебити, перепинити, увірвати),
пресечь (укр. покласти край, при-
пинити, перетяти, перервати, зни-
щити, винищити).

ПРЕД-, ПРЕДО- (перед группой
согласных), ПРЕДЪ- (перед йоти-
рованными) — старославянская по
происхождению. Непродуктивная.
Выделяется в глаголах книжной
речи.
Придаёт словам значение «зара-

підрисувйти (підмалювати);
підсипати;

г) підлікувати, підсбхнути,
підфарбувати;

д) підгледіти, підмбвити, під-
слухати.

Нет такой приставки в
глаголах.

См. ПЕРЕ-.

См. 3-, С-, ПЕРЕ-, ПРИ-.

См. ПЕРЕ-, ПРИ-, У-.

ПРЕД- —старославянская
по происхождению.

Выделяется в единичных сло-
вах:
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нее, наперёд, заблаговременно вы-
полнить названное действие»: пред-
видеть — «заранее, наперёд ви-
деть (знать), что должно произойти»
(укр. передбачити, завбйчити),
предостеречь (укр. остерегти, пе-
рестерегти, застерегти), предска-
зать (укр. передректи, напрорб-
чити, проректи, передвістити, пе-
редбачити), предстйвить, предуга-
дать (укр. угадати наперёд), пре-
дусмотреть (укр. передбачити, зав-
бачити), предупредить (укр. по-
передити, упередити, остерегти,
застерегти, запобігти, завбачити),
предъявить.

ПРИ- — исконная. В отдельных
значениях синонимична пристав-
кам по- (приотстать— поотстать;
укр. трохи відстати), под- (при-
тормозить — р а з г . подтормо-
зить; укр. р а з г . пригальмувй-
ти), антонимична приставкам от-
(привязать — отвязать), у- (при-
ехать — уехать).
Придаёт глаголам значения:
а) «с помощью названного действия
достигнуть какого-либо места»: бе-
жать -*• прибежать (в избу); при-
везти, придвинуть, приехать, при-
йти, приплыть;
б) «названным действием сблизить,
соединить что-либо»: вязать -*• при-
вязйть (лошадь к дереву); прикле-
ить, прилипнуть, припаять, при-
сохнуть, пристроить (укр. прибу-
дувати, прилаштувати, примісти-
ти);
в) «воздействовать на предмет, на-
правив названное действие свер-
ху вниз»: жать -»- прижать (крыш-
ку); придавить, примять;
г) «направить названное действие
к себе (к чему-то)»; нередко это
глаголы со связанными корнями:
пригласить (укр. запросити); при-

представити, пред'явити
(показати, подати; обвину-
ватити).

ПРИ- — исконная. В от-
дельных значениях синони-
мична приставкам по- (при-
мирити — помирити), під-
(присушйти — підсушити),
за- (приохотити — заохоти-
ти), антонимична пристав-
ке від- (прив'язати — від-
в'язати).
Тождественно:
а) прибігти, привезти, при-
йти, приїхати, припливти
(приплисти), присунути
(посунути, приблйзити);

б) прибудувати, прив'язати,
приклеїти, прилипнути
(пристати), присохнути;

в) прижати, придавити,
прим'яти;

г) привабити (рус. привлечь),
приволіктй, призвати (при-
кликати, покликати, закли-
кати, запросити), притяе-
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влечь (укр. притягти, залучити,
привернути, привабити, зацікави-
ти), призвать, приманить, при-
тянуть;
д) «незначительная интенсивность
или неполнота указанного дейст-
вия»: вянуть -^-привянуть; приглдх-
нуть (укр. притихнути, редко —
притихши), приглушить, приот-
крыть глаза (укр. трохи відкрити
очі), притворить (укр. причини-
ти, р а з г . прихилити), приумень-
шить — «несколько уменьшить»
(укр. зменшити, трохи зменши-
ти), приумножить (умножить,
увеличить);
е) «совершить дополнительное дей-
ствие»: купить -*• прикупить (пол-
метра на платье); приписать, при-
платить, присочинить (укр. до-
дати, р а з г . вигадати), присчи-
тать;
ж) «довести названное действие до
результата»: готовить -*• пригото-
вить (обед); придумать, приме-
рить, примирить, приучить;
з) «совершать сопутствующее дей-
ствие» (глаголы с суффиксом -ыва-,
-ива-): говорить -*• р а з г. пригова-
ривать; припевать, приплясывать,
прихрамывать.

ПРО- — исконная. В отдельных
значениях синонимична приставкам
вы-, из- (прогнать — выгнать —
изгнать).
Придаёт глаголам значения:
а) «направить названное действие
через (сквозь) что-нибудь, вглубь,
а также вперёд»: бить-* пробить
(стену, дыру); проехать, прожечь,
прорубить, пропихнуть, протолк-
нуть, просверлить;
б) «направить названное действие
мимо чего-нибудь»: бежать -> про-
бежать; проехать, проскочить;

ти, приманити;

д) прив'янути, прив'ялити,
приглушити, пригасити (рус.
притушить), притихнути
(ущухнути), примножити
(збільшити);

є) приварити, прикупити,
прилічйти (прирахувати),
приплатити;

ж) приготовити (приготу-
вати), придумати, приміря-
ти, примирити (помири-
ти), привчити;
з) р а з г. примовляти (при-
казувати, приговорювати),
приспівувати, пританцьову-
вати, прикульгувати (на-
кульгувати — рус. прихра-
мывать).

ПРО- — исконная. В от-
дельных значениях синони-
мична приставке ви- (про-
гнати — вигнати).
Тождественно:
а) пробити, проїхати, проко-
лоти, пропалити (просмали-
ти, пропекти), пропхнути
(пропхати, проштовхати),
прорубати, просвердлити;

б) пробігти, проїхати (зупин-
ку), проскочити;
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в) «совершая названное действие,
преодолеть какое-либо расстояние»:
бежать —>• пробежишь; проплыть,
пронести, (сто метров);
г) «совершать указанное действие
(быть в определённом состоянии) в
течение какого-то времени»: бо-
леть -*• проболеть (неделю); про-
ждать (час), прожить (жизнь),
прозевать весь день (укр. позіхати
цілий день), просмотреть (час);
д) «интенсивно (или тщательно) со-
вершить указанное действие», «рас-
пространить его на весь предмет»:
варить -> проварить (рыбу); про-
думать, прожарить, промаслить,
проработать (статью), просмот-
реть (газету) — укр. проглянути;
е) «совершая названное действие,
упустить (пропустить) что-либо, не
заметить, прозевать»: глядеть -*•
проглядеть (ошибку); прозевать
(укр. прогавити), просмотреть
(укр. недобачити, проминути),

РАЗ-, РАЗО- (перед группой со-
гласных), РАС- (перед глухими со-
гласными), РАЗЪ- (перед йотиро-
ванными). В ней объединились ста-
рославянская приставка раз- (упо-
требляется в книжных словах) и
исконная русская приставка роз-,
которая в условиях аканья под
влиянием данной старославянской
приставки также получила вид раз-.
В отдельных значениях синонимич-
на приставкам из- (разбаловать —
избаловать), на- (расхвалить —
нахвалить), антонимична пристав-
кам за- (разморозить — заморо-
зить), на- (расстроить— настро-
ить), по- (разлюбить — полю-
бить) , с-, со- ( р а з г . развязать—
связать).

в) пробігти (сто метрів),
пронести;

г) продивитися (годину), про-
ждати, прочекати (день),
прожити (вік) — зжйти, пе-
режити, провікувати, пере-
вікувати (звікувати), про-
недужати, прохворіти (тиж-
день);
д) прогріти, продумати, про-
маслити (промастити),
просолити;

є) отличие в отдельных лек-
семах: прогаяти (час), про-
пустити (проминути по-
милку), недоглядіти, недоба-
чити) .

Р03-, РОЗІ- (перед й) —
исконная.

В отдельных значениях си-
нонимична приставкам ви-
(розхвалйти — вихвалити),
по- (розгубити — погубити),
пороз- (роздати — порозда-
вати), про- (розтягнути —
простягнути), антонимич-
на приставкам з- (розв'яза-
ти — зв'язати), за- (розпле-
сти — заплести), на- (роз-
ладнати — наладнати), по-
(розв'язати — пов'язати),
є- (розплести — сплести),
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Придаёт глаголам значения:

а) «названное действие направить
в разные стороны»: бросить -*• раз-
бросать (укр. розкидати); разбрьЪ-
гать, развеять, раздать, разло-
жить, распределить, растянуть;
б) «названным действием разъеди-
нить, раздробить предмет на ча-
сти»: разгрызть (орех); разрезать
(яблоко), разрубить (полено);
в) «названное действие довести до
результата»: будить -*• разбудить
(сына); развеселить, разгромить,
разместить, расцвести;
г) «аннулировать результат пред-
шествующего действия, названно-
го производящим словом»: клеить
(склеить) -+• расклеить (конверт);
разладить, разлюбить, разогнуть;
д) «названное действие совершить
обстоятельно»: рассудить, растол-
ковать (укр. розтлумачити), разъ-
яснить;

е) «названное действие совершать
интенсивно, возможно, получая не-
желательный результат»: украсить
-*• разукрасить (фасад дома) (укр,
прикрасити); разобидеть (укр. ду-
же образити); раскормить (укр.
розгодувати); разодеть (укр. виря-
дити); расхвалить, расцеловать.
Ряд глаголов с приставкой раз-
содержит связанные корни: раз-
бавить (укр. розвести), ср.: при-
бавить, сбавить, убавить; разли-
чать (укр. розрізняти), ср.: сли-
чать, уличать; р а з г . распекать
(укр. шпётити, розпікати), рас-
творить (укр. розчинити, розхи-
лити), ср.: затворить, притво-
рить; распахнуть (укр. розгорну-
ти, розкрити, розкутати, розіпну-
ти, розчинити, розчахнути), ср.:
запахнуть (полы халата),

Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) розбризкати, розвіяти,
роздати, розподілити, роз-
тягти;

б) розбити, розгризти, роз-
різати (розкраяти, р а з г .
розбатувати, розтяти), роз-
рубати;
в) розбудити (пробудити,
р а з г . розбуркати), розве-
селити, розгромити, роз-
квітнути, розмістити;
г) розв'язати, розладнати,
розморбзити;

д) розміркувати, розтлума-
чити (витлумачити, р а з г .
розтовкмачити, розтовма-
чити), роз'яснити (поясни-
ти);
є) редко: розгодувати (уго-
дувати, вигодувати, р а з г .
розкохати), розкритикува-
ти, розхвалити (вихвалити),
розцілувати.

Редко: розчинити (рус. рас-
творить).
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В некоторых глаголах приставка
раз- уже не выделяется (опроще-
ние): разверзнуть, раздражать
(укр. дратувати), разевать, разо-
рять.

РЕ- — заимствованная (лат.)
приставка.
Придаёт глаголам значение «по-
вторно, вновь», иногда — «по-ино-
му совершить названное действие»:
конструировать -> реконструиро-
вать (промышленность); реоргани-
зовать, ретранслировать.

РОЗ-, РОС- (перед глухими со-
гласными) — исконная. Гласный
[о] в середине сохранился лишь
под ударением. Это единичные гла-
голы: у с т . и п р о с т . рознить —
«разъединять, разделять» (укр. різ-
нити); у с т . и п р о с т , рознить-
ся — «отличаться друг от друга»,
«расходиться» (слово с делом) (укр.
різнитися від кого, чого), а также
некоторые глагольные формы, если
приставка в них оказывается под
ударением: ср.: раздать, но роз-
данный.

О, СО-] (перед м, й, о или перед
группой согласных), СЪ- (перед йо-
тированными). Может дублировать-
ся в предлоге: сбросить с крыши.
В отдельных значениях синонимич-
на приставке из- (сносить — изно-
сить), антонимична приставке раз-
(связать — развязать).

Придаёт глаголам значения:

а) «направление названного дви :

жени я с разных мест в одно», «сое-
динение, скрепление предметов с
помощью указанного действия»: вес-
ти-*- свести; сгрести, связать,
склеить, созвать, сцепить;

Аналогично:

разверзти, роззявити, розо-
ряти.

РЕ- — заимствованная
(лат.) приставка.
Тождественно:

реконструювати, реорганізу-
вати, ретранслювати,

См. РОЗ-:
розрізнювати (різнити).
Одинаково в ударном и без-
ударном положениях: роз-
дати — розданий, розділе-
ний.

С-, 3-, ІЗ-, ЗІ- — выбор
морфа — по требованиям
благозвучия слова.

Может дублироваться в пред-
логе: злізти з печі.
В отдельных значениях ан-
тонимична приставке роз-
(зв'язати — розв'язати). Си-
нонимична многим пристав-
кам (см. примеры ниже^.
Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) звести, зв'язати, зізвати,
згребти, склеїти;
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б) «направление движения сверху
вниз»: бросить -*• сбросить (снег с
крыши); смести, сойти, соско-
чить, сползти, спрыгнуть, съехать;
в) «посредством названного дей-
ствия удалить что-то с чего-то»:
брить-*- сбрить (бороду); скосить,
слизнуть, содрать, срезать, счис-
тить;
г) «в результате указанного дейст-
вия израсходовать что-то», «упо-
треблением привести предмет в не-
годное состояние»: грызть -*•
сгрызть (ср. изгрызть); сжевать,
скормить; сносить (ср. износить).
В ряде глаголов приставка с- уже
не выделяется (опрощение): ску-
чать, сметь, создать (укр. створи-
ти), спасти.

СО-2. Употребляется редко, в
глаголах книжной речи.

Придаёт им значение «совместно
(сообща) совершить (совершать) на-
званное действие»: существовать -*•
сосуществовать (укр. співіснувати);
сонаследовать (укр. бути співспад-
коємцем); сопереживать, соучаст-
вовать (укр. брати участь, бути
співучасником, спільником); сочувст-
вовать (укр. співчувати).
См. биморфему СО- —АТЬ и при-
ставку С-, CO-J в глаголах.

У- — исконная. По смыслу от-
личается от приставки В-.

В отдельных значениях синонимич-
на приставкам за- (угонять — заго-
нять), по- (утерять — потерять),
с- ( р а з г. укиснуть — скиснуть);
антонимична приставке при- (уе-
хать — приехать).
Придаёт глаголам значения:

а) «с помощью указанного действия

7 Г. П. Цыганенко

б) зійти, зіскочити, з'їхати,
злізти, змести, скинути,
сплигнути (зістрибнути, зі-
скочити);
в) збрити, зідрати, злизати,
зрізати, зчистити;

г) згризти, зжувати, згоду-
вати, зносити (виносити,
стоптати).

Аналогично:
скучати, сміти, спасти.

СПІВ-. Употребляется ред-
ко. Стилевой отмеченности
не имеет.
Придаёт глаголам значение
совместности действия: спів-
існувати (співжити), спів-
переживати, співпрацювати
(рус сотрудничать); спів-
чивйти

У- — исконная. Обычно это
звуковой вариант приставки
В- (умкнути — вмикати);

УВІ- — сложная пристав-
ка (из у- + ві-).
В отдельных значениях си-
нонимична приставкам за-,
с- (р а з г. укиснути — эакйс-
нути — скиснути); антони-
мична приставке ви- (увій-
ти — вийти).
Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) редко: утікати (тікати,
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удалиться, покинуть (заставить
покинуть) какое-нибудь место»:
бегать (бежать) -»- убегать
(убежать); увезти (укр. відвезти,
вивезти, завезти), удалить (укр.
віддалити, вивести, випровадити,
вигнати, видалити, вийняти; усу-
нути), улететь (укр. полетіти,
відлетіти, полинути), у йти (укр.
піти (собі); вийти, відійти, зійти,
утекти);
б) «указанным действием покрыть
что-либо сплошь, со всех сторон»:
вить —>- увить (укр. повити, обви-
ти, обв'язати, обмотати); укутать
(закутать, окутать), устлать
( р а з г . устелить; выстлать,
р а з г . выстелить);
в) «довести указанное действие до
результата»: баїЬкать -*• убаюкать
(укр. заколисати); уговорить, удер-
жать, устроить (укр. влаштува-
ти), устыдить (укр. присороми-
ти) , утихнуть;

г) «действием, названным произ-
водящим глаголом, убавить, умень-
шить что-нибудь»: варить -*• ува-
рить (мясо); ужать (укр. здави-
ти, стиснути), урезать, ушйть;
д) «указанным действием довести
лицо (или животное) до нежелатель-
ного состояния (усталости, бес-
силия и т. п.)»; слова характерны
для обиходно-разговорной речи: го-
нять —>- угонять (лошадь); уездить,
укачать — «утомить качкой на
пароходе» (укр. захитати, закача-
ти);
е) такого значения не выражает.
См. В-, ВО-.

утектй), умчйти (помчати,
погнати, загнати), умчати-
ся (помчати, помчйтися, по-
нестися, полинути), усуну-
ти (рус. устранить);

б) укутати (вкутати, за-
кутати, загорнути, обгор-
нути), устелити (услати,
вистелити, укрити);

в) уговорити (умовити,
р а з г . уговтати), удержа-
ти (утримати, підтрима-
ти, стримати; притрима-
ти; угамувати, утамувати,
утишити, стишити), уклас-
ти договір (рус. составить,
заключить), утихнути (за-
тихнути, стихнути, ущух-
нути, угамуватися);
г) уварити (виварити), урі-
зати (відрізати), усохнути,
ушити;

д) редко: р а з г . угріти (о ло-
шади: заганяти); уїздити (за-
їздити, загнати);

є) «названное действие на-
править внутрь чего-нибудь»:
увібрати (вбирати, рус. во-
брать), утягти (затягти;
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рус. вовлечь); увілляти (вли-
вати; рус. влить); увіходи-
ти (входити; рус, входить,
войти), угнати (вганяти;
рус. вгонять, вогнать).

СУФФИКСЫ ГЛАГОЛОВ

Р у с с к и е

-A(Tb)f, -Я(ТЬ) (после мягкого
согласного), -КА(ТЬ) (в образо-
ваниях от местоимений и междо-
метий после всех звуков, кроме
[г], [к], [х], [ц]) — производные от
него суффиксы: -ва-, -вова-, -ива-,
-ыва-, -ова-, -ева-, -изова-,
-изирова-, -ирова-, -ича-, -нича-,
-ствова-.
Выделяется в глаголах, которые
образовались:
1) от имён существительных. Такие
глаголы имеют значение «произво-
дить (испытывать) то, действовать
с помощью того, что названо про-
изводящим словом»: голод -»- голо-
дать; завтракать (укр. снідати),
играть, обедать, светать, сед-
лать, ужинать (укр. вечеряти),
шагать (укр. крокувати);
2) от качественных имён прила-
гательных в положительной и в
сравнительной степени.
Слова имеют значение «наделять
признаком, проявлять признак, на-
званный производящим словом».
В производящей основе наблюдается
чередование звуков к//ч. Слова упо-
требляются преимущественно в оби-
ходно-разговорной речи и в прос-
торечии: дикий -> ди-ать (укр.

дичавіти, дичіти); лег-ать, мель-

-ать, креп-ать;

У к р а и н с к и е

-А(ТИ)Ї, -Я(ТИ) (после
мягких согласных), -КА(ТИ)
(как в русском языке) — про-
изводные от него суффиксы:
-ува-, -юва-, -вува-, -ізува-,
-ірува-, -овува-.

Аналогично:

1) отличие в отдельных лек-
семах:

голодати (голодувати), гра-
ти, обідати, світати, сід-
лати;

2) глаголы образуются толь-
ко от формы сравнитель-
ной степени качественных
имён прилагательных. Встре-
чаются редко, в обиходно-
разговорной речи и в прос-
торечии. От сравнительной
степени унаследуют чередо-
вания звуков: дрібний -*•
дрібніший -» дрібнішати;
кращати (рус. улучшаться),
кріпшати (чаще — міцніти,
дужчати), легшати, розум-
нішати;
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3) от местоимений глаголы обра-
зуются редко, в обиходно-разговор-
ной речи и в просторечии. Они име-
ют значение «обращаться на вы,
ты», «часто употреблять (или по-
зволять себе употреблять) местоиме-
ние, названное производящим сло-
вом»: вы—>- выкать; тыкать, якать;
4) от междометий глаголы образуют-
ся редко, в обиходно-разговорной
речи: ах ->• ахать; мяукать, ку-
карекать, ойкать, тикать, цо-
кать.

-А(ТЬ)2 — видовой суффикс.

От приставочных (иногда и бес-
приставочных) глаголов совершен-
ного вида с суффиксом -и- образует
соотносительные глаголы несовер-
шенного вида со значением дли-
тельности или повторности дейст-
вия: бросить -*• бросать (укр. кй-
дати); защищать, освежать, при-
учать, рассекать, угоокдать (укр.
догоджати).
В разговорном глаголе едать суф-
фикс -а- выражает значение много-
кратности действия: есть (у с т.
ёдти) -* ёдать — «часто (частень-
ко), не раз есть».

-АНУ(ТЬ) — производный.
Возник из соединения -а- -\-
+ -ну(ть). Непродуктивный.
Выделяется в глаголах совершен-
ного вида. Придаёт им значение ин-
тенсивного, редкого, неожиданного
действия с оттенком неодобрения,
иронии. Слова характерны для
обиходно-разговорной речи и прос-
торечия: крутить -*• крутануть;
пугануть (укр. пострашити), ре-
зануть, рубануть, сказануть, тол-
кануть, хлестануть.

См. -НУ(ТЬ).
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3) тождественно:

викати, тикати, якати;
4) аналогично:

охати, кукурікати, нявкати
(нявчати), ойкати, тікати,
цокати (цокотати, цокоті-
ти).

-А(ТИ)2 — видовой суф-
фикс.
Аналогично:

виїздити -*• виїзджати; до-
годити — догоджати; зароб-
ляти, захищати, привчати,
розсікати.
Аналогично:

їсти —- р а з г . їдати —
«часто, ,не раз їсти».

-ОНУ (ТИ) —производный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный.
Тождественно:

крутонути, різонути, рубо-
нути, сіконути, сказонути
(бовкнути), штовхнути,
шмагонути (шморгонути,
ушкварити, цвьохнути).



-ВА(ТЬ) — производный. Воз-
ник из соединения -в—|--а(ть). Не-
продуктивный.
От приставочных (иногда и беспри-
ставочных) глаголов совершенного
вида с основой на -а, -е, -и, -у обра-
зует соотносительные глаголы не-
совершенного вида со значением
длительного действия: выдуть -*•
выдувать; заболевать (укр. захворю-
вати), запевать (укр. заспівувати),
затмевать (укр. затьмарювати),
одолевать (укр. перемагати), узна-
вать (укр. дізнаватися, зазна-
вати, пізнавати); дать -> давать.
См. -А(ТЬ)2.

-ВОВА(ТЬ) — непродуктивный,
производный. Возник из соедине-
ния -вов--\--а(тъ). См.: чувст-
во -*• чувствовать, но власть -*•
властвовать.
Выделяется в ряде глаголов несо-
вершенного вида, образованных от
имён существительных, основа ко-
торых оканчивается на -cm-. Слова
с этим суффиксом выражают зна-
чение «проявлять то, что названо
производящим словом»: власть -*•
властвовать (укр. володарювати);
повествовать, участвовать (укр.
брати участь), чёствовгпь (укР-
ушановувати).
См. -АСГЬ)

-Е(ТЬ) — производный от него
суффикс -ене(ть).

Образует непереходные глаголы
преимущественно от имён прилага-
тельных и от имён существительных.
Основа имени прилагательного мо-
жет усекаться. Ср.: красный-*- крас-
неть (без усечения), но робкий -*•
робеть (усечение субморфа -к-).

-ВА(ТИ) — производный.
Возник аналогично. Непро-
дуктивный. Преимуществен-
но от приставочных глаголов
совершенного вида образует
глаголы несовершенного ви-
да. Есть отличие в лексе-
мах:

видувати (видути), впливати
(вплинути — рус. повлиять),
давати (дати).

Нет такого суффикса.

См. -УВА(ТИ).

-І(ТИ), где [і] из [е],
который в кириллице обо-
значался буквой t . Произ-
водный от него суффикс
-ені(ти).
Образует непереходные гла-
голы от имён прилагатель-
ных и существительных.
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1. Глаголы, образованные от имён
прилагательных, выражают значе-
ние «приобретать признак, назван-
ный производящим словом»: багро-
вый ->• багроветь — «становиться
багровым»; взрослеть (укр. підрос-
тати), добреть (укр. добріти, доб-
рішати; р а з г . гладшати, гладну-
ти, товстіти), мохнатеть (укр.
волохатіти, кошлатіти), свет-
леть, стареть, умнеть.
2. Глаголы, образованные от имён
существительных, имеют значения:

а) «становиться гем, уподобляться
тому, кто назван производящим сло-
вом». Такие глаголы отличаются
экспрессивностью и оттенком раз-
говорности: зверь -> звереть; си-
ротеть, советь, п р о с т , соловеть;
б) «приобретать признаки названно-
го предмета»: камень -*• каменеть;
индеветь (укр. покриватися інеем,
братися інеем), пламенеть.

-ЕВА(ТЬ) см. -ОВА(ТЬ), - A f ^
-ЕНЕ(ТЬ) — производный. Воз-

ник из соединения -ей- + -е(ть).
Непродуктивный.
Выделяется в нескольких глаго-
лах, образованных от имён сущест-
вительных и выражающих значе-
ние «уподобляться тому, что назва-
но производящим словом»: дерево-*
деревенеть — «становиться как де-
рево: твёрдым, жёстким», п е р е н.
«неметь, утрачивать чувствитель-
ность» (укр. дерев'яніти); столбе-
неть (укр. стовпіти), цепенеть.
См. -Е(ТЬ).

-И(ТЬ). Образует переходные
глаголы от имён существительных
и прилагательных.

1. Глаголы, образованные от имён
существительных — названий лиц
и животных, выражают значение

Тождественно:

багровіти, багряніти (черво-
ніти), добріти, розумніти*
світліти, старіти.
См. -АСТИ)!, п. 2.

2. Отличие в отдельных лек-
семах и в параллельных об-
разованиях:
а) звіріти, сиротіти, совіти,
п р о с т , соловіти;

б) каменіти (кам'яніти),
пломеніти, полуменіти (по-
лум'яніти).

-ЕНІ(ТИ), где [і] из %.
Непродуктивный, производ-
ный. Возник аналогично.
Выделяется в нескольких гла-
голах:

костеніти (кістка, кості),
цепеніти (цеп, рус. цепь).

-И(ТИ). Образует пере-
ходные глаголы от имён су-
ществительных и прилага-
тельных.
1. Тождественно:
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«совершать действие, свойственное
этим лицам или животным», «быть
тем, делаться тем, кто назван про-
изводящим словом». Глаголы имеют
оттенок разговорности. В произво-
дящей основе перед данным суффик-
сом происходит чередование зву-
ков к//ч: батрак -*• батра-ить —

«работать батраком»; малярить (ма-
лярничать; укр. малярувати), ры-

ба-ить, п р о с т , обезьянить (обе-
зьянничать; укр. мавпувати), пар-
тизанить.
2. Глаголы, образованные от имён
существительных, называющих
предметы или отвлечённые понятия,
имеют значения: «вовлекать ука-
занный предмет в действие (в ка-
честве орудия, объекта действия
и т. п.)», «в каком-то плане соотно-
сить действие с указанным поня-
тием»: дождь -*• дождить — б є з л.
(о дожде) «идти, лить»; зло, злоба ->
злобить — «возбуждать чувство
злобы, сердить, злить» (злить; укр.
лютити); косить, крахмалить,

г
маслить, мирить, моты~еить, со-

Аналогично:

батрачити (наймитувати),
партизанити, рибалити.

2. Тождественно:
дощити, косити, крохмали-
ти, лютити, маслити, мо-
тйжити (и сапати, са-
пувати), солити, утюжити
(прасувати).

лить, утю—ить.

3. Глаголы, образованные от имён
прилагательных, обозначают:
а) «наделять указанным призна-
ком» (переходные глаголы): бёлый-*-
белйть (потолок, стены); бодрить
(укр. бадьорити), рыхлить (укр.

. х,
розпушувати), су—ить;

б) «проявлять признак, названный
производящим словом» (непереход-

к
ные глаголы): гбрький-*- горь-йть;

3, Тождественно:

а) бадьорити, білити, суши-
ти;

б) гірчити, б є з л. рябити,
фальшивити, хитрити (хит-
рувати) ,
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косолапить (укр. клйшати), ря-
бйть, хитрить, фальшивить.

-ИВА(ТЬ) (после мягких соглас-
ных), -ЫВА(ТЬ) (после твёрдых
согласных) — производный. Возник
из соединения -и-(-ы-)-{--ва(тъ).
От приставочных глаголов совер-
шенного вида образует соотноси-
тельные глаголы несовершенного
вида со значением длительности
действия: заглянуть -*• загляды-
вать; проигрывать, распахивать.
Перед суффиксом в производящей
основе нередко происходит чередо-
вание звуков:
а) чередование согласных звуков
такое, как в форме 1-го лица ед.
числа: д//ж, т//ч, ст//щ, с//ш, б//бл,
в//вл, м//мл, п//пл, ф//фл: выдол-

б д
бить -*• выдал^-ивать; выха—и-

ОЛ Jib

вать; выма—ивать (вымощу), за-
Щ

т п
кру—ивать (закручу), накй—ивать;
б) чередование ударяемых корневых
гласных о//а соблюдается непосле-
довательно, но бывает чаще, чем
в украинском языке: выдолбить -»•

о о
выд-лбливать; выходить -*• вых--

О О
живать, нак-пливать, проск-<ивать

и а
ос

(проскочить), разн—-ивать (разно-
сить; укр. розносити, розносити).
Возможны параллельные формы:
обусловливать и обуславливать.
См. -А(ТЬ)2.

-ИЗИРОВА(ТЬ) — производный.
Возник из соединения заимствован-
ного (греко-лат.) суффикса -из- —
«делать таким» и суффикса -иро-
ва(ть), в свою очередь произвол-

-УВА(ТИ), где [у] из [о],
-ЮВА(ТИ) (после мягких
согласных) — производный.
Возник аналогично.
Аналогично:

а) есть специфические чере-
дования:

д cm
виходжувати, вимд—увати,

т д
закру—увати,
вати;

б) отмечается в отдельных
словах:

проскочити

ти.

проск-^кува-

Нет такого суффикса.
См. -ІЗУВА(ТИ), -ИЗУ-
ВА(ТИ).
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ного. Менее активен, чем суффикс
-ирова(тъ). Употребляется глав-
ным образом в словах книжной
речи.
От иноязычных имён существитель-
ных, реже от глаголов образует пе-
реходные глаголы со значением «на-
делять тем клч совершать то, что
названо производящим словом»:
витамйн(ы) -*• витаминизировать;
коллективизировать, паспортизи-
ровать. Непереходные глаголы ред-
ки: сигнализировать. Образования
от русских слов тоже редки: воени-
зировать.
См. -А(ТЬ)„ -ИЗОВА(ТЬ).

-ИЗОВА(ТЬ) — производный.
Возник из соединения заимствован-
ного (греко-лат.) суффикса -из- —
«делать таким», «придать то» и ис-
конного суффикса -ова(ть).
От иноязычных имён существитель-
ных образует переходные глаголы.
Придаёт им значение «подвергать
воздействию», «наделять признаком,
приводить в состояние, которые
вытекают из отношения к тому,
что названо производящим словом»:
автор ->• авторизовать — «офици-
ально одобрить перевод, копию и
т. п. своего произведения»; вулка-
низовать (и вулканизировать), нор-
мализовать (И нормализировать),
пастеризовать, стерилизовать,
стилизовать, характеризовать.
См. -ОВАСГЬ)!, -А(ТЬ)Г

-ИРОВА(ТЬ) — производный.
Возник из соединения заимствован-
ного (нем.) суффикса -up- и искон-
ного суффикса -ова(ть).

Употребляется часто, главным обра-
зом в словах книжной речи. От сенов
иноязычных имён существительных,
реже — имён прилагательных обра-

-ІЗУВА(ТИ) — производ-
ный.
Возник аналогично.

Аналогично.

Тождественно:

авторизувати, вулканізу-
вати, колективізувати (рус.
коллективизировать), пасте-
ризувати, машинізувати
(рус. машинизировать), ста-
білізувати (рус. стабилизи-
ровать), стилізувати, харак-
теризувати..

-ИРУВА(ТИ), -ІРУВА(ТИ)
(после мягких согласных) —
производный. Возник анало-
гично.
Непродуктивный.

Выделяется в глаголах, об-
разованных от иноязычных
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зует переходные глаголы со значе-
нием «наделять тем, что названо про-
изводящим словом»: аванс -*• аван-
сировать — «дать (предоставить)
аванс»; блокировать (укр. блокува-
ти), группировать (укр. групува-
ти), скандировать (у с т. скандо-
вать; укр. скандувати).
Наличие или отсутствие -up- в
суффиксе может дифференцировать
однокорневые глаголы по семанти-
ке. Ср.: газовать — «увеличивать
скорость» и газировать — «насы-
щать газом» (в украинском языке
в обоих случаях •— глагол без -up-:
газувати); формовать — «придавать
форму» (укр. формувати), но форми-
ровать — «составлять что-то из че-
го-то, создавать» (укр. формувати).
В межъязыковом плане омонимия
глаголов не совпадает.

См. - С ) !
-ИЧА(ТЬ) — производный. Воз-

ник из соединения исконного суф-
фикса -ик- (при чередовании к//ч) +
-а(ть). Ср.: скромный -> скрдм-

к
ник скромничать.
От имён прилагательных на -н(ый)
образует непереходные глаголы со
значением «в своём поведении обна-
руживать признаки, названные про-
изводящим словом»:
азарт -*• азартничать — «прояв-
лять азарт» (укр. входити в азарт,
р а з г . розпалюватися); важничать
(укр. величатися), вольничать (укр.
р а з г . сваволити), деликатничать,
кустарничать (укр. кустарювати),
любезничать (укр, залицятися,
р а з г . упадати).
См. -A(Tb)i.

-j-. Выделяется в формах на-
стоящего времени глаголов перед
гласным звуком окончания: дать —>•
даю [да](у)], даёшь [да j(6m)], даёт
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имён существительных в тех
редких случаях, когда от-
сутствие в слове -up-, -ip-
ведёт к омонимии. Ср.: бук-
сирувати — «тянуть на бук-
сире» и буксувати — «вра-
щаться, не двигаясь с мес-
та»; командувати — коман-
дирувати; репетирувати
(рус. репетировать) — ре-
петувати (рус. сильно кри-
чать); полірувати (рус. по-
лировать) — полювати (рус.
охотиться). Как правило же,
в украинском языке глаго-
лы не принимают суффиксов
-up-, -ip-. См.: авансувати,
лакувати, маскувати, фор-
мувати.

-ИЧА(ТИ) — производный.
Возник аналогично.

Встречается в единичных сло-
вах:
р а з г . делікатничати,
скрдмничати.

-j-. Аналогично: дати-+даю,
даєш, дає, даємо, даете, да-
b



[да](6т)1, даём [да](ом)], даёте [да]'-
(оте)], дают [да](ут)].

-КА(ТЬ) см. -А(ТЬ)!.
-Л( ). Образует формы про-

шедшего времени и сослагатель-
ного наклонения глаголов.
Присоединяется к основе неопре-
делённой формы (инфинитива) гла-
гола: дать -*• дал( ), дал (а),
дал(6), дал(и); дал( ) бы,
дал(а) бы, дал(6) бы, дал(и) бы.
У некоторых глаголов в форме муж-
ского рода суффикс -л- является
нулевым. Ср.: в<?зЛ( ), но везл(й),
везл(6), везл(й); necf\( ), но несл(а),
несл(6), несл(й); мёрз/\( ),
пёк/\( ) .

-НИЧА(ТЬ) — производный. Воз-
ник из соединения -ник- (при че-
редовании к//ч) + -а(ть).
См.: барыш-*- барышник—* барыш-

к
ни-ать.

Н

Непродуктивный.
Выделяется в глаголах, образо-
ванных от имён существительных,
не содержащих суффикса -ник( ),
и в глаголах, образованных от имён
прилагательных.
1. Глаголы, образованные от имён
существительных, имеют значение
«вести себя так, как тот, кто назван
производящим словом». Им присущ
оттенок неодобрения, разговорно-
сти. Перед суффиксом возможно че-
редование звуков г//ж, х//ш, ц//с:

г
бродяга -*• бродя—ничать (укр.

бродяжити, бурлакувати); лентяй-
ничать (укр. ледарювати), попу-

ц
гайничать (укр. мавпувати), пая--

с

ничать (укр. блазнювати), скомо-

рб—ничать (укр. бути скоморохом;

-Л( ). Аналогично. В
форме мужского рода -в( )
из -л( ), звучит (у).
Аналогично:
дати -*• дав( ), дал(а),
дал(д), дал(й); дав( ) би,
дал (а) б, дал(д) б, дал(й) б.

Аналогично:

б('зЛ( .), нісА( ), мерзІ\{ ),

-НИЧА(ТЬ) — производ-
ный. Возник аналогично. Не-
продуктивный,

Аналогично,

Тождественно

ліберал -v ліберальничати;
ловеласничати, секретнича-
ти.
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блазнювати), секретничать.
2. Глаголы, образованные от имён
прилагательных, выражают значе-
ние «проявлять признак, названный
производящим словом»: важный -*•
важ(н)ничать (наложение звука [н]:
этот звук является одновременно
частью производящей основы и час-
тью глагольного суффикса); жад(н)-
ничать (укр. р а з г . жадувати),
йскрен(н)ничать (искренний), ма-
лодуш(н)ничать (малодушество-
вать; укр. виявляти малодуш-
ність), интйм(н)ничать, либераль-
(н)ничать, найв(н)ничать, ориги-
налъ(н)ничать, официаль(н)ни-
чатъ, сентименталь(н)ничать, сер-
ёз(н)ничать (укр. напускати на
себе серйозність, поважність), со-
лйд(н)ничать (укр. поводитися по-
важно, солідно), фамильяр(н) на-
чать. Подобные слова характерны
для обиходно-разговорной речи и
просторечия. Встречаются доволь-
но часто.

Образование их, как видим, мож-
но толковать двояко:
а) от имён прилагательных с суф-
фиксом -к- с помощью суффикса
-ика(ть): жадный ->- жадничать
(см. -ИЧА(ТЬ));
б) от этих же имён прилагательных
(при наложении -к-) с помощью
суффикса -нича(ть): жадни-
чать.
' -НУ(ТЬ)1 — видовой суффикс. От

бесприставочных глаголов несовер-
шенного вида образует глаголы со-
вершенного вида.
Придаёт им значение внезапности,
резкости, однократности действия:
глотать-*- глотнуть; зевнуть (укр.
позіхнути), кольнуть, крикнуть,
охнуть, рвануть, резнуть, толк-
нуть.
В формах прошедшего вре-

Тождественно:

р а з г . інтймничати ( р а з г .
приязнитися), ліберальнича-
ти, нагвничати, р а з г . мало-
душничати; оригінальнича-
ти, сентиментальничати,
фамільярничати.

Аналогично:

оригінальничати и оригіналь-
ні) ничати.

— аналогично.

Тождественно:

ковтнути, кольнути, крик-
нути, охнути, рвонути, різ-
нути, штовхнути.

Тождественно:
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мени таких глаголов суффикс -ну-j
сохраняется: глотнуть ->• глот-
ну л ( ) ; зевну л ( ), толкну л( ).

-НУ(ТЬ)2.
От основ имён прилагательных об-
разует непереходные глаголы со
значением «приобретать признак,
названный производящим словом»:
горький -> гбркнуть — «портясь,
становиться горьким на вкус» (о
масле); слепнуть, тихнуть.
Возможно усечение производящей
основы: вялый -*• ея(л)нуть; кйс-
(л)нуть, крёп(к)нуть, мок(р)-
нуть, чах(л)нуть.

В формах прошедшего времени
глаголов суффикс -ну-2 обычно ис-
чезает: вянуть -> вял/\( ); мёрзА( ),
мок!\( ). Некоторые же глаголы со-
храняют обе формы. См без суффик-
са: слеп/\( ), чах1\{ ); с суффиксом
-ну-2: слёпнул( ), блёкнул( ) (но
блёкл(а)), чахнул( ).

-ОВА(ТЬ), -ЕВА(ТЬ) (после мяг-
ких согласных) — производный.
Возник из соединения -ов-(-ев-) +
-а(ть).
От имён существительных и прила-
гательных образует глаголы несо-
вершенного вида как переходные,
так и непереходные.
1. Глаголы, образованные от имён
существительных, называющих лиц,
немногочисленны. Они выражают
значения:
а) «совершать действие, присущее
лицу, названному производящим
словом»: джигит -*• джигитовать—
«заниматься сложными упражне-
ниями на скачущей лошади»; плу-
товать (укр. р а з г . шахрувати;
лукавити, крутити, хитрувати);

кольнув ( ), крикнув ( ), рво-
нув ( ) .

-НУ(ТИ)2.
Аналогично.

Аналогично:
бліднути (рус бледнеть).
гіркнути, сліпнути, тих-
нути (стихати). С усече-
нием основы: в'я(л)нути, кйс-
(л)нути, кріп(к)нути (кріп-
шати, міцніти, міцнішати),
мок(р)нути, чах(л)нути.
В формах прошедшего вре-
мени обычно сохраняются обе
формы: в'яв( ) — в'янув( ),
мерз( ) — мерзнув( ),
мок( ) — мокнув( ),
чах( ) — чахнув( ).

-УВА(ТИ), где [у] из [о],
-ЮВА(ТИ) (после мягких со-
гласных). Производный. Воз-
ник аналогично.
Аналогично.

1. Отличие в отдельных лек-
семах:

а) джигітувати, ледарювати
(рус. лодырничать), товари-
шувати (рус. быть товари-
щем, дружить);
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б) редко — «быть тем, кто назван
производящим словом»: гость-+гос-
тевать (гостить).
См. -СТВОВА(ТЬ).

2. Глаголы, образованные от имён
существительных, называющих
предметы, понятия, многочислен-
ны и многообразны. Они имеют зна-
чения:
а) «действовать с помощью (посред-
ством) предмета, названного про-
изводящим словом»: голос -*• голо-
совать; прессовать, спиртовать,
шлюзовать;
б) «делать таким, как указано про-
изводящим словом»: кокс -> кок-
совать — «превращать (каменный
уголь, торф и т. п.) в кокс»; скир-
довать, торцевать;
в) «проводить указанное время»:
день — дневать; зимовать, ноче-
вать;
г) «привести (прийти) в указанное
состояние», «находиться в опре-
делённом состоянии»: беседа -*• бе-
седовать; горевать, изобиловать
(укр. рясніти, буяти), тоско-
вать, шифровать.
См. -А-ТЬ].

-СТВОВА(ТЬ), -ЕСТВОВА(ТЬ)
(после шипящих) — производный.
Возник из соединения -ств- -\-
-ова(ть). Ср.: у с т . бЬдйти -*•
у с т . бЬдство — с о в р е м , бед-
ствовать. Непродуктивный.
Выделяется в непереходных гла-
голах, которые соотносятся с про-
изводящими именами существи-
тельными или прилагательными, не
содержащими в своём составе суф-
фикс -ств(о). Слова характерны
для книжной речи.
1. Глаголы, образованные от имён
существительных — названий лиц,
выражают значение «заниматься

б) довольно часто:
гостювати, головувати (рус.
председательствовать), учи-
телювати (рус. учительст-
вовать).
2. Отличие в отдельных лек-
семах:

а) голосувати, пресувати,
спиртувйти, шлюзувати;

б) коксувати, скиртувйти,
торцювати;

в) днювати, зимувати, р а з г .
літувати (рус. проводить лі-
то где-либо), ночувати;
г) бесідувати, горювати,
нудьгувати (скніти; рус. то-
сковать, скучать, томиться),
шифрувати.

-СТВУВА(ТИ) — произ-
водный. Возник аналогич-
но. Непродуктивный.

Аналогично.

1, Тождественно:
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тем, проявлять то, что свойственно
указанному лицу»: диктатор ->-
диктаторствовать — «быть дикта-
тором», р а з г . «вести себя как
диктатор»; опекунствовать, про-
жектёрствовать, учительствовать
(укр. вчителювати).
2. Глаголы, образованные от абст-
рактных имён существительных,
имеют значение «проявлять то, что
названо производящим словом»: бе-
зумие ->• безумствовать — «посту-
пать крайне безрассудно, неистов-
ствовать»; злоба -*• злобствовать —
«проявлять злобу» (укр. злобува-
ти); усердие -*• усердствовать (у с т.
старатися).
3. Глаголы, образованные от имён
прилагательных, обозначают «про-
являть указанный признак», «на-
делять признаком, который назван
производящим словом»: бодрый ->
бодрствовать (укр. не спати); бла-
годарствовать (укр. дякувати), лу-
кавствовать (укр. лукавити), мудр-
ствовать (укр. мудрйти), свиреп-
ствовать (укр. лютувати). Образо-
вание многих из таких глаголов
можно объяснять по-разному: 1) то
как производные от имён существи-
тельных, содержащих суффикс
-ств(о): у с т . безумство -*• безум-
ствовать; тиранствовать, учитель-
ствовать; 2) то как производные от
имён существительных, не содержа-
щих данного суффикса: безумие-^-
безумствовать; тиранствовать,
учительствовать; 3) то как произ-
водные от имён прилагательных:
безумный ->- безум(н)ствовать.

-СЯі, -Cbj (после гласных)—пост-
фикс, т. е. суффикс, который в
слове может находиться после окон-
чания. Развился из возвратного мес-
тоимения в его краткой форме ся,
си -*• сь (редукция безударного

диктаторствувати, опікун-
ствувати (бути опікуном),
прожекте рствувати.

2. Редко: безумствувати (бо-
жеволіти, шаленіти).

3. Такие глаголы не обра-
зуются.

-СЯі, -Cbj — постфикс.
Развился аналогично. Упо-
требление: после гласного -сь
(купаюсь), но в инфинитиве
после гласного предпочита-
ется -ся (купатися).
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[и]). Ср. укр, диалектное: Як ся
маєш?

1, От переходных глаголов данный
постфикс образует непереходные
с разнообразными семантическими
оттенками значения:
а) возвратности: брить (к о г о?) ->
бриться (брить себя); стричься,
умываться;
б) взаимной возвратности: встре-
тить (к ого?) -v встретиться
(с к е м?); переписываться, сойтись;
в) состояния, положения (обще-
возвратное): выпрямиться, поднять-
ся, согнуться;

г) свойства-качества (активно-без-
объективные и пассивно-качест-
венные глаголы): бодать (к о г о?) -*•
бодаться — «иметь склонность бо-
дать» (корова бодается); дразнить-
ся, кусаться, царапаться (укр. дря-
патися), жечься, коваться, пла-
виться, рваться.
2. От непереходных личных глаго-
лов образует безличные глаголы:
он верит -> ему верится (неопреде-
лённая форма — вериться); ду-
маться, дышаться, работаться
(укр. працюватися).

3. Выделяется в глаголах, которые
формально соотносятся с однокорне-
выми глаголами без постфикса -ся,
но по смыслу разошлись с ними:
возить (ч т о?) — «доставлять кого-
либо

После согласного звука —
-ся (купався, піднісся), хотя
в форме мужского рода
прошедшего времени глаго-
лов после [в] перед последу-
ющим гласным может упо-
требляться -сь, поскольку в
этой позиции [в] звучит как
[у]. Ср.: купався у річці,
р а з г . поспішавсь додому.
1. Тождественно:

а) брйтися
стригтися,

(голитися),
умиватися;

б) зійтися, зустрітися, ли-
стуватися;

в) випрямитися (розпрями-
тися) , випростатися, роз-
правитися, зігнутися; під-
нятися (знітися, піднести-
ся, підвестися, звестися);
г) битися, буцатися (рус.
бодаться), колотися (рога-
ми), дражнитися, р а з г .
жалитися (пекти); розри-
ватися.

2. От переходных личных
(укр. особових) глаголов об-
разует безличные (укр. без-
особові) глаголы: він думає-*•
йому думається; віритися,
здаватися, сидшися, спати-
ся.
3. Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:

добити — «прикончить», до-
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или что-либо при помощи средств
передвижения», но возиться (укр.
вовтузитися); находить (ч т о?), но
находиться — «пребывать в том или
ином месте (состоянии)»; плести
(ч т о?), но плестись — «идти мед-
ленно, устало» (укр. плентатися);
рисовать (ч т о?), но рисоваться —
«виднеться, выделяться» (укр. ви-
мальбвуватися, вирисбвуватися);
«представляться в воображении»
(укр. уявлятися, малюватися); «ста-
раться показать себя с выгодной
стороны», «выставлять себя на по-
каз» (укр. рисувйтися, хизувйтися,
маніритися, манірничати).

-СЯ2, -СЬ2 (после гласных) —
постфикс глаголов страдатель-
ного залога.
От переходных глаголов со значе-
нием активного действия (действи-
тельный залог; укр. дійсний стан)
образует непереходные глаголы со
значением пассивного признака,
создаваемого действием (страдатель-
ный залог; укр. пасивний стан).
См.: 1) Рабочие строят дом — под-
лежащее (рабочие) является носи-
телем активного признака: рабочие
действуют — строят; 2) дом стро-
ится (построен) рабочими — под-
лежащее (дом) является носите-
лем пассивного признака: дом под-
вергается воздействию со стороны
действующего лица, обозначенного
именем существительным в тво-
рительном падеже — рабочими.
При глаголах страдательного залога
есть позиция (место) для творитель-
ного падежа со значением деятеля
(агентивного дополнения): писать-
ся, пишется, написан (к е м?); ре-
монтироваться (кем?); умываться
(к е м?) (ребёнок умывается ма-
терью); читаться (к е м?) (книга
читается учеником).

битися (домогтися) — «до-
стигнуть цели»; плести —
р а з г . плестися (плента-
тися).

-СЯ2і -СЬ2 — постфикс глаго-
лов страдательного залога
(укр. пасивного стану).
Аналогично.

Тождественно:

писатися,
умиватися,
(к и м?).

ремонтуватися,
читатися
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-СЯз, -СЬ3 (после гласных). В ка-
честве второго компонента (при
первом приставочном компоненте)
входит в состав биморфем, которые
присоединяются к производящим
глаголам (обрамляют их): думать ->•
вдуматься (в- —• -ся); додуматься
(до- — -ся); наесться (на- — -ся).
См. биморфемы глагола.

-ТЬ, -ТИ (под ударением). Морф
-ть развился из -ти в результате
редукции (сокращения) и падения
(утраты) безударного [и]. У морфа
-ти есть вариант -сти. См. ниже.
Данная морфема присуща неопре-
делённой форме глагола (инфини-
тиву). Квалифицируют её по-раз-
ному. Одни авторы, учитывая неиз-
меняемость инфинитива, назы-
вают -ть(-ти) суффиксом. Другие
авторы, принимая во внимание то,
что инфинитив является исходной
формой спряжения глагола, назы-
вают -ть (-ти) окончанием.
Важно учитывать, что -ть(-ти) в ин-
финитиве — это особая, своеобраз-
ная морфема, которая отличается от
обычных как суффиксов, так
и окончаний, что обусловливается
её происхождением (это застывшая
форма дательного падежа отгла-
гольного имени) и нынешним поло-
жением инфинитива в системе форм
глагола (инфинитив является ис-
ходной формой глагола как лексе-
мы, выражает идею действия). Как
бывшее окончание, -ть(-ти) инфини-
тива при словообразовании не пере-
ходит в производное слово (учить -*•
учитель). С другой стороны, в от-
личие от привычного окончания,
-ть (-ти) в инфинитиве не выражает
грамматических значений рода,
числа, лица; зависимый инфинитив
не согласуется и не управляется,
а примыкает к поясняемому слову.

-ся3, -сь3.
Аналогично:

вдуматися, додуматися, на-
їстися.

-ТИ. Нет морфа -ть. Ва-
риант -сти имеется.
См. ниже.
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Инфинитив не входит в состав част-
ных парадигм (изменение по ли-
цам, по временам, по родам), но он
является исходной формой для
всей разветвлённой (комплексной)
парадигмы глагола: бродить (укр.
блукати), бегать, вести (из ведши),
колоть, нести, пасти, писать, чи-
тать.
Перед -ть (-ти) конечные звуки ос-
новы [д], [т] подверглись измене-
ниям. В результате возникли гла-
голы на -сть, -сти. См.: у с т . вед-
тй (веду) в результате ассимиля-
ции дт > тт (веттй) и диссимиля-
ции тт > ст возникла форма вести.
Так же: класть, прясть и др.; в ре-
зультате только диссимиляции:
тт > ст в словах меттй (мету) ->
мести; плести (плету), прочесть
(прочту) и др. В глаголе грести
(гребу) морф -сти по аналогии с
глаголами,[где звук [с] возник из
[д], [т], является вариантом мор-
фа -ти. *

-ЧЬ (в диалектах встречается
-ЧИ: пени, стеречй) — собственно
русская морфема. Производная.
Возникла фонетически: из соедине-
ния конечных мягких звуков г', к'
корня и мягкого звука т' аффиксаль-
ной морфемы -ть (-ти). Поэтому она
не характеризуется чёткой выде-
ляемостью. См.: бере[г'т']й -*• бе-
ре—ти (берёчи) -*• беречь (редук-
ция [и]). Ещё: печь (пектй), жечь
(укр. палити), лечь, мочь, облечь
(укр. облягти, оточити, обгорну-
ти, охопити), обречь (укр. прирез
ти, осудити), пренебречь (укр.
зневажити, згордувати, погребти,
поганьбувати, знехтувати, занед-
бати, злегковажити), сечь, стеречь,
стричь, течь (укр. тектй), толбчь
(укр, товктй).

Аналогично:

бігати, нести, пасти, писа-
ти, читати.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
вести, класти, мести, но
прочитати (рус. прочесть),
гребтй (рус. грести).

Нет такой морфемы.
Старые сочетания гт, кт в
инфинитиве сохранились:

берегти, лягти, могти, про-
ректи, стерегти, сікти,
стригти, текти, товктй.
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- Ч Ь в инфинитиве квалифицируют
по-разному. Одни авторы не назы-
вают -ЧЬ морфемой и обходятся опи-
сательным обозначением её: «оформ-
ление -чь» (Л. П. Якубинский), «не-
определённая форма глагола на -чь»
(Л. В. Щерба), «форма на -чь»
(А. М. Финкель). Другие авторы
считают -чь морфемой и называют
её суффиксом (3 . А. Потиха), суф-
фиксальным окончанием (И. В. Ус-
тинов). Некоторые же авторы (на-
пример, К. В. Горшкова) полагают,
что -чь в инфинитиве является не
аффиксом, а составной частью кор-
ня (основы), при котором мыслится
нулевое окончание (или нулевой
суффикс). Такое заключение дела-
ется на следующем основании: со-
поставляются в современном языке

(беЗОТНОСИТеЛЬНО К ИСТОРИИ ЯЗЫКО-
ВЫХ фактов) глагольные формы
пек(у) — печь{ ). Считается, что
основы (корни) этих словоформ раз-
личаются чередованием звуков: к//ч.

-ЫВАТЬ см. -ива(ть).
-ЯТЬ см. -а(ть).

СУФФИКСЫ ПРИЧАСТИЙ

В русском и украинском языках причастия (укр. дієприкмет-
ники) считаются глагольными формами. Они образуются от основ
соответствующих глаголов при сохранении значений вида (совер-
шенного, несовершенного), переходности или непереходности произ-
водящих глаголов. Причастия сохраняют приставки глагола. См.:
переписать -+• переписанный (укр. переписати -*• переписаний).

Что касается постфикса -ся, -сь, то в русском языке в действи-
тельных причастиях он сохраняется (стремиться -*• стремящийся,
стремившийся; устремиться -*• устремившийся), а в страдатель-
ных причастиях его не бывает (брить, бриться-* бритый; умывать,
умываться -*• умйтый; устремиться -»• устремлённый). В украин-
ском языке от глаголов с постфиксом -ся причастия не образуются.
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Р у с с к и е

-АЩ(ИЙ), -ЯЩ(ИЙ) (после мяг-
ких согласных) — старославянский
по происхождению.
От основы настоящего времени гла-
голов 2-го спряжения образует дей-
ствительные причастия настоящего
времени: говорить ->• говорящий
(укр. якйй (що) говорить); звенящий
(укр. який (що) дзвенить); лежа-
щий, лечащийся (укр. який (що)
лікується); мчащийся (укр. якйй
(що) мчишься); строї] -а]щийся
(укр. якйй (що) будується),
В русском языке перед суффиксом
в составе производящей основы не
бывает чередования губных звуков
с губными -(-л: править -> правя-
щий; терпящий.

-ВШ(ИЙ), -Ш(ИЙ) (после соглас-
ных). Используется часто. Фор-
мообразующий суффикс.
От основы неопределённой формы
глаголов образует действительные
причастия прошедшего времени: вез-
ти -*• вёзший; нёсший, начавший,
спасший, читавший (укр. якйй (що)
читав, віз, ніс, почав, врятував).

-ЕМ(ЫЙ) — старославянский по
происхождению. Формообразую-
щий. От основы настоящего времени
глаголов несовершенного вида I
спряжения образует страдательные
причастия настоящего времени: об-
учать-*-обучаемый (укр. якого (кого)
навчають); применяемый (укр. за-
стосовуваний, вживаний), согревае-
мый (укр. якбео (кого) зігрівають).

У к р а и н с к и е

-АЧ(ИЙ), -ЯЧ(ИЙ) (после
мягких согласных) — искон-
ный. Употребляется редко.
Аналогично: образует дейст-
вительные причастия (укр.
активні дієприкметники):
відпочиваючий (спочиваючий,
перепочиваючий; рус. отды-
хающий), киплячий (якйй
(що) кипить), лежачий (рус.
лежащий), правлячий (якйй
(що) править), сидячий.

В украинском языке перед
суффиксом в производящей
основе происходит чередова-
ние губных с губными -f- л,
как в форме 3-го лица мно-
жественного числа (глаголов
2-го спряжения): правити,
правлять -*• правлячий; граф-
лячий, киплячий, терплячий.

-ВШ(ИЙ), -Ш(ИЙ) (после
согласных). Встречается
редко. Выделяется в дейст-
вительных причастиях (укр.
активних дієприкметниках)
прошедшего времени. Отли-
чие в отдельных лексемах:
бути -*• бувший (рус. быв-
ший); допомігший (рус. по-
могший), здолавший (рус. одо-
левший), перемігший (рус. по-
бедивший).

Нет такого суффикса. Со-
ответствующее значение пе-
редаётся описательно.
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управляемый (укр. яким управля-
ють), читаемый (укр. який (що)
читають, викладають).

-ЕНН(ЫЙ), -ЁНН(ЫЙ) (под уда-
рением) — старославянский по про-
исхождению. Формообразующий.

От основы инфинитива переходных
глаголов совершенного вида на -и
(он выпадает) или на согласный звук
образует страдательные причастия
прошедшего времени.

Перед суффиксом происходит чере-
дование звуков корня:
г, д, з//ж: сберечь (сберегу) -*• сбе-

ре—ённый; выходить -*•
Ж д з

выхо—енный; нагру—ен-
ный;

lit К

к, т//ч: истра—енный, испечён-

ный;

зд//зж: объеденный;
с

с//ш: ско—енный;
cm

ст//щ: поме-—ённый;
Щ
д

д//дж: утвер—фнный;
т

т//щ: осве—енный;
б, в, м, п, ф//бл, вл, мл, пл, фл:

просла—енный;вл

гранённый.

-ИМ(ЫЙ) — старославянский по
происхождению. Формообразу-
ющий. От основы настоящего вре-
мени переходных глаголов несовер-

-ЕН(ИЙ), -ЄН(ИЙ) (после
мягких согласных) — старо-
славянский по происхожде-
нию. Формообразующий.
От основы инфинитива на
-и, -і(-ї)(зти звуки выпадают)
или на согласный образует
страдательные причастия
(укр. пасивні дієприкметни-
ки) прошедшего времени.
Перед суффиксом происхо-
дит чередование звуков:

// д

д//дж: засидіти -*• засиле-

ний;
г, з//ж: запря—ений,

•НС
збе-

г д
ешений (заощадже-

ний); вйра—ений;
•Ж

ЗД//ЖДЖ:

с//ш: пога—ении;

к, її 1ч\ печении, присвя—е-

ний;
cm

ст//щ: пу—ений;

б, в, м, п, ф//бл, вл, мл,
,п ,Ф

пл, фл: ку—ении, розгра-т-е-
Раз- ний.

-ИМ(ИЙ) — старославян-
ский по происхождению. В
современном украинском язы-
ке встречается очень редко;
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шенного вида II спряжения об-
разует страдательные причастия на-
стоящего времени: вывозить -*• вы-
возимый (укр. що вивозять); гони-
мый (укр. гнаний, утискуваний),
любимый, слышимый (укр. якого
чути), судимый, хвалимый (укр.
якого хвалять).

Нет такого суффикса у прича-
стий.
См. -Л(ЫЙ) в прилагательных.

См. -ВШ(ИЙ), -Ш(ИЙ).
-НН(ЫЙ) — старославянский по

происхождению. Формообразую-
щий.
От -основы неопределённой формы
глаголов совершенного и (редко) не-
совершенного вида с конечными
-а(-я), -е образует страдательные
причастия прошедшего времени;
-а(-я), -е перед суффиксом -нн(ый)
сохраняются: желать ->• желанный;
испуганный (укр. зляканий, переля-
каний), обстрелянный, потерян-

любймий (коханий); судимий
(суджений); ніким не про-
ходйме болото.

-Л(ИЙ) — исконный при-
частный суффикс.
От основы неопределённой
формы глаголов совершен-
ного и несовершенного вида
на -и, -і, -ну или на соглас-
ный звук образует действи-
тельные причастия (укр. ак-
тивні дієприкметники) про-
шедшего времени: зів'яну-
ти-+ зів'ялий (рус. завядший,
увядший); опалий (рус. опав-
ший), осиротілий (рус. оси-
ротевший), позеленілий (рус.
позеленевший), прогнйлий
(який (що) прогнив, протру-
хлявів; рус. прогнивший).
Причастия с суффиксом -л-,
образованные от глаголов со-
вершенного вида, являются
синонимами оборотов «якйй
(що) -f- глагол в форме про-
шедшего времени»: замерз-
лий — якйй (що) замерз.
См. -Л(ИЙ) в прилагатель-
ных.

-Н(ИЙ) — старославян-
ский по происхождению.
Формообразующий.
1. От основы инфинитива гла-
голов на -а(-я) образует стра-
дательные причастия (укр.
пасивні дієприкметники) пре-
имущественно прошедшего
времени: вибрати -*• вибра-
ний; ббраний, написаний, об-
стріляний, читаний. Иногда
такие причастия получают
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ный (укр. загублений, втрачений),
рассмотренный (укр. розглянутий,
розібраний), читанный.

-ОМ(ЫЙ) — старославянский по
происхождению. Непродуктивный,
формообразующий. Отмечается в
единичных словах книжного упо-
требления. Это страдательные при-
частия настоящего времени, обра-
зованные от некоторых глаголов,
имеющих форму 1-го лица множест-
венного числа на -е'м; вести {ведём)
-*• ведомый (укр. ведений, проведе-
ний); влекомый (укр. волйчений,
тягнений; притягуваний, вабле-
ний); искомый (укр. шиканий).
Некоторые из таких причастий пе-
решли в имена прилагательные:
у с т . ведомый — «известный» (укр.
знаний); весомый — «обладающий
весом», п е р е н . ощутимый; значи-
мый (укр. вагбмый); неведомый —
«неизвестный, незнакомый», «таин-
ственный, непонятный».

-Т(ЫЙ) — исконный, формооб-
разующий.
От переходных глаголов, основа
инфинитива которых оканчивается
на -о, -ер(е), -ну, а также от ряда

значение настоящего време-
ни: вживаний (рус. употреб-
ляемый), бажаний (рус. же-
лаемый, желанный).
2. От основы инфинитива
глаголов несовершенного ви-
да с суффиксом -ува-(-юва-)
образует страдательные при-
частия прошедшего времени:
записувати -*• записуваний
(рус. записанный); підкрес-
люваний (рус. подчёркнутый).
Такие причастия могут упо-
требляться в значении насто-
ящего времени: застосовува-
ний (рус. применяемый), вино-
шуваний (рус. вынашиваемый),
освічуваний (рус. освещаемый),
підкреслюваний (рус подчёр-
киваемый).

-ОМ(ИЙ) — старославян-
ский по происхождению.
Формообразующий.

Встречается в единичных при-
частиях, перешедших в име-
на прилагательные:
вагомий, відомий (рус. извест-
ный), знайомий (знаний; рус.
знакдмий), невідомий (незна-
ний, таємничий).

-Т(ИЙ) — исконный, фор-
мообразующий.
От переходных глаголов с
односложными корнями, ос-
нова инфинитива которых
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глаголов с односложными корнями
образует страдательные причастия
прошедшего времени: вытереть -*•
вытертый; задетый (укр. зачіпле-
ний, зачіплений, уражений, обра-
жений), закрытый, жатый, коло-
тый, литый, молотый, одетый,
стертый, умытый, шитый.

Некоторые причастия с суффиксом
-т(ый) перешли в имена прила-
гательные: колотый (сахар), литая
(сталь), молотый (кофе), одетый
(ребёнок), стёртая (надпись).

-УЩ(ИЙ), -ЮЩ(ИЙ) (после мяг-
ких согласных) — старославянский
по происхождению, формообразую-
щий. От-основы настоящего времени
глаголов несовершенного вида I
спряжения образует действитель-
ные причастия настоящего времени:
вязать, вяжут -*• вяжущий (укр.
який (що) в'яже, плете); звать,
зовут -*• зовущий (укр. який (що)
кличе); мечтать, мечтают -*• меч-
тающий (укр. який (що) мріє);
начинающий (укр. який (що) по-
чинає, починаючий), цветущий (укр.
який (що) цвіте).

-Ш(ИЙ) см. -ВІЩИЙ).
-ЮЩ(ИЙ) см. -УЩ(ИЙ).
-ЯЩ(ИЙ) см. -АЩ(ИЙ).

оканчивается на -а(-я), -и,
-ї, -ер, -о, -у, образует стра-
дательные причастия про-
шедшего времени: витертий
(утертий, обтертий), грі-
тий, дутий, жатий, закри-
тий (затулений, заслонений,
зачинений, запнений; заплю-
щений, сплющений), колотий
(чаще — колений), одягнутий
(вдягнутий, вдягнений, одяг-
нений), скутий (рус. скован-
ный), стертый (витер-
тий), умитий (умиваний),
шитий.
Аналогично:

колотий (колений) цукор;
лита (виливана) сталь; моло-
та (мелена) кава; одягнута
(зодягнута, зодягнена, вдяг-
нена) дівчина; стертий над-
пис.

-УЧ(ИЙ), -ЮЧ(ИЙ) (пос-
ле мягких согласных) — ис-
конный. Формообразующий.
От основы настоящего вре-
мени глаголов I спряжения
несовершенного вида обра-
зует действительные причас-
тия (укр. активні дієприк-
метники) настоящего време-
ни: відпочиваючий (рус. от-
дыхающий), керуючий (рус.
руководящий). Употребля-
ется все же редко. Обычно
слова с этим суффиксом по-
лучают значение имени при-
лагательного, а причастное
значение передаётся оборо-
том «.який (що) + глагол»:
сяючий (прил.) — «.який (що)
сяє» (рус. сияющий, сверкаю-
щий, блестящий).
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СУФФИКСЫ ДЕЕПРИЧАСТИЙ

У к р а и н с к и е

Нет такого суффикса.
См. -АЧИ.

В русском и украинском языках деепричастия (укр. дієприслів-
ники) считаются глагольной формой. Они образуются от основы
соответствующих глаголов и сохраняют при этом те значения вида
(совершённого или несовершенного), переходности или непереход-
ности, а также те приставки и постфикс -ся(-сь), которые присущи
производящему глаголу. См.: стремиться -*• стремясь; устре-
миться-*- устремившись. В украинском языке: вдивлятися —>• вдивля-
ючись; вилікуватися -*• вилікувавшись.

Р у с с к и е

-А, -Я (после мягких согласных)
— формообразующий.
1. От основы настоящего времени
глаголов несовершенного вида обра-
зует деепричастия несовершенно-
го вида: думать, dyMa[j-y]m->- ду-
Malj-a]; встреча\]-а\сь; купа\]-а\сь;
слыша, спеша, стуча, хохоча.
2. Иногда от основы будущего вре-
мени глаголов совершенного вида
образует деепричастия совершен-
ного вида: встретиться, встретят-
ся -*• встрётясь; пройти, пройдут
-*• пройдя; пронеся, прочтя, устре-
мясь.
Некоторые из таких деепричастий
употребляются в устойчивых сочета-
ниях слов и являются синонимами
деепричастий с суффиксами -в, -вши,
-ши. См.: высуня (язык) — высунув
(голову из окна); скрепя (сердце) —
скрепив (листы рукописи); сложа
(руки) — сложив (книги).

Нет такого суффикса.
См. -А, -Я.

-АЧИ, -ЯЧИ — непродук-
тивный. Выделяется в дее-
причастиях несовершенного
вида (укр. дієприслівниках
недоконаного виду), образо-
ванных от основы настоя-
щего времени глаголов не-
совершенного вида: бачити,
бачать -*• бачачи (рус. ей-

ря), стоячи.



-В (после гласных), -ВШИ (по-
сле гласных), -ШИ (после соглас-
ных). Формообразующий. От осно-
вы неопределённой формы глаго-
лов совершенного вида образует
деепричастия совершенного вида:
выскочить —>• выскочив; взяться -*•
взявшись; запершись, проснувшись,
сберёгши.

Нет таких образований.

-ВШИ см. -В.
-УЧИ, -ЮЧИ (после мягких со-

гласных) — формообразующий.
Нормативным является только для
деепричастия будучи (от глагола
быть, будут). Но встречается так-
же в ряде других деепричастий не-
совершенного вида, которые вос-
принимаются как устаревшие или
разговорные, просторечные: же-
лать -у желаючи (укр. бажаючи);
играючи, идучй, крадучись (укр.
нареч. крадькома, скрадливо, пб-
тай).

Этим деепричастиям в литератур-
ном языке соответствуют формы
на -а, -я: желая, играя, идя.

-ШИ см. -В.
-Я см. -А.

-ВШИ (после гласных),
-ШИ (после согласных) —
формообразующий. Нет -В.
Аналогично. Отличие в лек-
семах и в выборе суффиксов:

вибігши (рус. выбежав), від-
почивши (рус. отдохнув), за-
кріпивши (рус. закрепив), збе-
рігши (рус. сохранив), зеко-
номивши (рус. сэконбмив), зро-
бивши (рус. сделав), приніс-
ши (рус принёсши, прине-
ся).
Суффикс -вши иногда об-
разует деепричастия от гла-
голов несовершенного ви-
да: не думавши (рус. не д$-
мая), не гадавши (рус. не
гадая).

-УЧИ, -ЮЧИ (после мяг-
ких согласных) — формооб-
разующий. Употребляется
чаще, чем в русском языке.
От основы настоящего вре-
мени глаголов несовершен-
ного вида I спряжения об-
разует деепричастия несо-
вершенного вида (укр. діє-
прислівники недоконаного
виду): іти, ідуть -*• ідучи,
вдивляючись (рус. всматри-
ваясь), працюючи (рус. ра-
ботая), співаючи.
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БИМОРФЕМЫ ГЛАГОЛОВ

Р у с с к и е

В- - -СЯ
Присоединяется к глаголам. При-
даёт им значения:
а) «сильно углубиться, погрузить-
ся в действие (состояние), назван-
ное производящим словом»: ду-
мать ->- вдуматься; всмотреться,
вслушаться, вчитаться, въесться;
б) «полностью закончить действие,
названное производящим словом»,
«достигнуть результата этого дей-
ствия»: резать -*• врезаться; всу-
нуться, втиснуться.

ВЗ- — -И(ТЬ). Употребляется
редко.
Образует глаголы от имен существи-
тельных, обрамляет производящую
основу.
Выражает значение «подняв что-то,
придать ему вид того, что названо
производящим словом»: вихрь ->
взвихрить — «поднять вихрем, за-
кружить, завертеть вихрем»; взбуг-
рить (укр. підняти буграми, гор-
бами), всклокочить, вскло-ить —

«поднять клоками» (укр. скуйовди-
ти).

ВЗ- — -СЯ. Присоединяется
к глаголам. Придаёт словам значе-
ния:
а) «интенсивно начинать (начать)
действие, названное производящим
словом»: взвеселиться, вздуриться
(укр. осатаніти), всплакаться;
б) «интенсивно углубиться в дей-
ствие (состояние), обозначенное про-
изводящим словом»: есть-*взъесть-
ся (укр. уїстися, напосістися);
взъерошиться (укр. скуйовдитися),
взыграться (укр. заграти, розбур-
хатися, звеселитися).

У к р а и н с к и е

В-(У-) - -СЯ.
Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
а) вдуматися, вглядітися
(вдивитися, придивитися),
услухатися (прислухатися,
дослухатися), учитатися,
уїстися;
б) врізатися, всунутися,
втиснутися.

Нет такой биморфемы.

Ср.: завихрити, завихорити
(скуйовдити), розвихрити.

З-(С-)—СЯ, РОЗ СЯ.
Встречаются редко:

а) звеселитися, розвеселитися,
розплакатися;

б) скуйовдитися, скошлати-
ся, розбурхатися.
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ВЫ- — -СЯ. Обрамляет произ-
водящий глагол.
Указывает на значение «довести
до нужной степени действие, на-
званное производящим словом»:
спать -*• выспаться; вылежаться,
выплакаться, выстояться, выслу-
житься.

ДО- — -СЯ. Присоединяется к
глаголам. Слова употребляются в
обиходно-разговорной р"ечи. Ука-
зывает на доведение названного
действия до результата (положи-
тельного или отрицательного): бу-
дить -*• р а з г . добудиться; добе-
гаться, дозваться, дозвониться, до-
прыгаться, достучаться.

ЗА- - -И(ТЬ), ЗА- - -Е(ТЬ).
Обрамляют именные производящие
основы.
1. Глаголы, образованные от имён
существительных, выражают зна-
чение «покрыть, наполнить тем,
что названо производящим словом»:
тень -*• затенить — «покрыть
тенью, скрыть в тени, заслонить
от света»; задымить (стены), зале-
сить (степь), зарыбить (водоём),
зашторить (окна).
2. Глаголы, образованные от имён
прилагательных, выражают значе-
ние «обеспечить указанным при-
знаком»: кривой -+• закривить (ис-
кривить, скривить (гвоздь); закруг-
лить (угол), задобрить, затруд-
нить (укр. утруднити); «обладать
им»: закоснеть.

ЗА- — -СЯ. Присоединяется к
глаголам.
Указывает на то, что названное дей-
ствие совершается в течение дли-
тельного или чрезмерно длитель-
ного времени, а также на увле-
чённость этим действием: играть -+•

ВИ- — -СЯ- Аналогично.

Тождественно:

вилежатися, вислужитися,
виплакатися, виспатися, ви-
стоятися.

ДО -СЯ. Аналогично.

Тождественно:

додзвонитися, р а з г . досту-
катися; добігатися, добуди-
тися, дозватися (докликати-
ся, догукатися), доробитися
(чаще—допрацюватися), до-
стрибатися (доплигатися).

ЗА- — -И(ТИ), ЗА- —
-І(ТИ). Обрамляют именные
производящие основы.
1. Тождественно:

затінити, заводнити, р а з г .
задимити (закурити); за-
лісити, зарибити,

2. Тождественно:

закривити, р а з г . закриві-
ти, задобрити (піддобрйти,
загодити, улестити), закруг-
лити (заокруглити); закос-
ніти (заскніти).

ЗА- — -СЯ- Аналогично.

Тождественно:

загратися, загулятися, за-
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заигрйться — «увлёкшись игрой,
забыть о времени»; замечтаться,
засидеться, зачитаться.

ИЗ- (ИС-) — -И(ТЬ), ИЗ- (ИС-) -
-Е(ТЬ). Обрамляют именные про-
изводящие основы.
1. Глаголам, образованным от имён
существительных, придают значе-
ние «покрыть(ся) в изобилии тем, что
названо производящим словом»:
крест -*• искрестить — «исчертить
накрест пересекающимися линия-
ми; покрыть крестами» (укр. по-
хрестити, покреслити); изъязвить
(укр. укрйти(ся) виразками), из-
решетить — «покрыть сплошь ды-
рами»; издырявить, издыряветь.
2. Глаголам, образованным от имён
прилагательных, придают значе-
ние «наделить в изобилии призна-
ком, названным производящим сло-
вом»: тонкий -*• истончить — «сде-
лать совсем тонким»; истощить
(укр. виснажити); р а з г . ис-
чернить (укр. вичорнити, почор-
нити); иструхляветь — «проявить
его».

ИЗ- — -СЯ. Присоединяется к
глаголам.
Придаёт им значение «дойти до
нежелательного состояния»: верить
-*• извериться — р а з г . «потерять
доверие к кому-либо, чему-либо;
перестать верить»; измучиться, из-
нервничаться, истосковаться (укр.
знудитися), п р о с т , исхитриться
(укр. стати хитрим, ухитритися,
умудритися).

НА- — -СЯ. Присоединяется к
глаголам.
Придаёт им значение полного удо-
влетворения действием (состояни-
ем), названным производящим сло-
вом. Слова присущи обиходно-раз-
говорной речи: бегать -*• набегать-
ся — «вдоволь побегать», «устать,

говоритися, замріятися, за-
сидітися, зачитатися.

З-(С-) - -И(ТИ), З-(С-) —
-І(ТИ). Аналогично. Встре-
чаются редко.
1. Тождественно:

здірявити (подірявити, ре-
же — подірчавити), зрешети-
ти (порешетити).

2. Тождественно:

звільнити, звузити, згусти-
ти, стоншити, струхля-
віти, струхліти (струхну-
ти, потрухнути, спорохні-
ти, попорохніти).

З СЯ. Аналогично.

Тождественно:
зневіритися (втратити віру
в к о г о ? в щ о?), знервува-
тися (змучитися, виму-
читися, намучитися), зну-
дитися.

НА- — -СЯ. Аналогично.

Тождественно:

набігатися, наговоритися
(набалакатися), наголоду-
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утомиться бегая»; наговориться, на-
голодаться, нагуляться, наиграть-
ся, насидеться, наесться.

О- - -И(ТЬ), О- - -Е(ТЬ),
ОБ- И(ТЬ), ОБ- — -Е(ТЬ).
Обрамляют именные производящие
основы.
1. Глаголам, образованным от имён
существительных, придают значе-
ния:
а) «окружить, покрыть со всех сто-
рон тем, что названо производящим
словом»: кайма -*• окаймить —
«сделать кайму, снабдить каймой»
(укр. облямувати, обвести, ото-
чити, оторочити); круг -*• окру-
к
—ить — «расположиться (занять
УК
место) вокруг кого-, чего-либо»
(укр. оточити, обступити, обляг-
ти, огорнути, обвести); остеклить
(укр. засклити), оцепить (укр. ото-
чити), обдернить — «покрыть дёр-
ном»; обледенить, обледенеть —
«покрыть(ся) льдом»;
б) «наделить тем, что названо про-
изводящим словом»: лес -*• обле-
сить — «засадить лесом (укр. залі-
сити)-, обозлить (озлобить), об-
семенить (укр. засіяти, засади-
ти), озадачить (укр. збентежи-
ти, завдати клопоту, р а з г .

. к
спантеличити); озву-ить, очело-

к
верить.
2. Глаголам, образованным от имён
прилагательных, придаёт значение
«наделить признаком, названным
производящим словом», «приобрес-
ти этот признак»: благородный -*•
облагородить — «сделать благород-
ным, более благородным, более вы-
соким в моральном отношении»;

вйтися, нагулятися (вигуля-
тися, набавитися), наїсти-
ся (попоїсти, заживитися),
насйдітися.

О И(ТИ), О І(ТИ),
ОБ- — -И(ТИ), ОБ- —
-І(ТИ). Аналогично.

1. Тождественно:

а) встречаются реже, чем
в русском языке:
обледеніти (заледеніти —
«взятися кригою»), обляму-
вати, оточити;

б) озвучити, озлити (розлю-
тити, розсердити), обмежи-
ти (рус. ограничить), олюд-
нити, обцукрувати.

2. Тождественно:

облагородити, облегшйти
(полегшити), окривіти (за-
кривіти, р а з г . скривіти,
скульгавіти, с р . р у с . р а з г .



облегчить, обновить, округлить,

освежить, осквернить, осчастли-
вить, р а з г . охрометь (захро-
мать; укр. окривіти).

О СЯ, ОБ- — -СЯ. Присое-
диняется к глаголам.
Придаёт им значения:
а) «совершить действие, названное
производящим словом, с излишней
интенсивностью, причиняя себе не-
приятность». Употребляется редко:
есть -*• объесться, объедаться —
«съесть слишком много, съесть лиш-
нее»; опиться, опиваться;
б) «неверно, ошибочно, неудачно
совершить действие, названное про-
изводящим словом»: говорить -*•
оговориться — «по ошибке ска-
зать не то, что нужно» (укр. поми-
литися на слові), обмдлвиться (укр.
помилитися на слові), обсчитаться,
описаться (укр. помилитися на
письмі), ослышаться (укр. погано
почути), оступиться.

ОБЕЗ Е(ТЬ). От основ имён
существительных образует глаго-
лы.
Придаёт им значение «лишиться
того, что названо производящим
словом»: вода -*• обезводеть — «ли-
шиться воды (влаги), стать безвод-
ным»; обезволеть — «лишиться во-
ли, стать безвольным»; обездушеть
(укр. стати бездушним, нечулим),
обеззубеть, обезлесеть, обезуметь
(укр. збожеволіти).

ОБЕЗ- - -И(ТЬ), ОБЕС- -
'И(ТЬ). От основ имён существи-
тельных образует глаголы.

Придаёт глаголам значение «ли-
шить того, что обозначено произво,-
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окриветь, соответствует укр.
осліпнути), осквернити (опо-
ганити), обкруглйти, округ-
лити, обновити, оновити
(поновити), освіжити (від-
свіжити), ощасливити.

О- - -СЯ, ОБ- - -СЯ.
Аналогично. Встречается ред-
ко.
Тождественно:
а) об'їстися, обпитися;

б) обрахуватися (чаще — по-
милитися), оступитися.

ОБЕЗ І(ТИ). Анало-
гично.

Встречается редко. Синони-
мична биморфеме збез- —
-і(ти):

обезводіти ( с п е ц . збезвдді-
ти); обеззубіти, обезлюдіти
(збезлюдіти), обезрибіти.

ОБЕЗ И(ТИ). Встре-
чается редко. Синонимична
продуктивным биморфемам
зне- — -и(ти), зне- і(ти)
и малопродуктивной збез- -~
-и(ти).
Тождественно,;



дящим словом»: жир -*• обезжи-
рить — «удалить жир, жировые ве-
щества откуда-либо»; обезводить,
обеззаразить, обезличить (укр. знео-
собити), обезмаслить (укр. знемас-
лити, видалити масло), обезору-
жить, обезрыбить, обессилить (укр.
знесилити), обесценить (укр. зне-
цінити).

ОТ- — -И(ТЬ). Встречается ред-
ко. Образует глаголы от основ имён
существительных.
Придаёт глаголам значение «отде-
лить (выделить) то (или посредством
того), что названо производящим

.4
словом»: граница -> отграни-ить
— «отделить границей», «провести,
(установить) границу»; отгранить
— «отшлифовать в виде граней»;
отщепить — «отделить щеп(к)у,
лучину».

ОТ- — -СЯ, ОТО СЯ. При-
соединяется к глаголам. Образует
слова обиходно-разговорной речи.
Придаёт им значения:
а) «законченность, исчерпанность
действия, названного производя-
щим глаголом»: бегать -*~ отбегать-
ся — «кончить бегать, оказаться
не в состоянии больше бегать»
(укр. р а з г . відбігати); отвоевать-
ся, откоситься — «закончить кось-
бу»; отработаться — «окончить
работу»; отсеяться — «закончить
сев, освободиться от него»; отъез-
диться (укр. р а з г. від'їздити);
б) «с помощью действия, назван-
ного производящим словом, прийти
в нормальное состояние»: висеть ->
отвисеться — «повисев, разгладить-
ся, распрямиться»; отдышаться,
отлежаться, отоспаться;
в) «с помощью действия, обозначен-
ного производящим словом, укло-
ниться от кого-нибудь или чего-

обездблити (чаще — знедоли-
ти), обезволіти (чаще —
знеболити), обезволити (ча-
ще — зневолити), обезволіти
(чаще — збезволіти), обезжи-
рити.

ВІД -И(ТИ). Анало-
гично.

Тождественно:
відгранити (відгранувати),
віддзеркалити (рус. отра-
зить), відщепити.

ВІД- СЯ, ВІДІ- -
-СЯ. Аналогично.

Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) відвоюватися, відкосйтц-
ся, відробитися, відпрацю-
ватися (спрацюватися, ви-
робитися);

б) відвйсітися, віддихатися,
відлежатися, відіспатися;

в) відкрутитися, відверті-
тися, відмовчатися, відписи-
тцся, віджартуватися.
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нибудь»: вертеть -*• отвертеться —
«уклониться, отделаться от чего-
нибудь»; отмолчаться, отшутиться
(укр. відбутися жартами), отпи-
саться — «написать формальный от-
вет, отделаться отпиской».

ПЕРЕ- — -И(ТЬ) — непродук-
тивная биморфема.
Выделяется в ряде глаголов, обра-
зованных от имён прилагательных
или от имён существительных.
Придаёт им значение «чрезмерно
наделить тем, что названо произ-
водящим словом»: кислый -*• пере-
кислить (компот) — «сделать черес-

к
чур кислым»; перегорчить, пере-

Ч.перепер-ить.полнить; перец •

ПЕРЕ Ы(И)ВА(ТЬ)СЯ — не-
продуктивная биморфема. Присое-
диняется к глаголам.
Придаёт им значение взаимного дли-
тельного действия: говорить -*•
переговариваться — «обмениваться
словами, короткими фразами» (укр.
перемовлятися); переглядываться,
переписываться, перешёптываться.

ПО И(ТЬ), ПО Е(ТЬ) —
непродуктивная биморфема.
1. От основ имён прилагательных
образует глаголы, выражающие зна-
чение «в большей, чем есть, степени
наделить признаком, названным
производящим словом»: ясный -*• по-
яснить — «сделать более ясным, по-
нятным, растолковать»; повысить —
«сделать более высоким» (укр. під-
вищити, піднести, підняти, пі-
дійняти); «проявить этот признак»:
пополнеть, потучнеть.

2. Не выражает такого оттенка.
См. У- - -И(ТЬ).

№

ПЕРЕ И(ТИ) — анало-
гично.

Тождественно:

перекислити, переповнити,

перегірчити; перепер—йти.

ПЕРЕ- — -УВА(ТИ)СЯ,
-ЮВА(ТИ)СЯ, ПЕРЕ
-А(ТИ)СЯ, -Я(ТИ)СЯ — не-
продуктивные биморфемы.
Тождественно:
переглядатися, переговорю-
ватися, перемовлятися, пере-
писуватися.

ПО- - -И(ТИ), -І(ТИ) —
непродуктивная биморфема.
1. Тождественно:

понизити (знизити), попов-
нити, поповніти, пояснити,
поясніти.

2. От основ имён числитель-
ных образует глаголы, кото-
рые соотносятся по значению,



ПОД-—И(ТЬ) — непродуктив-
ная биморфема.
От основ имён прилагательных об-
разует глаголы, которые выражают
значение «в малой степени наделить
признаком, названным производя-
щим словом»: белый ->- подбелить —
«подкрасить немного или допол-
нительно, покрывая мелом, бели-
лами и т. п.»; подбодрить, поддоб-
рить, подкислить, подкоротить,
подновить, подсинить.

ПРИ- — -И(ТЬ), ПРИ- —
-И(ТЬ)СЯ. Образуют глаголы от
основ имён существительных,
реже — имён прилагательных.
Придают им значения:

а) «приблизить (приблизиться) к то-
му, опуститься (заставить опус-
титься) на то, что названо произво-
дящим словом»: вода (вддный)-упри-
воднйться — «опуститься на воду»;
пригубить, приземлить, призем-
литься, прилуниться;
б) «вызвать чувство, состояние, обо-
значенное производящим словом»:
охота -*• приохотить — «возбудить
желание, охоту заниматься чем-
либо»; р а з г . приохотиться —
«развить в себе желание зани-
маться чем-либо»; примирить, при-
мириться; р а з г . приневолить;
притомиться (утомиться);
в) «в незначительной степени наде-
лить тем (получить то), что на-
звано производящим словом»: мас-
ло -*• р а з г. примаслить — «при-
гладить (волосы), смазав маслом»;
р а з г . припомадить; припуд-

с количественными (укр.
кількісними), а формально —
с собирательными (укр. збір-
ними) числительными: двое -*•
подвоїти (рус. удвоить), по-
троїти (рус. утроить).

ПІД- И(ТИ) — непро-
дуктивная биморфема.
Тождественно:

підбілити, піддобрйти, під-
кислити, підкоротити, під-
новити, відсип йти.

ПРИ И(ТИ), -УВА(ТИ),
ПРИ И(ТИ)СЯ. Анало-
гично.
Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) приводнитися, пригубити,
приземлити, приземлитися,

• Чпримісячитися;

б) примиритися, примири-
ти, приохотити (заохоти-
ти), приохотитися ( р а з г .
розохотитися, захопитися),
р а з г . приневолити (знево-
лити, присйлити), притоми-
ти, притомитися;

в) прикрасити (рус. укра-
сить), припомадити, при-
пудрити, притупити, при-
мастити, припорошити,
припорошитися,^ а з г. при-
чепуритися;
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рить, припылить, припылиться,
притупить, притупиться, прихо-
рошйться;

г) «прикрепить что-то к чему-то
с помощью предмета, названного
производящим словом»: гвоздь -*-
у с т . пригвоздить — «прикрепить,
прибить гвоздями (или чем-нибудь
остроконечным)»; пришпилить.

ПРИ- СЯ — непродуктивная
биморфема. Присоединяется к гла-
голам.
Придаёт им еначение «тщательно,
внимательно совершить действие,
указанное производящим словом»:
глядеть -*• р а з г. приглядіться —
«пристально, внимательно всмо-
треться, чтобы разглядеть кого-ли-
бо или что-либо» (укр. придивити-
ся); прижиться — «приспособить-
ся, привыкнуть к определённому
месту, к -обстановке»; приноровить-
ся (приспособиться; укр. пристосу-
ватися); р а з г . примериться (при-
норовиться, изловчиться), прислу-
шаться, р а з г . притерпеться —
«привыкнуть к чему-либо неприят-
ному, нежелательному».

ПРО- — -И(ТЬ), ПРО- —
-И(ТЬ)СЯ — малопродуктивные би-
морфемы. Образуют глаголы от ос-
нов имён существительных и при-
лагательных.
Придают им значения:
а) «пропитать тем, что названо про-
изводящим словом*: жир -*• про-
жирить (кожу); проклеить, про-
маслить, прорезинить (ткань);
б) «наделить тем признаком, кото-
рый назван производящим словом»:
свежий — р а з г . просвежить, про-
свеоюйться; прояснить, прояснить-
ся.

ПРО- — -СЯ. Присоединяется
к глаголам.

г) редко: приивяхувати, при-
шпилити (приштрикнути).

ПРИ- — -СЯ — непродук-
тивная биморфема. Аналогич-
но.
Тождественно. Отличие в от-
дельных лексемах:
прижитися, примиритися,
примірятися, прислухатися,
прислужитися, притерпі-
тися (призвичаїтися).

ПРО И(ТИ), ПРО- -
-И(ТИ)СЯ — аналогично.

Тождественно:
а) прожирити, проклеїти,
промаслити, прорезйнити;

б) прорідити, просвіжити-
ся, прояснити, прояснитися.

ПРО -СЯ. Аналогич-
но.
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Придаёт им значения:

а) «ошибочным, неудачным приме-
нением действия, названного про-
изводящим словом, выявить (обна-
ружить) то, что нежелательно»: го-
ворить -> проговориться — «неча-
янно сказать то, чего не следовало
говорить»; р а з г . проболтаться
(укр. р а з г . вибовкати, виказати);
просчитаться (укр. прорахувати-
ся, п е р е н. прогадати);
б) «не спеша (для отдыха или удо-
вольствия) совершить действие, на-
званное производящим словом»: бе-
жать -*• пробежаться; прогулять-
ся, проехаться, пройтись;
в) «с помощью действия, названного
производящим словом, привести се-
бя в нормальное состояние»: ды-
шать -*• р а з г . продышаться —
«вдохнуть несколько раз свободно,
полной грудью»; пробудиться, про-
кашляться, р а з г . проспаться.

РАЗ И(ТЬ), РАС И(ТЬ)—
малопродуктивная биморфема.
Образует глаголы от основ имён
существительных и прилагатель-
ных.
Придаёт им значения:
а) «измельчить, превратить в то,
что названо производящим словом»:
щепа -*• расщепить — «расколоть,
разделить на части», «раздробить в
щепы»; с п е ц . расщебенить (ще-
бень); распылить (пыль);
б) «привести в состояние, указан-
ное производящим словом»: горя-
чий -*• разгорячить — «сделать го-
рячим», п е р е н. «возбудить, раз-
жечь»; разжидить (разжижать;
укр. розрідити), разредить (раз-
режать) — «сделать реже», «умень-
шить плотность чего-либо»

РАЗ СЯ(-СЬ), РАЗО СЬ.
Присоединяется к глаголам.

Отличие в отдельных лексе-
мах:
а) проговоритися (р а з г.
прохопитися (словом), обмо-
витися, промовитися, про-
бовкнутися), прорахувати-
ся (помилитися в рахунку);

б) пробитися, прогуляти-
ся, пройтися, проіхатися;

в) пробудитися (пробуркати-
ся, збудитися, розбуркати-
ся, прокинутися), р а з г .
продихатися, прокашляти-
ся, р а з г. проспатися.

РОЗ-
гично.

-И(ТИ) — анало-

Тождественно:
а) розклинити, розпорошити
(розсіяти), розщебенити;

б) розгарячити, розрідити,
розширити, роз'яснити (по-
яснити).

РОЗ СЯ, РОЗІ СЯ.
Аналогично.

229



Придаёт им значения:
а) «направление движения в раз-
ные стороны», «разъединение»: ле-
теть -*• разлететься; разойтись,
разрастись, разройться (о пчелах),
рассохнуться, растечься;
б) «достигнуть большей, чем есть,
интенсивности действия, названно-
го производящим словом, часто —
в результате постепенного ее на-
растания»: бежать -> разбежать-
ся — «в беге набрать большую ско-
рость»; разбушеваться, развеселить-
ся, разгореться, размечтаться, раз-
одеться (укр. вирядитися, р а з г .
вичепуритися), разохаться.

С- А(ТЬ), -Я(ТЬ), С- —
-ИВА(ТЬ), С И(ТЬ). Обрам-
ляют именные основы.
Образуют глаголы от имен сущест-
вительных и прилагательных.
1. Глаголам, образованным от имён
существительных, придают значе-
ние «собрать (предметы, лица), об-
разовав то, что названо произво-
дящим словом»: куча -*• р а з г .
скучить (скучивать) — «собрать
в кучу, в одно место» (сено); р а з г .
сгрудить •—• «собрать, сложить в
груду, ворох» (солому); скопнить
(укр. скласти в копи), скопить
(скоплять), столпить — «собрать,
согнать в толпу» (укр. зібрати в юр-
бу, докупи; зігнати).
2. Глаголам, образованным от имён
прилагательных, придают значе-
ние «наделить признаком, назван-
ным производящим словом», «при-
вести в состояние, названное про-
изводящим словом»: густой -*• сгус-
тить (сгущать) — «сделать густым
или более густым»; сжидить (сжи-
жать), смягчить (смягчать), сни-
зить (снижать), сузить (сужать).

С- — -СЯ — малопродуктивная.

Тождественно:
а) розлетітися, розійтися,
розроїтися, розростися, роз-
сохнутися;

б) розбігтися (розігнатися)
розвеселитися, розгорітися,
розкричатися, розмріятися,
р а з г . розохатися (розохка
тися); розспіватися.

З-(С-) - -А(ТИ), З-(С-) -
-УВА(ТИ), З-(С-)
-И(ТИ), -ЧИ(ТИ).
Аналогично:

1. Отличие в отдельных
лексемах:
згромадити, скупити, скуп-
чити (рус. собрать, сосре-
доточить, скопить).

2. Тождественно:

згустити, зм якшити, зни-
зити, зрідити.

З-(С-) — -СЯ — малопро-
дуктивная.
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Образует глаголы от глаголов.
Придаёт им значения:
а) «направление движения с разных
мест в одно», «соединение, скрепле-
ние предметов посредством дейст-
вия, названного производящим сло-
вом»: бежать —>• сбежаться — «бе-
гом собраться в одно место (о мно-
гих)»; сойтись, слежаться, слиться,
срастись, съехаться;
б) «достижение согласованности в
действии, названном производя-
щим словом». Глаголы с данной
биморфемой имеют обиходно-раз-
говорный оттенок: жить -*• сжить-
ся (свыкнуться, сдружиться с кем-
либо); слетаться (о летчиках) —
«приобрести слаженность в совмест-
ных полётах», спеться, сработаться.

У И(ТЬ), У ИВА(ТЬ).
Образуют глаголы от имен сущест-
вительных, прилагательных и чис-
лительных.
1. Глаголам, образованным от имён
существительных, придают значе-
ния:
а) «привести в состояние, указан-

ное производящим словом»: поря-

док -*• упорядо-ить — «привести
что-либо в порядок»; уравновесить
— «привести в равновесие»; р а з г .
урезонить — «представить какие-
либо доводы, резоны; уговорить,
убедить»; п р о с т , спокбй -*• успо-
коить — «привести кого-либо в
спокойное состояние» (укр. заспо-
коїти, утишити);
б) «принять в семью на юридиче-
ских правах того, кто назван про-
изводящим словом»: дочь (дочери)-*-
удочерить; сын -*• усыновить.
2. Глаголам, образованным от имён
прилагательных (иногда в форме
сравнительной степени), придают
значение «наделить признаком, на-

Аналогично.
Тождественно:
а) збігтися, з'гхатися, зле-
жатися, злетітися, злитися
(зіллятися), змёрзнутися,
зростися;

б) зжитися, злітатися, зспі-
ватися, (п є р є н. порозу-
мітися), спрацюватися.

У-(В-)--И(ТИ), У-(В-)-
-УВА(ТИ). Образуют гла-
голы от имён существитель-
ных и прилагательных.
1. Отличие в отдельных лек-
семах:

а) урезонити,

(зрівноважити),
вати (порядок),
(тйша);

урівноважити
упорядку-
утйшити

б) удочерити, усиновити.

2 Тождественно:



званным производящим словом»:
длинный -*• удлинить — «сделать
длиннее, увеличить в длину» (укр.
подовжити); укрупнить, улучшить
(укр. покращити), уменьшить (укр.
поменшити), уплотнить (укр.
ущільнити, згустити), утруднить

3. Небольшому количеству глаго-
лов, образованных от имён числи-
тельных, придают значение «увели-
чить в указанное число раз». Такие
глаголы соотносятся по смыслу
с количественными числительными,
а по форме—с собирательными: два,
двое -*• удвоить — «увеличить вдвое»
(укр. подвоїти); удесятерить —
«увеличить в десять раз»; утро-
ить (укр. потроїти), ушестерить
(укр. збільшити вшестеро, в шість
разів).

У- — -СЯ — малопродуктивная.
Употребляется в словах обиход-
но-разговорной речи. Присоединя-
ется к глаголам.
Придаёт им значение «довести дей-
ствие, названное производящим сло-
вом, до нежелательного состояния»:
бегать -*• убегаться — «утомить-
ся от беготни»; упрыгаться (укр.
настрибатися, наплигатися), ухо-
диться — «устать от хождения»
(укр. натупатися).

увиразнити (рус. сделать 66-
лее выразительным), узвича-
їти (рус. сделать обычным,
ввести в обиход), укрупнити
(и збільшити), утеплити,
утруднити, утиснути
(ущільнити; рус. уплот-
нить).
3. Нет таких образований.
См. ПО- — -И(ТИ) в глаго-
лах.

У-(В-) — -СЯ — малопро-
дуктивная.
Аналогично. Встречается
редко.
Тождественно:

убігатися (вбігатися, набі-
гатися), уїздитися (в'їзди-
тися), унадитися (внадити-
ся; рус. повадиться, зачас-
тить) .

СЛУЖЕБНЫЕ МОРФЕМЫ НАРЕЧИЙ

ПРИСТАВКИ В НАРЕЧИЯХ

Р у с с к и е

ВО-, ДО-, ЗА-, ИЗ-, НА-, ОТ-,
ПО-, ПОЗА-, ПОСЛЕ- — по про-
исхождению предлоги-приставки.

У к р а и н с к и е

ВІД-, ДО-, 3-(30-, ІЗ-),
ЗА-, НА-, ПО-, ПОЗА-,
ПІСЛЯ- ~ по происхожде.'
нию предлоги-приставки,
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В качестве предлогов в прошлом
они сочетались с субстантивиро-
ванными наречиями, т. е. наречия-
ми, перешедшими в имена сущест-
вительные, а впоследствии сли-
лись с ними и в составе таких слит-
ных слов стали восприниматься как
приставки. См.: вне-у во вне -*• во-
вне — «за пределами» (укр. зовні),
«за пределы» (укр. назовні); нель-
зя - > до нельзя - > р а з г . донельзя —
«как нельзя более, до предела воз-
можного» (укр. донезмоги, дон'іку-
ди); доныне — «до настоящего вре-
мени»; р а з г . досюда — «до этого
места» (укр. досі, до цього місця);
п р о с т , задаром — «бесплатно»,
«очень дёшево, за ничтожную пла-
ту»; заранее — «заблаговременно»
(укр. заздалегідь); извне — «снару-
жи, с внешней, наружной стороны»
( у к р . ззовні); р а з г . назавтра —
«на следующий день»; навсегда —
«на всё время, на всю жизнь» (укр.
назавжди); р а з г . наскоро — «на-
спех, поспешно» (укр. похапцем);
накрепко — «очень крепко, прочно»
(укр. ду~же міцно, кріпко); к н и ж н.
отнйне — «с настоящего времени»
(укр. відтепер); отовсюду — «со
всех сторон, из разных мест» (укр.
звідусіль); повсюду — «везде, всю-
ду» (укр. всюди, скрізь); позавчера,
послезавтра.

Сюда же относится соединение пред-
логов с отглагольными именами су-
ществительными. См.: на отрез ->•
наотрез — «решительно, совсем»,
«категорически» (укр. навідріз);
р а з г . нарасхват; наотмашь —
«со всего размаха, размахнувшись»
(укр. навідліг); наугад — «не имея
твёрдой уверенности, точных дан-
ных; наудачу».

НЕ-. Развилась из частицы не.
Присоединяется к наречиям. Выра-

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах:
віднині, відтепер (рус. с этих
пор, к н и ж н. отныне), до-
незмоги (рус. донельзя), до-
нині, дотепер, задарма (рус.
даром), задаремно (рус. на-
прасно), ззовні (іззовні, зов-
ні), повсюди (всюди), понині,
позавчора (рус. позавчера),
післязавтра (позавтра),

Аналогично:

навідріз (рішуче), навідліг,
нарозхват (назахват), на-
угад (навздогад, навмання).

НЕ-. Аналогично. Отли-
чие в отдельных лексемах:
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жает отрицание того, что названо
производящим словом: давно -»• не-
давно — «незадолго до настоящего
времени»; недалеко, недалеко; неда-
ром — «небесполезно, не напрасно»;
некстати — «в неудачный, непод-
ходящий момент, не к месту, не
вовремя» (укр. не до речі, недореч-
но, не до діла, не до ладу); р а з г .
неспроста — «не без умысла, с ка-
кой-либо тайной целью, намере-
нием».
Приставка не- соединяется также
с наречиями местоименного проис-
хождения. Принимает на себя уда-
рение: где -> негде; некогда, неку-
да, неоткуда.

НИ-. Развилась из усилитель-
но-отрицательной частицы ни.
Соединяется с местоименными наре-
чиями. Ударение на себя не при-
нимает: где -У нигде; никогда, нику-
да, ниоткуда.

КОЕ- — синонимична суффиксам
наречий (в изменяемых словах они
постфиксы) -либо, -нибудь, -то.
Ср.: кое-где и где-либо, где-нибудь,
где-то.
Приставка кое- присоединяется к
наречиям местоименного происхож-
дения: кое-где (укр. подекуди, де-
не-дё; місцями), кое-как (укр. абйяк,
якось, як-нёбудь); кое-когда (укр.
іноді, інколи, колй-не-колй), кое-
куда (укр. кудй-нёбудь, кудись).

ПО-. Присоединяется к форме
сравнительной степени наречий,
происшедших от качественных имён
прилагательных. Слова употребля-
ются в обиходно-разговорной речи.
Приставка по- смягчает увеличение
качества, названного производя-
щим словом; может придавать наре-
чию значение превосходной степе-

недавно, недалёко, недарем-
но, недаремне, немарно.

НІ-!. Соединяется с на-
речиями местоименного про-
исхождения. Принимает на
себя ударение: ніде, ніколи,
нікуди, нівідкіля. В пристав-
ке і из Ь.

Н І-2. Аналогично.

Аналогично:
нівідкіля, ніде, ніколи, ні-
куди.

Нет такой приставки. Ей
соответствуют приставки
аби-, ін-:
абиде (рус. где бы то нй
было, где-нибудь), абиколи
(рус. когда бы то нй было,
когда угодно), абикуди (рус.
куда бы то нйбыло, куда-ни-
будь, куда угодно), абйяк
(рус. кое-как, как-нибудь, как
попало), інколи (рус. иног-
дй, коё-когда, порой, иной
раз).

ЯКНАЙ-. Присоединяе-
тся к форме сравнительной
степени наречий, проис-
шедших от качественных имён
прилагательных.
Тождественно:
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ни: крепко -*• крепче -*• покрепче —
«несколько крепче», «крепче всего»
(укр. трохи міцніше, кріпше; як-
найміцніше, якнайкріпше; трбхи
сильніше, дужче; якнайсильніше, як-
найдужче); полегче — «немного лег-
че» (укр. трохи легше), «как можно
легче» (укр. найлегше, якнайлегше);
поменьше — «немного меньше» (укр.
трохи менше), «как можно меньше»
(укр. яйнаймёнше).

якнайбільше (рус. как мож-
но больше, возможно больше),
якнайгірше (рус. как можно
хуже, как нельзя хуже; ху-
же всего, хуже быть не мо-
жет), якнайкраще (рус. наи-
лучшим образом, как можно
лучше, как нельзя лучше).

СУФФИКСЫ НАРЕЧИЙ

Р у с с к и е

-Е, -ЕЕ, -ШЕ — формообразую-
щие, унаследованные наречиями от
качественных имён прилагательных.
Образуют форму сравнительной сте-
пени качественных наречий на -о:
внимательно -*• внимательнее (ей);
вольнее (ей), сильнее (ей), скорее
(ей), далекб -*• дальше; раньше,
тоньше, строже.

Перед суффиксом -е происходит
чередование звуков: с//ш, г//ж,

с к
к//ч, х//ш: высоко -*• вй—е; грдм-е,

дороге, лёг%, тй%;
-ЕНЬК-О, -ОНЬК-0 (после г, к,

х) —суффикс субъективной оценки.
Присущ качественным наречиям.
Унаследован от качественных имён
прилагательных.
Обозначает некоторое усиление при-
знака с различными оттенками вы-
разительности (экспрессивности).
Слова характерны для обиходно-
разговорной речи: давно -*• дав-
ненько; легонько, маленько, позд-
ненько, полненько, преспокойнень-
ко (укр. спокійненько), раненько,
тихонько, трудненько.

У к р а и н с к и е

-Е, -ЧЕ, -ШЕ, -ІШЕ —
формообразующие.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах. Суффикс
-ше более распространён,
чем "в русском языке:

вйще (из вйсше), дальше (да-
лі), дорожче, легше, раніше,

ясніше, важ-е.

-ЕНЬК-0 — суффикс
субъективной оценки.
Аналогично.

Отличие в ударении и в

чередовании звуков: висо-

кенько (рус. высоконько),

дале-ёнько (рус далеконько),

близенько (рус близко),
повненько, раненько, тихёнь-
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-ЖДЫ — непродуктивный, сло-
вообразовательный.
Выделяется в наречиях, образован-
ных от количественных имён чис-
лительных: одна -*• однажды —
«один раз», «как-то раз, когда-то»
(укр. одного разу, один раз, раз);
дважды, трижды, четырежды (укр.
чотири рази).

-И — словообразующий. Синони-
мичен биморфеме по- — -и (друже-
ски — по-дружески).
Образует наречия от имён прі лага-
тельных, содержащих суффиксы
-ск(ий), -цк(ий). Придаёт им зна-
чение «так, как это присуще тому,
что названо производящим словом»:
богатйрский -*• богатырски (здо-
ров); геройски (держался) (укр.
героїчно, як герой, п о э т , звитяж-
но); дружески (поступил), зверски
(есть хочется), молодецки (строен),
отечески (внимателен), творчески
(укр. твбрчо).

-ЛИБО, -НИБУДЬ, -ТО. Раз-
вились из неопределённых частиц
(в изменяемых словах это постфик-
сы). Синонимичны приставке кое-
(как-либо, как-нибудь, кбе-как).
Соединяются с наречиями местои-
менного происхождения. Придают
им значение неопределённости то-
го, на что указывает производящее
слово: где -*• где-либо, где-то, где-
нибудь; как-либо, как-то, как-ни-
будь; когда-либо, когда-то, когда-
нибудь; куда-либо, куда-то, куда-
нибудь; откуда-либо, откуда-то,
откуда-нибудь.

Всё это старые образования, кото-
рые сохраняют прозрачность своей
словообразовательной структуры,

-МЯі -ВМЯ (после гласных).
Развился из окончания творитель-

ко, тяжкенько (трудненько,
скрутненько).

-41 — непродуктивный,
словообр азовател ьный.
Аналогично:

двічі (рус. дважды, два раза,
двукратно), тричі (рус
трижды, три раза, трое-
кратно, трёхкратно).

Нет такого суффикса.
См. ПО И, ПО ОМУ:

по-батьківському, по-бать-
ківськи; по-богатйрському,
по-богатйрськи; по-дружньо-
му, дружньо; по-звірському,
по-звірськи, по-звірячому; по-
молодецькому, по-молодечо-
му, по-молодічи, молодечо.

-НЕБУДЬ — суффикс из
частицы, -СЬ — суффикс из
местоимения. Оба суффикса
синонимичны приставке аби-
(де-нёбудь, десь, абиде):
де-нёбудь, десь (де), будь-де,
абйде, колй-нёбудь, колись,
будь-коли, коли-будь; як-нё-
будь, якось, абйяк.

-МА, -ОМА. Разэился ана-
логично.



ного падежа двойственного числа
отглагольных имён существитель-
ных. Непродуктивный.
Выделяется в ряде наречий с от-
тенком разговорности, обозначаю-
щих усилительно-процессуальный
признак глагола: дрожать -+ дрож-
мя дрожать (укр. тримтіти (дри-
жати) як осиновый лист); лежмя
лежит; ливмя льёт, льётся (укр.
як з відра лити; ливцём (ливнем)
лйти (лйтися); ревмя ревёт; торч-
мя торчит.

-О, -Е (после шипящих в без-
ударном положении) — словооб-
разовательный.
Образует наречия от имён прила-
гательных (как не содержащих суф-
фиксов, так и имеющих суффиксы,
кроме -СК-, -ЦК-, -/-), а также от
причастий. Производящие прила-
гательные (и причастия) обычно не
имеют кратких форм.
Придаёт наречиям значение «так,
как это присуще производящему
слову — прилагательному (причас-
тию)»: вызывающий (не имеет крат-
кой формы) -> вызывающе (ведёт се-
бя; укр. визивно, задирливо); вы-
игрышно (выглядел), подкупающе
(п р о с т.— укр. привабливо, при-
надпо).

-ОВАТ-0 — суффикс субъектив-
ной оценки. Содержащие его наре-
чия отличаются оттенком разговор-
ности.

Как и в качественных именах при-
лагательных, от которых этот суф-
фикс унаследован, он указывает на
ослабленную степень того призна-
ка, который назван производящим
словом: бедно —>• бедновато (живёт),
поздновато (укр. трохи пізно,
р а з г . пізненько), рановато (радо-
ваться), слабовито (укр. слабенько,.

Встречается редко, в словах
обиходно-разговорной речи.

Тождественно:

лёжма (лёгма), ліжма (ліг-
ма) лежати, навлежачки;
жартома (рус. шутя), крадь-
кома (рус. крадучись), рёвма
ревти, ревіти, сторчма
(сторч, сторчки, сторчака)
стояти (стирчйти).

-О, -Е (после шипящих) —-
словообразовательный.

Аналогично. Отличие в от-
дельных лексемах.

Тождественно:

виграшно, заслужено, звіряче
(як звір), привабливо, чарів-
ливо (рус. очаровательно).

-УВАТ-О, где [у] из [о].
Суффикс субъективной оцен-
ки. Слова характерны для
обиходно-разговорной речи.
Встречаются редко.
Тождественно: *

біднувато, поганкувато (по-
ганенько, досить погано), ра-
нувато (раненько), суху*
еато.

237



поганенько). Возможно иное объяс-
нение образования наречий с дан-
ным суффиксом: бедный -*• бедно-
ватый -*• бедновато; сухой -*• сухо-
ватый -»• суховато.

-ОНЕЧК-О,-ОНЬК-О,-ЕНЕЧК-О,
-ОХОНЬК-О, -ЕХОНЬК-О,
-ЁШЕНЬК-0 — суффиксы субъек-
тивной оценки.
Употребляются в словах обиходно-
разговорной речи и просторечия.
Выражают оттенок ласкательно-
сти: бело-*-белёхонько, белёшенько;
легко -*• легонечко, легохонько; ма-
ло -у маленечко (укр. трошечки,
трішечки, крихітку); малёхонько
(укр. трошечки, трішечки), пол-
но -> полнёхонько; рано -*• ранёхонь-
ко; ранёшенько; тихо -*• тихбнеч-
ко, тихонько.

Аналогично:

бідний -*• біднуватий -*• бід-
нувато; сухйй-^сухуватий-*
сухувато.

-ЕСЕНЬК-О,-ІСІНЬК-О —
суффиксы субъективной оцен-

Аналогично.

Тождественно:
білісінько, легесенько, повні-
сінько, ранесенько, ранісінь-
ко (пораненьку), тихесень-
ко, тихісінько (нищечком,
тишком, тйшком-нйшком),

БИМОРФЕМЫ НАРЕЧИЙ

Р у с с к и е

ПО- И — синонимична суф-
фиксу наречий -И (по-отечески —
отечески).
Не синонимична биморфеме ПО- —
-ОМУ.
Образует наречия:
1. От притяжательных имён прила-
гательных с суффиксом -/-: волчий-*-
по-волчьи (выть); по-девичьи (скром-
на), по-лисьи (хитра).
2. От относительных и притяжатель-
но-относительных имён прилага-
тельных с суффиксами -ск(ий),
• цк(ий): людской -*• по-людскй
(жить); по-матерински (любить),
по-русски (говорить), по-отёчески
(заботиться), по-товарищески (соли-
дарен).

ПО ОМУ, -ЕМУ (после мяг-
ких согласных) — менее продуктив-

У к р а и н с к и е

ПО- — -И — менее употре-
бительна, чем в русском язы-
ке. Синонимична биморфеме
ПО- — -ОМУ (по-батьків-
ськи — по-батьківському).

1. От притяжательных при-
лагательных наречий не об-
разует.
См. ПО- — -ОМУ.
2. Употребляется параллель-
но с биморфемой ПО- —
-ОМУ: по-людськи (по-люд-
ському), по-матерйнськи (по-
матерйнському, р а з г . по-
матерньому), по-російськи
(по-російському), по-товп'
рйськи (по-товарйському).

ПО ОМУ — значитель-
но продуктивнее, чем в рус-
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на, чем в украинском языке. Не си-
нонимична биморфеме ПО- — -И.

Образует наречия от имён прилага-
тельных, не содержащих суффиксов,
и от имён прилагательных, имею-
щих суффиксы, за исключением суф-
фиксов -/'-, -ое-, -СК-, -ЦК-: добрый
-г- по-доброму (журить); по-зимнему
(одеться), по-осеннему (дождливо),
по-паптййному (принципиальный).

ском языке. Употребляется
без ограничений. Синонимич-
на биморфеме ПО- — -И
(по-німецькому — по-німіць-
ки).
Отсутствуют ограничения:

по-вовчому (рус по-волчьи),
по-дівочому (рус. по-дёвичьи),
по-доброму, по-звірйному, по-
людському (рус. по-людськй),
по-німецькому, по-російсько-
му, по-осінньому, no-партій-
ному, по-сирітському, по-то-
вариському (по-товарйськи).

ПРИНЯТЫЕ В СЛОВАРЕ СОКРАЩЕНИЯ

анат. —

англ. —

археол. —

безл. —

биол. —

бот. —

буд. ер. —

вин. п. —
геол. —
горн. —
грам. —
греч. —

дат. п. —
дееприч.
действит.
прич.

анатомический
(термин)
английский (язык,
слово, морфема)
археологический
(термин)
безличный (глагол)
биологический (тер-
мин)
ботанический (тер-
мин)
будущее время
винительный падеж
геологический
(термин)
горный (термин)
грамматический
(термин)
греческий (язык,
слово, морфема)

• дательный падеж
• деепричастие
действительное
причастие

дипломат. —дипломатический
(термин)

ед. ч. — единственное число
ж. р. — женский род
им. п. — именительный па-

деж
ирон., — иронический (отте-

нок значения)
ист. — исторический
книжн. — книжный (оттенок

значения, слово)
л. — лицо (1-е, 2-е, 3-е).
ласк. — ласкательный (от-

тенок значения)
лат. — латинский (язык,

слово, морфема)
лингв. — лингвистический

(термин, явление)
миф. — мифический, мифо-

логический (образ,
представление)

мн. ч. — множественное чис-

м. р, —
ло
мужской род
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наст. ер.
нем.

несов. в.
обл.
охотн.
перен.

полит. —

поэт. —

пред л. п. —
презр. —

прен. —

прил. —

настоящее время
немецкий (язык,
слово)
несовершенный вид
областное (слово)
охотничий (термин)
переносное (значе-
ние, употребление
слова)
политический (тер-
мин)
поэтическое (сло-
во)
предложный падеж
презрительный (от-
тенок значения)
пренебрежитель-
ный (оттенок зна-
чения)
имя прилагатель-
ное

прич.
прост.

прош. вр.
прям.

пчел.

род. п.
разг.

рус.

— причастие
— просторечие, прос-

торечное (слово)
— прошедшее время
— прямое (значение,

употребление сло-
ва)

— пчеловодческий
(термин)

— родительный падеж
— разговорный

(стиль, слово)
— русский (язык, сло-

во, морфема, выра-
жение)

с. — страница
см. — смотри
собират. — собирательное (зна

чение)
спец. — специальное (ело

во, термин)
ср. — сравни
ср. р. — средний род
с.-х. — сельскохозяйствен-

ный (термин)
те. п. — творительный па-

деж
техн. — технический (тер-

мин)
торж. — торжественный (от-

тенок значения)
укр. — украинский (язык,

слово, морфема,
выражение)

увелич. — увеличительный
(оттенок значения)

уменыи.- — уменьшительно-
ласк. ласкательный (от-

тенок значения)
уст. — устаревшее (слово)
утрач. — утраченное (значе-

ние)
фам. — фамильярный (от-

тенок значения)
франц. — французский (язык,

слово, морфема)
хим. — химический (тер-

мин)
юр. — юридический (тер-

мин)
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